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17. Onko suomalainen Luomisruno 
kehittynyt virolaisesta? 


Valitessani näytteitä edellisessä osassa esitetyn tutkimustavan 
käytäntöön sovelluttamisesta, tarjoutui tietysti ensinnä runo Maail¬ 
man luomisesta, jonka Lönnrot Uudessa Kalevalassa on sijoittanut 
keskelle ensimäistä runoa (UK 1; 117—244): Tämän runon alku¬ 
perästä on tuotu esiin mitä vastakkaisimpia mielipiteitä. Sitä on 
toiselta puolen pidetty suomalais-ugrilaiselta yhteisajalta periyty¬ 
neenä muinaistaruna. Toiselta puolen on oletettu sen verrattain 
uudella ajalla muodostuneen virolaisen laulaja-neidon mielikuvi¬ 
tuksessa ja Virosta vaeltaneen Inkerin ynnä Karjalan kannaksen 
kautta Suomen ja Vienan Karjalaan. Kuten olemme nähneet, on 
sitä käytetty esimerkkinä ja todistuskappalc-ena sekä runojemme 
ikää että niiden kehitysmahdollisuutta koskevia kysymyksiä käsi¬ 
teltäessä (ks. I osaa s. 167, 182 ja 128). Metodiselta kannalta on 
jälkimäinen kysymys kaikista tärkeimpiä. 

»Suomen kansan vanhojen runojen» I osassa on julkaistuna 71 
vienanpuolista Luomisrunon toisintoa (p 1, 4, 4 a,7, 9, 9 a, 11,13—8, 
20—1, 24, 26, 27, 30, 30 b, 36—8, 38 a, 43, 45, 49, 58, 58 a, 60—3, 
64, 66, 68, 71, 74—6, 76 a, 79, 79 a, 83 a, b, 84, 84 b, 86—8, 91—2, 
95, 97, 100, 102, 105—7, 111, 114, 114 a, 119—23, 125,127,130—1). 
»Kalevalan toisintoihin» II on painettu 1 Pohjanmaalta saatu kap¬ 
pale (m 2), Suomen pohjois-Karjala.sta 10 (j 13- 5, 17, 19—21, 25, 
30, 13 b) ja itä-Karjalasta 20 (i 29, 32, 34, 37—47, 49—54) V 


^ Topeliuksen julkaisusta (I s. 25 = p 63) opittuja ovat KT II 7—9, vr. 
56, jossa sotkan sijainen pääsky johtuu joko ampujan nuolen sulittamisesta 
pääskyn snlltla Topeliuksen kappaleessa tai toisesta kirjallisesta lähteestä 
(ks. seur. muist.). Säetutkimuksia tästä Luomisrunosta ovat kansanrunous- 
seminariAsa kirjoittaneet Iida Nummela ja Oskari Reino. 
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Näillä n. s. pohjoisilla riinoalueilla lauletussa Luomisruiiossa 
kerrotaan, iiiitcu merellä lentävä vesilintu munii hakona ajelehtivan 
Väinämöisen polvelle sekä miten Väinämöisen polveaan liikauttaessa 
muna vierähtää veteen ja särkyy, jolloin sen kuoresta ja sisuksesta 
muodostuvat maa ja taivas ynnä taivaan valot. 

Vienan läänissä on Lnomisrnnoa esitetty osana n. s. Sampo- 
jaksoa. Paitsi että sen edellä käy Väinämöisen veteenammunta. 
seuraa sitä vedessä edelleen ajelehtivan Väinämöisen joutuminen 
Pohjolaan, jossa hänen on luvattava toimittaa Ilmarinen Sammon 
takojaksi. Ettei Luomisruno kuitenkaan ole alkuansa kuulunut 
tähän yhteyteen, osoittaa sen vaihteleva paikka: 

1) Väinämöi.sHii mereen sortumisen ja merellä ajelehtimisen vä¬ 

lissä (p 60); 

2) merellä ajelehtimisen ja merenpohjan muodostamisen välissä 
. (P 4 ym); 

3) merenpohjan muod(tstamisen ja tuulen nousemisen välissä (p 

64 ym); 

4) tuulen kuljettamisen ja Väinämöisen itkun välissä (p 75 ym); 

5) Väinämöisen itkun ja Polijolan emännän aamuaskareitten välissä 

(p 49). 

Vielä vaihtelee Lnomisrnnon paikka sen kautta, että mainit¬ 
tujen Sainpojakson piirteiden keskinäistä järj('stystä on muuteltu 
ja että linnun i>esänetsinnällä alkavan Ijuomisrunon edelle on 
usein vielä soviteltu »eksyneen» Väinämöisen etsintä erilaisin kulku¬ 
neuvoin. 

Sitävastoin Suomen itä- ja pohjois-Karjalassa ynnä Pohjan¬ 
maalla Luomisruno liittyy säännöllisesti Väinämöisen ajelehtimi¬ 
seen, jota pitemmälle ei Sampojaksoa esitetäkään. Milloin se yhtyy 
ajelehtimisia edeltävään mereen sortumiseen tai vielä tämän edellä 
käyvään ampumisefui (esim. i 40. j 20), on säkeitä jätetty pois väliltä. 
Poisjältämisestä riippuu nähtävästi sekin, että muutamista toisin¬ 
noista pinitliin Väinämöisen aniinuntaa esittävä johdanto koko¬ 
naan (j 13. 13 1). 14, i 44— -45. 49). 

-Mutta Suomen itä-Karjalassa tavataan toinenkin runo nunvlla 
lentävästä ja pesänsijaa etsivästä linnusta, jonka muna sitten 
]tesänsijalta vierii veteen, läntu on piiäskunen, sen pesimispaikkana 
on lairo. muuan veteen vierittäjänä on tuuli ja munasta syidyy 
Sami. Tämä runo en siksi (‘rilainen. ettei sitä voisi edelliseen yhdis- 
tä;ikääu. ellei eteläm])änä Karjalan kannaksella ja Inkeri.ssä esiin- 
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tyisi myös lälifis(>inpi muodostus, jös>a jxsimispuikkana ou mätäs, 
mikä on verrattava Väinämöisen polven nostamiseen mättääksi,' 
ja jossa särkyneen munan aineksista syntyvät taivaanvalot. ^ 

Tulemme vihdoin Viroon, jossa lauletaan, mitenkä ])ääsky- 
uen lentää laidunhakaan ja -kolmesta pensaasta: punaisesta, sini¬ 
sestä ja kultaisesta, valitsee viimemainitun p('säpaikakseen, munii 
siihen kolme munaa, ja hautoo poikasiksi, jotka sitten panee päi¬ 
väksi, kuuksi ja tähdeksi taivaalle. 

Virolainen rum» on siinä määrin et<däisemmän suomalaisen 
kaltainen, ettei niiden yliteenkuulumisesta saata olla (‘päilystä. 
Yhteisiä piirteitä sille ja lähimmälle länsi-Inkerin muodostukselle 
ovat, paitsi pääskylintua: v;dinta kolmen erirärisen pesäpaikan, 
välillä, munain kolmilitkn. joskus vielä hantominen poikasiksi. Koska 
mainitut piirteet edempänä vähitellen katoovat, on eteläisempi 
suomalainen runo ilmeisesti aikaa ja paikkaa myöten kehittynyt 
Airolaisesta. 

Virolais(‘n runon kolmesta pensaasta on aluksi tullut kolme 
mätästä merellä, sitten pksi mätäs ja viimein latva. Munien kolmt- 
lukn on ensin nuuintiiiiut ylimalkaiseksi monikollis(‘ksi ja lopidta 
supistunut yhdekst. Tähän muunnokseen on vaikuttanut aikai¬ 
sempi munain haatomlsen väistyminen niiden videeii vi(n'imisen ja 
särkymisen tieltä, jidloin taivaanvalot iMviit enää synny linnnn- 
foikasista, vaan mananalneksista. 

Aikaisemmin (detin et(däi^emnlästä suomalaisesta iunosta, 
ennenkuin scui kadiitys (di loppuun siunitettu. muodostuneen pohjoi- 
sfuumau. Ainakin olisi tämän muodostuessa pitänyt olla paik(dMaaii 
vielä mättään, joka kasvaa kauvan aj(d(diiineen Väinämöisen pol¬ 
velle. ja mahdollisesti myöis havlmnisen, joka niinikään sijoitetaan 


‘ Tämän runon toisintoja on tavattu Suomen itä-Karjalas(a 7 (i 59, 
71, 127, 137—140): etelä-Karjala.sta 29 (h 61, 63, 6«, 74, 85. 87—8, 102—4, 
106, 109—11, 125—6, 128—9, 136, 152, 1.55, 171, 175, 177—81 ynnä 1467, 
joka ei ole pöhjois-Hämeestä); itä- ja j)Ohjois-Inkeri.'-tä 22 (s 60, 69, 75 
134—5, 150—1, 156—9, 163—4, 172—4, 176, 182—5, 181 b); keski-Inkeristä 
27 (t 62, 95, 118, 153, 162, 165—70, 196—211); länsi-Inkeristä 20 (u 66—7, 
70, 186—95, 188 b, 195 b, c; vr. myös 97, 120, 160—1, joissa on osittain 
kirjallista vaikutusta); lisäksi vielä etelä-Savosta 3 (f 72—3, 148) ynnä 1 (?) 
Pohjanmaalta (131, vr. j 132—3). — Kirjallisiksi epäiltäviä, etupäässä 
fiuropaeuksen Pienestä runosepästä opittuja ovat KT II 64—5, 78—84, 
86, 89—94, 96, 98—101, 105, 107—8, 112—7, 119, 121—4, 130, 141—4, 147, 
149, 88 b, c, 114 b, 130 b. Näi.ssäkin voi olla joku kansanomainen .säe. 
Sanaston KT II:n numeroihin 1—221 on laatinut A. E. Becker. 
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Väinämöisen polvelle. Ilmaantuupa pohjoisempana Vienan lää¬ 
nissä uudelleen myös munien kolmiluku. 

Mainitun muodostuksen saatoin osittain selittää tapahtuneen 
muiden runojen vaikutuksesta ja sen johdonmukaisista seurauk¬ 
sista. Suuressa määrin täytyi minun kuitenkin olettaa vapaata 
kehitystä, ennen kaikkea taivaanvalojen syntymisessä munan ainek¬ 
sista. 

Mutta ruvettuani epäilemään vapaaseen kehitykseen perus¬ 
tuvaa selitystapaa, olen ottanut pohjoisemman suomalaisen Luo- 
misrunon uudelleen tarkastettavaksi yksityiskohtia myöten. 

Pesijfilintuna on Suomen Karjalassa yleisesti ja Vienan lää¬ 
nissä useimmin sotka. Sekä itä- että pohjois-Karjalassa on sillä 
mtiäreenä suora lintu (j 19; 25; i 29): 

A. Tuo oli sotka suora lintu. B. Sotkalainen suora lintu 

C. Sotkalintu, suora lintu. lensi suorana jokehen. * 

Sotkan sijalla lentää muutamissa toisinnoissa sor.sa. joka yhdessä 
niistä palautuu jälleen sotkaksi (j 19). Suistamolla tuo sotka eri¬ 
koistuu olemattomaksi suosotkaksi ja sen mainesiina suora vaihtuu 
soreaksi (i 42 >Tn). Ilomantsissa ilmaantuu sotka kerran suurena 
lintuna (j 20). Vienan läänissä s(' on säännöllisesti ilman lintu, 
mikä on liian ylimalkainen määre kuvatakseen todellista lintua 
ja lienee lainattu mehiläiseltä, joka joskus on tähänkin runoon eksy¬ 
nyt (p 64, vr. j 17). 

Ilman lintu on määreenä myös hanhella, joka joskus pohjois- 
Karjalassa (j 13, 13 b) ja useammin Vienan läiinissä, etenkin Vuon- 
nisen alueella, on syrjäyttänyt sotkan. Samoin joskus pohjois- 
Karjalassa (j 14—5) ja useammin Vienan läänissä, etupäässä Uhtuen 
puolella, on nmnijana kokko, jonka toisintomuoto kotka (p 123) 
viittaa alkuperäisempään sotkaan. Kokko kuvataan, kuten ylei¬ 
sesti kutsuissa, lentävänä Turjan maalta, josta sen vienanpuoliiien 
mainesana kmrja lintu lienee aiheutunut (vr. p 74, 111). Tilapäisiä 
sotkan sijaisia (tvat haapana (m 2) ja alli (p 92). 

Linnun lentoa kuvailee Suomen itä-Karjalas.sa säe, joka myös 
Vienan läänissä kerran esiintyy: lenteleri, liitelevi eli lentelekse, 
liitelekse (i 29 ym; p 88). Pohjois-Karjalassa on sillä muodot: letite- 

‘ Edellisen säkeen vaikuttama väännös alkuperäistä sarajahasen 
joka Setälän selityk.sen mukaan on merkinnyt merta. 
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levi, kiitelevi, tai: kiilelevi, kaatelekse (j 19; 14). Vienan läänissä on 
yleinen muunnos: liitelekse, laatelekse (p 4 ym.). 

Suomen itä- ja pohjois-Karjalassa ynnä Vienan läänissä len¬ 
täminen toisinaan kuvataan tapahtuvan: selvällä meren selällä (i 
37—8 ym; j 19; p 92, 97). Tähän liittyy kertosäkeenä Suomen puo- 
leDa: lakealla lainehella (i 38 ym), ja Vienan läänissä kerran: vlapalla 
aukealla (p 92). 

Suojärvellä itä-Karjalassa sotka lentää samoinkuin voidetta 
hakeva mehiläinen (i 50—52): 

Yhcksän meren ylitse, puolen nuorta kymmenettä. 

Mehiläisen luvusta on myös Suistamolla joskus otettu kuvaus 
(i 45, 43; vr. Basilier 183): 

Yöt lentää lepyttelevi heinän päässä henkeävi. 

1. lepetlmättä. ruovon päässä ruokoavi. 

päivät ilman istumatta, 

Parissa suomenpuolisessa toisiniutssa kuvataan linnun Ien 
telominen eri ilmansuuntiin (j 13 b, m 2): 

Lensi iät, lensi lännet, t. lensi kaikki ilman tuulet, 

lensi luotehet, etelät 

Tähän verrattavan tähystcdemisen itään, länteen ynnä muihin 
ilmansuuntiin tulemme kohtaamaan Sammon ryöstö-runossa. 

Yleinen Suomen ja Vienan Karjalassa on säe etsiri pesun sijoa 
(esim. i 38^ j 19, m 2, p 19). Elsivi asemella on toisinaan kalsovi 
(i 51' — 3, p 7 jth). Niitä on samakin laulaja voinut eri kerroilla vaih¬ 
dellen käyttää (p 38, 38 a). Muutamissa Uhtuen kappaleissa ta¬ 
paamme myös kertosäkeen: asuinynaata oUaksehen t. arreleri (p 
107, 111, 121). 

Sekä Suomen että Vienan Karjalassa mainitaan välistä vielä, 
että lintu ensinnä: ei löyä pesän (iloa (di sijoa (esim. i 29, p 13). 

Linnulle pesimispaikaksi Suomen sekä itä- että pohjois-Kar- 
jalan toisinnoissa Väinämöinen nostaa merestä polvensa ja lapa¬ 
luunsa (esim. i 39, 41, vr. j 20, 14, 17): 

* Viimemainitun asemalla lapaa useasti, etupäässä Vuonnisen aluella, 
luultavasti Mehiläisen luvusta lainatun: lenteä lekuttelevi t. lepyttelevi. (p 79, 
9 ym; ks. edemp.). 
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Viisas vanha Väiiiäinöinen vihannaksi mättähäksi, 

nosti polvfaisa merestä, tnoroheksi turpehoksi. 

lapaluunsa lainehista, 

Pöll i mainitaan yleisesti myös Vienan Karjalassa. Lapaluun 
sit;ivastoin on vain yksi vien;inpuolinen kappale tällä paikalla säi¬ 
lyttänyt muodossa: lappo luunsa lainchcsla (p 61). Useannnasti 
esiintyy Viiman lä/inissäkin jnätäs eli turve, joksi polvi muuttuu 
(p 36, 38, vr. 79, 84). 

Meri. josta polvi nostetaan, on joskus Suomen itä-Karjalass;i 
lähemmin määritelty (i 42; 37): 

A. Tuoli’ on vanha Väinämöinen B. Keskellä meren nai)oa. 
mei-cn synkästä syvästä. 

Luoinisrunon liittyminen Väinämöisen ammuntaan mi vai¬ 
kuttanut. että polven nostaminen toisinaan esitetään ennen lin¬ 
nun mainitsemista. Joskus kuvaillaan sen aiheutuneen iiäiväii- 
paistemi synnyttämästä lämpimäntunteesta (p 1. vr. 24): 

Kuuli päivän paistavaksi. heinpehmi hellittäväksi. 

Tuntemisen merkityksessä käytiJty sana kuuli osoittaa tä¬ 
män aiheen keksityn vasta Viiman puolella; kertosäe on inuoiies- 
tettu Taiojan ylösnousentavirteen kuuluvasta kidioituksesta piiivälli 
poistoniuuH hi.dken hcliehestä eli heinpescstä (1 1103 e, 1120. vr: 109u 
hemme hclkehesti). * 

rseammin kuitenkin polven nostaminen esitetään linnun 
lentämisen jälkeen, mikä runoa erilliseksi ajatelhm on epäilemättä 
oikeampi järjestys. 

Eräässä suomenkarjalaisessa kirjaanl)ano^^a sotkan maiiiitaiui 
löytäneen Väinämöisen ja kehoittaneen häntä nostamaan pol¬ 
veansa. ennenkuin Väinämöisen keriotaan sen tidmeen (i 29): 

liiiysi vanhan Väinäinriisim. nostas polvea meresl;i. 

»Oi sinä vanha Väinämöinen lajialuuta lainidiesta!» 

väkivanha Väinämöinen. Nosti polvea jne. 

Tämä on kuitenkin vain tilapäistä esityksmi vilkastuttamista tei.s- 
tanialla samoja säkeitä ennakolta puhelun muodos.sa. 

* Vr. myös huutomisen kertosanaa: hellitteli (j 19). 
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8;ima on laita linnun puholiin vi('nanpuolis('ssa toisinnossa 
(P 1):‘ 

Näki niättähän möröllä; jos tuohon posäni laain, 

»olis tuossa posiln sija, munisin munoa kaksi, 

talli tuoros turvoliut, koksoaisin •k(»lmokin.» 

Mätäs oli lurrc ovat tässä siirtynoot linnun näkomyksoen. 
Polkaksi kuvittoluksi sen t‘s ttää soiiraava polijoiskarjalainou kap- 
palo (j 20): 

Luuli hoinämätlähäksi, pajupohkoii pantavaksi.* 

Yloinon sokä' Suomen ottä Vi('iian Karjalassa on yksiiikor- 
taiuoii ilmoitus, ottä liitelevä lintu (i 42--5; p 84): 

Jo löysi pesän tilasen t. löysi mättäliän merestä. 

Jälkimäinen säe sekaantuu Vienan puolella Väinämöisen 
ainmunnassa yleiseen säepariiii: 

Koksi mustasen mereltä. , sinorvöiseii laimJiolta. 

Joko mustasen tai sinen öisen asemalle on laulaja sovittanut mät¬ 
iähän eli mältähäisen (p 95, 97, 131), joskus vielä keksi sanan sijalle 
.siirtänyt löjisi (p 92). Sommoisenaankin on mainittu säopari poh¬ 
joisosassa Vienan lääniä monesti tältä kohdalla käytetty (p 74 ym). 
Tähän paikkaan se soveltuisi iiareiuminkiii kuin Viiiiiiimöisen am- 
inuiitaan, jossa Lappalaisen nuolen tuskin voi olettaa kantaneen 
niin kauas, että Väinämöinen oii vain mustalta pilkulla näyttänyt. 
Mutta Väinämöisen ammuntaan, kuten saamme nähdii. si' on tul¬ 
lut toi.sesta runosta. 

Väinämöisen polvelle tehty pesä kuvataan Suomen Karja¬ 
lassa säännöllisesti raskiseksi ja siihen munittu muna kultaiseksi 
(esim. j 17): 

Valoi vaskisen pesäsen muni kulta''sen munasen - - 

päähän polven Väinämöismi. vaskisen iiesän sisähän. 

Eusimäineii säe on välistä säilynyt Viiman läänin pohjoisilla 
alueilla muodossa; vanui vaskisen pesäsen eli vaskisia jiesästä (TMi 

Linnun juihidun Kalevalas.sa (t K I: 101—4) Lönnrot on mukaillut 
veteen joutuneen Väinämöisen välit ukse.sta (f K 7: ;t9 -42.j 

’ Vr. j 14: pajupehkoksi panihen. 
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119, 121; Ln 100, Ph 130). Siihen on toisinaan liittynyt kertosäkeinä 
(p 130, vr. 96; 100, vr. 74): 

A. Kulosista kultaisista, B. Kulosista kutkuttcli. 

heinistä hopeaisista. 

Edellinen säepari lie lainattu Karjan luvuista. Viimeinen 
säe kuuluu säepariin, joka kuvaa heinäistä pesää ja on useammasti 
syrjäyttänyt vaskisen (p 63—4; 79 ym; 91 16 ym): 

Hieroi heinästä pcseä, t. kanervoista kutkutteli 

kulon päästä t. kunervoista t. kanarvoista kaaputteli. 

Tähän pesänteon kuvauksen muodostumiseen ovat mahdollisesti 
vaikuttaneet Laulajan alkusanat (I 683 a): 

Omat saamani sanani, päistä heinän hieromaii% 

omat teiltä tempomani, kanarvoista katkomani. 

l’avallisimmin kuitcuikin jää Vienan puolella pesänteko kokonaan 
kuvaamatta. 

Koska s(»tka oikeastaan tekee 6—8 munaa, on ttäinän kul¬ 
tainen muna eräässä Ilomantsin toisinnossa monistettu kuudclisi 

(j 26): » 

Muni kultaiset munansa, kuusi kultaista munoa. 

Niinikään Vuonnisfui puolella sotka tai hanhi, jonka munien 
luonnollinen luku on myös 6—8 (Vn 79 ^un. Ph 131): 

Munivi munasta kuusi, seitsemännen rautamunan. 

Mutta näiden molempien lintujen muniessa esiintyy myös 
sadun(»mainen kolmiluku (p 1, 4 ym). Tämä luku on säännöllinen 
(vr. 2 ja 3: j 13), kun on kysymys merikotkan munista, joita todelli¬ 
suudessa on vain 2—3. Kolmiluvuiikin ohella on välistä vielä säi¬ 
lynyt munien kultaisuus (p 126, 74): 

A. Muni 3 kuiluista munaista. kolme kuiluista munoa. 

B. Muni hän kolme munoa. 

Munien hautominen on Suomen ja Vienan Karjalassii esi¬ 
tät y eri määrein (esim. i 37, j 17; p 9 a): * 

A. llautelevi. kääntel(>vi. B. llautcdevi, hicrelevi. 

* Toisessa Ilomantsin kappaleessa sotkan sijainen kokko (j 14): muni 
seitsemän munoa. 

* i 51—5: pyörittäni: i 29: hiineleni. 
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Suomen pohjois-Karjalassa muutamasti kuvattu kolmipäi¬ 
väinen hautominen (j 13—4, 26) liittyy kolmipäiväiseen etsimiseen, 
joka on nähtävästi lainattu Raudan synnystä, kuten osoittaa sxio- 
faikan löytäminen yhdessä toisinnoista (j 25). 

Suomen itä-Karjalasga on hautomiseen sovitettu vertaus, 
joka on aivan sopimaton siihen nähden, että verrattu ja verrattava 
on sama sotka (i 42—5). ^ 

Niinkuin sotka poikiahan, tavi taimemiisiahan. 

Tämä vertauskuva kuuluukin runoon Jaakko Pontuksesta, joka 
siten järjestelee laivoja meriretkelle (Kant. tutk. I s. 183). 


Linnun hautoessa Väinämöinen; luuli polvensa palavan (j 
14, p 36 ym). Luuli sana on säilynyt sekä Suomen että Vienan Kar¬ 
jalassa. Mutta molemmissa maakunnissa on myös sijalle asetettu 
puhekielessä luulemista merkitsevä toivoi (j 13, 19, p 21 ym). Luuli 
sanan alkuperäisemmyyttä puolustaa siitä äänteellisesti vääntynyt 
kuuli, s. o. tunsi (i 41, p 1 ym). 

Kertosäkeenä on Vienan läänissä yleinen: jäsexxensä läm/piä- 
län (p 1 ym). Suomen Karjalassa sitä vastaavat muunnokset: 
jäsenensä raukeavan tai järkkyvän (j 14, i 41). Useammin siellä il¬ 
maantuu hipiä polven kerto- tai pääsanana (j 19; i 29, vr. 42—3, 
45): * 

A. Toivoi polvensa palavan, B. Toivoi hiiltyvän hipiän, 
hipiänsä heittävän. palastuvan polvuensa. 

Suomen ja Vienan Karjalalle yhteinen on Väinämöisen pol¬ 
ven liikettä kuvaava säepari (esim i 37, p 1; [i 41, 15]; vr, j 25): 

Lekahutti [Liik.j polveahan, jäsentähän järkähytti. 

Polven nostamisesta on toisinaan muodostunut päinvastai¬ 
nen takaisin vetäminen, josta myös voi nähdä lapahmn olleen nos¬ 
tetun polven alkuperäisen kertosanan (p 58, 68 a, 61, 60): 

Veti polvensa merehen, t. lappoi t. laski luunsa 

lapo-luunsa lainehisin. lainehesen. 

Vienan läänissä mainitaan, mitenkä Väinämöisen liikuttaessa 
polveansa (esim p 38, [84]): 

* i 29: sotka nk. sorsa, i 39: sorsa nk. sorsa; vr. i 16 loppusäkeitä: 
sorsa itki poikiahan^ tavi taimenuisiahan, 

* Vr. myös p 49: hiivahutti hivettänsä. 
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Niin munat votehen vieri karskahti meren karihin, 

[t. Munat vierilhti vetelien], niin meni munat muruiksi. 

Menikollinen munat johtuu munittujen luvun monistiimi- 
sesta ja on, kuten saamme nähdä, alkuansa ollut yksiköllinen muna. 
Suomen Karjalassa on ainoastaan viimeisellä säkeellä vastineensa 
(j 14 ym; i 39): 

A. Nuo munat muruiksi lenti. B. Muna kultainen muruiksi. 

Munan murenemisen edellä kuvataan välistä pesänkin rikkeu- 
tuminen: pesä vaskinen paloiksi (i 37—8). 

Munan murenemiseen voi vielä liittyä murujen mainitsemi¬ 
nen, mikä myös ilmaantuu itsekseen tällä paikalla (i 41; 61, 43, vr. 
29): 

A. Muna kultainen muruiksi. kaheksaksi katkieli. 

muna kuneksi muruksi. t. seitsemäksi siemeneksi. 

B. Muna kuueksi mureni, 

Kuusi ja kahdeksan luvut ovat runossa alkupcunisiä. * Seit- 
seinät siemenet on lainattu Puun kylvöstä (SSL s. 53). Murujen 
lukumäärä 0 -8 on epäilemättä myös pnohstaan vaikuttanut mu¬ 
nien luvun monistumiseen kuudeksi, seitsemäksi. * 

Vedessä munuiiKMui munan aineksista syntyy maailma, mikä 
seikka esitetään joko kertovaisessa tai loitsun muodossa. Luomls- 
sanat lausun pari kertaa Suomen Karjalassa ja yleisesti Vienan 
läänissä Väinämöinen (i 43, vr. 40; p 87 ym): 


‘ Aikaisemmin oletin tämiin piirteen kuuluneen runoon Ukon ja akan 
kirjavasta kanasta, jonka muniman munasen särkyminen aiheuttaa ukon ja 
akan itkun sekä kanan kaakerruksen (KRH s. 203). Yhdessä inkeriläises.sÄ 
toisinnossa kuvaillaan munan olleen kultaisen sekä murenneen 6 ja 8 kappa¬ 
leeksi (Iluropaeus III 2 370). Toisessa inkeriläisessä kirjaanpanossa maini¬ 
taan vain munan knltai.suus ja kolmannessa yksistään kappaleluku {111 273; 
Strählman 189). Multa tapaamissani suomen- ja vienankarjalaisis.sa toi¬ 
sinnoissa puuttuvat molemmat Liioinisrunoon yhdistävät piirteet, joten ne 
täytyy selittää Inkerissä lainatuiksi Luomisrunosta Ukon ja akan kanan 
runoon. Vastaava lastenloru tavataan myös syrjäneillä (MSFOu XXXVllIs. 
309) liman mainittuja lisäjiiirteitä. Itäsuomalaisen ja syrjäniläisen mnodos- 
tuk.sen yhteinen esikuva on etsittävä venäläisistä lauluista. 

-) Vienan läänissä mainitaan kerran munien murentuneen kolmeksi 
palaksi (p 58), mikä on yhdistettävä munien kolmilukuun (p 58 a) ja hauin 
iskomi.seen kolmeksi palaksi Laivaretkirunossa (I 579 ym, KRH s. 105). 
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XXXVI.I keliittynyt virolaisesta? 

A. Virkki Väinämö sanoja. B. Vaka vanha Väinämöinon 

itse noin sanoiksi virkkoi. 

Tilapäisosti esiintyy lausujana myös Unin tai muna (p 36; 1; j 20—1): * 

C. Tuopa sotka ilman lintu 
munansa nimittolevi. 

Maailman muodostumista 

laulutapa (esim. 39, 37, [43]): 

»Mi munass’ alista kuorta 
[t. puolta], 

aliseksi maaemäksi, 
mi munass’ ylistä kuorta, 
yliseksi taivoseksi! 

Mi munassa valkuaista, 

Viiman läänissäkin on tällä kohdalla säännöllisesti puhe 
munasta ‘‘ikä munista, mikä vahvistaa yksiluvun alkuperäisyyttä. 
Suomin Karjalassa ovat päivän ja kuun ainekset harvoin vaihtu¬ 
neet (i 43 j 17). Mutta Vienan läänissä syntyy useinnniten ruskuai- 
sesta päivä ja valkuaisi‘sta kuu (esim. p 4): 

».Mi munassa ruskeaista, mi munas.^^a valkeaista, 

se päiväksi paistamahan; se kuuksi kumoittamahan!» 

Tähtien aineksina mainitaan pohjois-Karjalassa yleensä 'pie¬ 
net murul (j 14 ym, vr. i 41); samoin Vienan Karjalassa munan 
pienemmät muruset (j) 38 a), tai tavallisemmin muut muruset (p 38 
ym), toisinaan ovat siitä muoiiostiineet luun muruset (p 79 ym). 
Myös kirjara tulee Vienan läänissä keiran esiin (p 1). 

Tähtien sijalla tai lisänä ilmaantuvat joskus sekä Suomen että 
Vienan Karjalassa pilret, matta joka kerta erilaisesta munan 
aineksesta muodostuneina: sinisestä (j) 18. vr. tähdet p 120—1), 
mustista (i 50) tai kuorista (i 40).^ 

.Jos tähän pohjoisten alueitten Luomisrunoon veiJaamme 
virolaista, voimme merkitä yhteisinä piirteinä: linnun, joka lentää, 

* Uhtuen puolella joskus hauki nielee munat. Kokko taistellessaan 
iskee hauin vatsan halki ja tarkastelee, miksi munat ovat muuttuneet, lau¬ 
suen luomissanat (p Uh 119, 111, 12.5, myös Vk Ti). 

’ Vr. p 17 muut murut tähdiksi ja pienimmät pisarat pitkin pilvien 
lomihin. Vienan läänissä saa säe: tähiilöiksi taivahalle, usein kertosäkeen: 
pilkat pilvien lomahan, joka on mukaillen lainattu Tapanin virrestä (p 13 
ym; Kant. tutk. II s. 27, 32). 


D. Sanoi aina hanhut lintu. 

E. Muna virkki kuoltuansa. 

kuvailee paraiten suistamolainen 


päiväseksi taivoselle; 
mi munassa ruskeaista, 
kuutamoksi taivoselle; 
mi munassa kirjavaista, 
t äht ilöi ksi taivosell e!» 
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etsii, pesii, munii ja hautoo sekä taivaanvalojen synti/misen. Muttei 
lintu on toisaalla sotka toisaalla pääskynen, pesimispaikkana toi¬ 
saalla Väinämöisen tnerestä mättääksi nostama polvi toisaalla yksi 
kolmesta pensaasta; munien luku toisaalla yksi toisaalla kolme-, hau- 
tomisen tuloksena toisaalla munan särkyminen toisaalla poikasten 
kehittifniinen; viimeksi koko maailman luominen munan aineksista 
toisaalla ja toisaalla linnunpoikien paneminen taivaalle valoiksi. 

Ainoatakaan yhteistä säettä ei näillä Luomisrunoilla ole, 
jollei semmoisena tahdo pitää lentämistä kuvaavaa (s. 8; KT II 
216): 

A. Lentelevi liitclcvi. B. Lendelie, liugelie. 

Tämä säe on kuitenkin liian vähän erikoinen, että yksistään sen 
nojalla voisi keskinäistä yhteyttä olettaa. Suomenkielinen säe ei 
esiinny lännempänä kuin keski-Likerissä (t 202). Lähempänä Vircta 
on jo muita suomenpuolisen Luomisrunon säkeitä virolaisperäisten 
seassa havaittavana. Jos näet seuraamme virolaisen Luomisrunon 
inkeriläisiä muodostuksia siirtyen lännestä itään, niin kohtaamme 
yhä useampia vastineita suomenpuoliselle Luomisrunolle. 

Parissa Narvusin kappaleessa pääskyläinen päivälintu. se 
ihana eli iloisa (< viron Uus, 'kaunis’) ilmalintu, ensin virolaisen ru¬ 
non mukaisesti (u 66, [67]): * 

Etsi maata maataksehen, 
muroa muniaksehen, 

Mutta sitten lintu: 

Lensi meren selälle, 
lakealle lainehelle. 

Löysi niittähän punaisen, 
toisen mättähän sinisen, 

Mättäitten kolmiluku ja kolmivärisyys on vielä virolaisen runon 
pensailta lainattu. Sitävastoin meren olemme tavanneet yhtäläi¬ 
sesti esitettynä suomenpuolisessa runossa ja myös, mikä on tärkeäm- 
p;iä, mättään, joka toisessa kiijaanpanoista mainitiian löytyneen ni¬ 
menomaan merestä. 

Esitetyssä Narvusin miutdostuksessa pääskynen lopuksi vi¬ 
rolaiseen tapaan munii kolme munaa, joita asettautuu hautomaan. 

^ Vr. KT II 216: otsis maad munedaksena, piesast pesä tehaksena, ja 
K RH s. 196: ei sannd maad mune muneda. 


peseä pesiäksehen. 

Ei saanut [t. Sai hän] maata jne. 


kolmas kellankarvallinen. 

[t. Sai hän mättähän merestä 
yhen mättähän sinisen — 
kolmannen kullankarvallisen]. 
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Kun eivät poikaset synny, lähtee noidille Viroon ja saa neuvon 
(u 67): 

»Piiloa pesäsi merehen, laske poikas lainehesen!» 

Kiireesti palattuaan lintu näkee pesänsä jo pillautuneena mereen 
(n 66). 

Muissa Xarvusin kappaleissa on bautomisen sijalla kuvaus 
s n II r e s t a t u u 1 e s t a. joka (u 193, 160—1): 

Vierotti munat vetelien. laski pesän lainehesen. 

Tämä muodostus on Scdkkolassa yleinen. Tuulen synnyttäjänä 
mainitaan välistä lAioja, mikä osoittaa Annikaisen ja Kestin runon 
vaikutu.sta (u 189, vr. Kant. tutk. I s. 78): 


Pääskölintu, päiväiini n, 
yölintu, lepakkolintu, 
se ihala ilmalintu 
lenteli kesäisen päivän, 
sykysyisen yön pimeän. 

Etsi maata maataksehen, 
mätästä muniaksehen. 
peltoa pe.sätäksehen. 

Löysi mättähän merestä, 
valoi l askiscn pesäsen, 
muni Jcidtaisen mxmasen. 

Toi tuo Luoja suuren tuulen 
meren viihkuran vihaisen, 
me ri f a) 11 on an ka ra isen. 


Pesä vierähti vetelien, 
munat pyörähit perästä. 

Minä juoksin seppolahan: 
»Seppyeni selvyeni jne. 

'Pao rautainen harava! 

Haravoin meren kokohon, 
meren lainehet lakohon.» 

Tuo (di seppo aivoin selvä, 
takojainen aivoin tarkka, 
teki rautaisen haravan. 

Haravoin meren kokohon. 
meren lainehet lakohon. 

Löysin puolet ruskeaista. 
toisen puolen valkeaista. 

on mukaillen saatu 


Kesäisen päivän ja syksyisen yön lentäminen 
runosta, joka alkaa (KRH s. 201); 

Kehräsin kesäisen päivän, sykysyisen yösyämen. 


Suomenpuolisesta Luomisrunosta on otettu imitsi mätästä, joka on 
siirtynyt etsimisenkin kuvaukseen, raskinen pesä ja kultainen muna. 
Tämän munan yksiluvusta huolimatta särkyvät monikolliset munat. 
Monistuminen viittaa virolaisen runon vaikutukseni. Toisessa 
Soikkolan kappalees.sa tapaamme vielä kolme munaa munittuna 
kcdmeeu erivärisinm mättääseen (< i>ensaaseen). vaikka aluksi vain 
yk.si mainitaan löydetyksi (u 195 b): 

Tjöysi mättähän merestä. kolmannen kullankarvallisen. 

yhen mättähän sinisen. Muni munaista kolme, 

toisen mätiähän punaisen, kidmen mättähän nenähän. 
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Kcski-lnk(‘iiss;i oii joskus vctcoii vicritottykin inuii;i pysynyt 
yksilukiiisona (t 207); 

Muni kultaisen munasen. vion-tti pesän vetelien. 

Tuli tuuli aivitn tuima — imuiasen laski laint^heseii. 

riäijois-lnkeiissä tapaamme säkeenmmnlon, joka vastaa vi(M;ii;- 
puolist.i ja osoittaa siinäkin olleen alkuansa yksiköllisen munien lu¬ 
vun: muna rierähii relehen (s 173). 

Tähän kohtaan liittyy Laivassa surmatun veljen runosta lai¬ 
nattu säkeistö, jossa esitetään' h a r a V a n t e e 11 ä in i n e n j a 
m e r en ha r a v o i m i n e n. Tämä säkeistö on jo Narvusin pue- 
lelki Luomisrunoon liittynyt alkaen säkecllä: mie olin piika pikh- 
vainen (u 161). Ensimäiseltä person.alta on toiminta tavallisesti 
siirretty kolmannelle, itselleen munijalinnulle. Sovituksen luonnott- - 
muus käy ilmi sen raavasta Soikkolan toisinnosta, jossa pääskyiini 
iikien juoksee ja jossa laulajaneito lopuit;) tulee esiin omassa peiv - 
missään (u IHM); 

lViäskö täytyi itkemähän, Haravoin meren kokohoii-- 

Itiiiiskö juosten seiipohilian: Sieltä mie löysin pesiisen. — 

■>Si‘)tpyfni, sclvyeni» jne. min mie kannoin kaiho piika. 

Pahimmat lästiriitiiismulot kuitenkin vähitellen poisteta:! 
Itkc iiiiurii kato:i;i Soikkohm idempänä. Soikkolassakaan ei pää.sky- 
m ii aina juokse. va;m myös leniää. kuten kolmannessa Soikkole 
ka]»pali‘cssa (u 186): 

Tuo vaan Iriisi s( pppolali:m. Inisi sepjiyni katolle. 

Mutta Sepälle osoitettu pyyntö: 

■»Tao i’;iutainen h.ir.iva. — inill' ajan meren kokohoii!» 

vielä vaikutt;i;i siihen, ettii löytäminen esitetään ensimäisessä p-' 
.S‘ »iiiissu: 

li«»ysi]i puolef nfskfdaisfa. luon päiiöksi paistamahan. 

lio)n kuuksi kinnoilamahon: Md muut muruset löysin, 

ifosf u puolen rolkuaisfa, ne lähiksi fairahasen. 

Ni ljäniicssä soikkolanpuoliscssa kirjaanpaiiossa näemme myös liii* 
ravoimisiai ^ ja sitä soiiraavan iriytäniiseii siirrettynä kolmaiimU» 
])«‘rsmialla (n 192): 

* Meifii hHMvtäiuisestH on rroitL*ttava meren lakaiseminen, joka toi¬ 
mesta runosta on mo kaaniunui [lohjoiskarjalaisoon Luomisrunoon (j 20, 'r. 
SSL isoi. 
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Haravoi lueroii kokoljon. No pani päicäksi paistamahan, 

Sai pnolcl ralkulaisla, ja kuuksi knmoittamahan. 

toiset puolet ruskulaista. töhiksi tähystämähän. 

Paue.miuen muistuttaa virolaison Luomisnnion loppua samoinkuin 
luomistyön rajoittuminon taivaanvaloihin. Mutta näidon synty¬ 
minen munan ori aineksista todistaa selvimmin, että suomenpuoli¬ 
nen Jiuomisruno on aikoinaan kulkeutunut länsi-Inkeriin ja siellä 
virolaiseen sekaantunut. 

Samoista runoista, joista Jumalan nostama vihurituuli ja me¬ 
ren haravoiminen ovat lainatut, Annikaisen ja Kestin ynnä Lai¬ 
vassa surmatun veljen runoista, on idempänä ja pohjoisempana In¬ 
kerissä vielä soviteltu: jälkimäisestä laivan näkeminen 
k o r k e alta v u o r e 11 a ja sen luokse s a a p u m i n (' n 
sekä edellisestä 1 a i v a n k a a t a m i n e n kali e 11 e n s a (KRH 
s. 204—5). Täten on laira tullut mättään sijalle pääskysen munimis- 
paiknksi. Viimein on Inkerissä loppuun liitetty runo 8 a a r e n s y n- 
t y m i s e s t ä j a s a a r e lie kasva n e e n n e i d o n kosi n- 
nasta. jolloin tämän alkuosa; Kullervon Aa/to/aara/en putoami¬ 
nen mereen, ja Luomisrunon loppuponsi; taivaanval(»jen syntymi¬ 
nen munanmuruista, sulautuv.it. niin että saari muodostuu V(‘teen 
vierähtäm‘estä murusesta tai mereen pudumieesta munasta (ks. i 
137, 140). Tämä myöhäisin muodostus on etehistä Karjalan kannak¬ 
sen kautta .saapunut Suomen itä-Kaijalaan. jonne Väinämöisen am¬ 
muntaan yhtynyt suomalainen Ijuomisruno on to(hMinäköis('sti h- 
vinnyt lännestä piiin. kuten muutkin Väinäminsen runot. 

S u o m a 1 a i n e n L n o in i s r n n o <' i siis oi e v ä h i- 
t !■ 11 e n k e h i 11 y n y t v i r o 1 a i s i- s t a. v a a n on s i i t ;i 
a i v a n e r i k s e e n s e !> i t (; t t y 1 ä n s i-S u o m o s s a, kuten 
jo Julius Krohn on oikein käsittänyt. ‘ 1 n k e r i 1 ä i n e n m u o- 
il o s t n s ei ole ollut n i i d e n v ä 1 i 11 ä j ä n ä, v a a n 
o 11 m o 1 e m m i s t a y n n ä e r i 1 a i s i s t a m u i s t a a i n e k- 
s i s t a y h t e a n s ii 1 a 1 1 ; 11 ii. 

Virolainen runo on syntynyt kiikkulauluna nuoren laiilajanei- 
tosen mielikuvituksessa, joka päivätyim päätyttyä on keinunut ikäis- 
tensä seurassa, ön ollut auringonlaskun aika. jolloin imiiainen. 
sininen ja keltainen väri on vaihdellut sekä taivaalla että heijastuk- 
.sena maan pinnalla. Kiikun ylitsi' on lr‘posijalleeii lentänyt jiääsky- 

^ »Län.si-Suomossa mahtoi ennen aikaan olla pohjoisen (aj)ainen toi¬ 
sinto, jonka unohduttua sitten virolais-inkeriläincn tunkeutui Savoon ja Poh¬ 
janmaalle saakka* (SKII I s. ,389). 
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n»ni. joka altapäin katsoen on näyttänyt niinikään kolmivärisfitii. 
Yhfaikau sanminvan auriiifion kera on häämöittänut kohoova kuu 
Ja pilkoittanut ehtootähti. Kaikki tämä yhdeksi tunnelmaksi sulan 
tnneena on voinut synnyttää virolaisen runon, joka oi sen ktimmem 
paa selitystä kaipaa. 

!Mutta mitenkä on suomalainen Luomisruno käsitettävä? 
S<'n perusmuot(» meille säilyneistä toisinnoista päättäen on ollut seu¬ 
raavanlainen; kursivoimatta jääneet kohdat ovat enimmän kysy¬ 
myksenä la isiä: 


Tuo on sotka suora Unin. 
lentelcci, liilelevi 
selvällä )nfren selällä. 
ulapalla aukealla. 

Etsivi pesän sijoa. 
ei löydä pesän sijoa. 

Tuoli’ on vanha Väinämöinen 
meren synkässä syvässä, 
t. keskellä meren napoa. 

Nosti polvensa, merestä, 
lapahmnsa lainehisfa 
viha Ii naksi mättähäksi. 

I uoreheks i tnrpeheksi. 

Sotkolainen, lintu suora 
näki inättähän vierestä, 
jo löysi pesän tilasen. 

V.aloi vaskisen pesäsen 
päähän polven Väinämöisen. 
muni kultaisen munasen 
vaskisen pesän sisähän. 
Haulelevi, hiereleri 
päässä polven Väinämöisen. 

Siitä vanha Väinämöinen 


luuli polvensa palavan, 
jäsenensä lämpiävän. 
Liikdhutli polveahan, 
jäsentähän järkähyt ti. 

Vierähti pesä vetelien, 
muna pyörähti perä.ssä; 
pesä vaskinen paloiksi, 
muna kultainen muruiksi, 
t. Vierähti muna vetelien, 
karskahti meren karihin. 
Muna kuud,eksi mureni. 
kahdeksaJesi katkieli. 

Virkki Väinämö sanoja: 
»Mi nmnass' alisia kuorta, 
aliseksi maaemäksi: 
mi munass'' ylisiä kuoria, 
yliseksi laivahaksi. 

Mi munassa valicuaista. 
se päiväksi paistamahan: 
mi mimassa ruskuaista. 
se kuuksi kumoittamalian: 
mi munassa kirjaraista. 
ne tähdiksi lairahalle!» 


Kuvastuuko tässä runossa suomalaisten pakanuudenaikuineii 
käsitys maailman luomisesta? Onhan Luomisrunoa toiselta puolen 
verrattu suomensukuisilla kansoilla tavattaA^aan luomistaruun, jossa 
kerrotaan, mitenkä veden päällä uiskentelevalle Jumalalle palu* 
henki sukeltamalla, tavallisesti vesilinnun haahmossa, noutaa mutaa 
mantereen muodostamista varten. Mutta mainittu taru on bogoini- 
lieii 900-luvnlla Bnlprariassa sepittämä ja vanhauskolaisten venä¬ 
läisten levittämä lefrenda, jossa raamatulliset kertomukset luomi¬ 
sesta ja vedenpaisumuksesta ovat sekaantuneina (KHH s. 190-1). 
'roiselta puolen taas on smnnalaisen runon ajatus maailmanmuiKist;i 
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johdettu muinaisten intialaisten, assyrialaisten, foinikialaist(‘n ja 
kreikkalaisten käsityksistä (ks. SKH I s. 334—9). Ikivanha arialai- 
iH‘n laina on kuitenkin yhtä vähän oletettavissa, kuin suomalaisugri¬ 
lainen syntyperä Luomisrunollemme. Kuten Julius Krohn huomaut¬ 
taa ajatellessaan sitäkin mahdollisuutta, että taru olisi Intiasta tul¬ 
lut kauppiaitten kautta Volgajoelle, on arAaduttava se paha seikka, 
etteivät Volgan suomalaiset tämmöisestä tarusta tiedä mitään. 
Hän luuleekin löytäneensä läheisemmän alkulähteen liettualaisilta 
(SKH I s. 391), jotka tarinoivat alkuaan olleen munan muotoisen 
suuren mölikäleen; vasta sitten kun aurinko oli sitä paistattanut 
monta vuosisataa, puhkesi sen kuori ja maa tuli esiin. * 

Liettualainen tarina, miten kansanomainen lienee, ei kuiten¬ 
kaan ole ainoassakaan piirteessään täysin yhtäpitävä suomalaisen 
kanssa: muna ei ole linnun; sen hautojana ei ole lintu, vaan aurinko; 
se ei säry vahingossa, vaan puhkeaa lämpimästä; se ei jakaudu tai 
vaaksi ja maaksi, vaan sen sisästä ilmestyy pelkästään maa. 

Enemmän muistuttaa suomalaisen runon ('sittämää maailman 
muodostumista munan aineksista venäläisessä käsikirjoituksessa 
tavattu maailman Amrtaaminen munaan, josta D. ('(tmparetti on huo¬ 
mauttanut (Il Kalevala s. 132). Munan kuorta vastaisi taivas, sen 
kalvoa pilvet, valkuaista vesi ja keltuaista maa. 

Tosin ei tämä kreikkalaiskatolinen mietelmä. - enempää kuin 
mainittu vanhauskolaisten legenda ole voinut suoranaisesti vaikuttaa 
suomalaiseen runoon, joka on nähtävästi muodostunut lännempänä 
Suomessa. Mutta molemmat valaisevat keskiajan mielikuvituksen 
kudelmia, jotka ovat yhdenkaltaisia kreikkalaisessa ja roomalaisessa 
katolisuudessa ja joilla on loimina yhteiset raamatulliset ynnä mui- 
naisklassilliset aiheet. 

On siis lukuun otettava se mahdollisuus, että Väinämöinen suo¬ 
malaisessa Luomisnmossa, kuten useassa muussa runossa, olisi kris- 
tillist.n Jumalan eli Luojan sijaisnimitys. taikka myös siirtynyt sii¬ 
hen ikäänkuin johdannoksi yhdistetystä Väinämöisen ammunnasta. 

Suistaman Äämäjärven etevä naislaulaja Palaga Sotikkainen 
lauloi aloittaen suoraapäätä setkan i)es;inetsinnällä. miten tämä 
löysi pesän tilasen (i 44): 

^ Vockenstedt, Die Mylheii etc. der Zamiiiten 1 s. 2H». Kirjan tie¬ 
toja ei kuitenkaan pidetä täysin Inoleitavina. 

* Aihe voitaneen Comparettin mukaan johtaa 700 iiivulla eläneen 
kirkkoisän Johannes I.)ainascolais<*n troksisla. 
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Jeosiiksoii on l.ip.iluilUi, Väinäniöison j)o|v('n päällä. 

Hän oli runonsa oppinut isoisällään. Lytsyn Ontrei SotikkaiH-lia. 
Mutta muut tämän kuuluisan laulajan jälkeläiset eivät inainits* 
Jeesusta Väinämöisen ohella. ^ Hänen poikansa Fedota Loimolaii ky¬ 
lässä ositti saman säepärin muodossa (i 42); 

Väinämöisen polven päähän. Väinämöiscm lapaluille. 

Muutamissa vienanpuolisissä toisinnoissa sotka munii tai hai:- 
t(.o (p. 87, 131); * 

A. Päähän polven Väinämöisen. B. P(dvessa pojan pätöisen. 
polvidle pojan pätöisen. päässä polven Väinämöisen. 

l*ätöinen poika, joka tarkoittaa Jumalalle kelpaavaa poikaa eli 
Kristusta, on kuitenkin voinut tähän tilapäisesti siirtyä Polveiihaava- 
runosta, jossa se on pysyvänä kertosanana Väinämöis(.'llä ja jossa 
Väinämöinen on todistettavasti Jeesuksen sijainen. 

Tärkeämpi on vienanpuolisessa Kiven synnyssä esiintyvä s;i. 
(IL 50 a); polven pää pojan pätöisen. Siinä mainitaan nimenoiuaaii 
polven pää, joten se läheisemmin liittyy Luomisrunoon kuin P<'!- 
veuihaava-runoon. Eteläpohjalaisessa Kiven puhuttelussa tapaaiiunt' 
säepärin. jossa pätöisen pojan sij.illa on Väinämöinen ja tämän va^- 
tineena jiääsäkeessä Jeesus (SSL s. 67); 

Jeesuksen syänien kerä, Väinämöisen p(dvikyrsä. 

Mainitun kiutosäkeen kenties saisi ajatella säilyttäneen niuisten 
Luomisiunosta länsisuomalaisella alueella. 

Vielä olisi huomattava munan ylisestä kuoresta syntyneen 
ylisen taivaan nimittäminen eräässä itäkarjalaisessa toisinnossti 
siksi kerroksiksi (i 41). Yhdeksänkerroksinen taivas on suomalaisill'i 
katolisaikaineii käsite. Mutta tämä säe voi olla tilapäisesti muu¬ 
alta lisätty. 

Viimeksi on merkille pantava paikanmääräys; selvällä meren 
selällä, joka on yhteinen Suomen ja Vienan Karjalan toisinnoill' 
(s 9). Kertosäkeistä on suomenpuolinen; lakeaUa lainehello. hel- 
IMunmin syrjäyttänyt erikoisemman vienatipuolisen; ulapalla au- 

‘ Myöskin on lukuun olettava, että mainittu Palaga on Väinämöisien 
ja .toukamoisen esittämi.sellä alkavaan Kilpalaulantaan keskelle runoa ai¬ 
heettomasti sovittanut .leesuksen Väinämöisen paikalle*, jonka taas on siir¬ 
tänyt Joukamoisen sijalli; (i .'t6'i): sorli Jeesus Väinämöisen. 

* Vr. myös: istui polvelle poloisen, jäsenelle Väinämöisen (p löi. 
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kealla, kuin päinvastoin. Tosin jälkimäinen keitosäe harvoin il¬ 
maantuu itse Luomisrunon puitteissa, mutta sitä useammin se esiin¬ 
tyy ympäröivässä Sampojaksossa. Väinämöisen kuvataan ratsas¬ 
tavan (p 27 ym) ja ammuttavan ulapalla (p 36 ym) eli ammuttuna 
jäävän ulapalle (p 37), vaikka tämä, kuten mainittu (s. 11), on ai¬ 
van luonnotonta nuolen vähäiseen kantavuuteen katsoen. Joskus 
hän 6—7 vuotta merellä ajelehdittuaan luopi luotoja ulapalla (p 
92 -3, vr. 99: 222). Kerran hänet, sittenkuin on maailman luonut, 
ulapalla tuuli kantelee Pohjolaan (p 100). Sampojaksoon on 
ulappa helposti voinut siirtyä siihen liittyneestä Luomisrunosta. 
jossa rajaton vedenpinta on oleellinen piirre. 

Jos muistamme, että rajattomalla vedenpiimalla liikkuva Väi¬ 
nämöinen lausuu maailman syntysanat, niin tulee ehdottomasti 
mieleen Raamatun kertomus luomisesta, joka tapahtuu Luojan liik¬ 
kuessa vetten päällä. Siinä sanotaan alussa luodun taivaan ja maan 
sekä sittemmin auringon, kuun ja tähdet, samat, mitkä suomalai¬ 
sessa Luomisrunossa mainitaan syntyvän. Vesilintua, joka kauvan 
löytämättä etsii pesän sijaa, vastaa vedenpaisumuskertomuksen 
kyyhkynen, joka ei löytänyt paikkaa, missä lepuuttaa jalkaansa, 
koska koko maa oli vielä veden peito.ssa. Lisäksi tarvittiin vain 
muinaisaikainen ajatus maailmanmunasta, jonka Comparetti on 
osoittanut kirjallisuudessakin myöhemmälle ajalle periytyneen, 
niin olivat suomalaisen Luomisnmon piirteet valmiina ruiKtllisesl I 
muodosteltaviksi. 

Että Raamatun kertomukset luomisesta ja vedenpaisumuksesta 
ovat voineet yhtyä kansan mielikuvituksessa, osoittaa ennenmainittu 
suomensukuisille kansoille levinnyt slaavilainen legenda; tähän on 
edellisestä saatu rajattomalla vedenpinnalla uiskcnteleva Luoja ja 
jälkimäisestä maata hakemaan lähetetty lintu. Vaikka maanhaku 
legendassa suoritetaan sukeltamalla meren pohjaan, esiintyy su¬ 
keltavana lintuna runomitallisessa vähävenäläisessä muodostuk- 
se.ssa kyyhkynen. Mutta luonnollisesti ilmestyy tälle paikalle, milloin 
sukeltaminen suoritetaan linnun haahmossa. usfummiten jokin vesi¬ 
lintu. * 

* Dähnhardt, Natursagen I s. 50. Yhtäläinen luomis- ja vedLUipaisu- 
muskertomuksen yhdistelmä on vaikuttanut myös pohjois-.\merikan intia- 
nien luomistaruun, jossa niinikään maa haetaan veden pohjasta sukeltamalla. 
Joko ennen maan luomista (.s. 81) taikka vedenpaisumuksen jälkeen (s. 85) 
maata uudestaan haluttaessa (s. 83) toimivat suurelle lautalle asettuneet 
(s. 81) tai suureen kanoottiin (s. 87) eli veneeseen (s. 85) vanhuksen kera 
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lliiiiokokouksoiisa Väinämöisestä oli töiinrot alkanut Väina- 
itir.isoii ummunnalJa ja Luomisruiiolla. Vanhassa Kalevalassa h;iii 
niiden eteen asetti runon Väinämöisen syntymisestä. Yöllä s\Tity)iyt 
Väinämöinen menee päivällä pajaan ja takoo olkisen hevosen, jolla 
ratsiistaa pitkin Väinölän ahoja, Kalevalan kankaita ulos nieivlli'. 
Viikkoista vihaa pitänyt Lappalainen ampuu sen hänen altaan. 
Vedessä ajelehtiva Väinämöinen muodostaa meren ja mantereen. 
Turjanmaalta tuleva kokko munii hänen polvelleen. Veteen vieiali- 
t.ineitten munien muruista Väinämöinen luo Stinansa voimalla nnia- 
ilman. 

Tätä järjestelyä va.staan on jo C a s t r e n Kalevalanruotsin- 
noksensa esipuheessa muistuttanut, että Väinämöinen ennen synty¬ 
mistään pyytää päästäjikseen taivaanvaloja, jotka myöhemmin itse 
luopi, ja että Lappalaisen kerrotaan pitäneen k a u v a n a i k ;i i s t a 
vihaa, v^^aikka Väinämöinen heti syntyTiiisensä jälkeen tulee ainniu- 
ttiksi. Niinikään on G. Rein ruotsinkielisessä kokeessaan muinais¬ 
suomalaisten mytologian selvittämiseksi huomauttanut, että emien 
maailman luomista on esitetty olemassa olevina »ei ainoastaan Väi¬ 
nämöinen ja hänen vihamiehensä Lappalainen ynnä VYiinölän ahot. 
Kalevalan kankaat sekä meri ja Turjan kokko, vaan myös ratita ja 
puu. joi.sta jousi ja nuolet valmistetaan, käärmeen myrkky, jolla 
nuolet voidellaan, lintujen sulat, joilla nuolet sulitellaan, ynnä Hii¬ 
den muna, Limmon varsa, jonka jouhista saadaan jousenjänii''; 
sitten vielä aamu. keskipäivä ja ilta, joina aikoina Liippalainen Väi¬ 
nämöistä väijyy; viimein taivaskin ja ilman kaaret, maaemä ja M;i- 
tiala, koskapa ensimäinen Lappalaisen ampuma nuoli oli halkaista 
taivaan ja teiinen oli puhkaista maanpinnan Manalle .asti» (s^uonii 
1844 s. 228). 

l.iitta Kaloval.iii Laitosta suunnitelless<ian Lönnreu irroitti ja 
siirsi tois(*en p.aikk.a.an runon Väinämöisen ammunnasta. Siitä hän 
kuitraikin jätti jälj(‘llo uimisen merellä ynnä meren ja mauteicoii nino- 
dostamiseii Väinämöisen syntymismi ja Maailman luomisen väliseksi 

(s. 8/) J)ela.stunei l (.s. 85, 87) kaikenlaji.sot (s. 81, 83, 87) eläimet Ensi- 
loaiset .sukellainalla hakemaan lähetetyt palaavat mitään tuomatta .s, 
81) taikka lenl<äa vesihyönteinen ensin yli veden pinnan kiinteätä koli- 
taa etsien, ennenkuin sukeltaa (s. 8'i), taikka tuo .sukeltajalintu puunok- 
-an nien.npohjasta (s. 87, vr. 88 kotka viheriän oksan sukeltamalta). Lo¬ 
puksi lähetetään maan ka.svamista tarkastamaan korppi, joka sen yinpär 
lennettyään pian palaa, ko.ska se on vielä liian pieni (s. 82 ), taikka nivös 
SUSI, joka ensi kerralla viipyy lyhyen ajan, toisella kaksi vuotta ja kelnuii- 
neii kerran lähetettynä ei enää palaakaan (s. 84 ). 
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liitteeksi (KHH s. 225). Runoa Väinämöisen syntymisestä oli hän 
saanut toisinnon, jossa Väinämöisen äiti laskeutuu alas aalloille ja 
Väinämöinen siis heti synnyttyään joutuu veteen (FUF IV s. 12). 
Tähän hän saattoi välittömästi yhdistää Väinämöisen toiminnan me¬ 
ressä. 

Pitäen Väinämöistä historiallisena henkilönä oli Lönnrot 
kuitenkin jo Vanhan Kalevalan esipuheessa (s. XIV) lausunut epäi¬ 
levänsä. että se, mikä maailman luomisesta Väinämöiselle omiste¬ 
taan, *on vanhastaan tainnut jostaan jumalasta kerrottaa ja sitte 
iiiniienki unohettua Väinämöiselle mennä». Mehiläisessä 1839 (s. 
171—2) hän oli selittänyt käsittävänsä Väinämöisen merellä esiin¬ 
tymisen maailman alussii siten, että »tässä olisi se hiomaton alku- 
ulento erounnut vedeksi ja Väinämöiseksi. Ehkä koko tässä luomis¬ 
ta rinassa alkuansa ei lienekään Väinäniöisesiä, vaan Vein emosesia 
(veden emosta) puhet ollut. Emoksi, emäksi, emoseksi nimitetään 
yhteisesti sitä, mistä kullakin aineella on ylläpitonsa, lujuutensa, 
vahvuutensii jne. Ei Veinemosella siis tarvinnekaan jotain erityistä 
n a i s j u m a 1 a t a vedessä ymmärtää, vaan yhteisesti v e d e n 
ylläpitäjä ä, v edon o in i t u i s t a v o i m a a eli j u u r t a. 
Sana on selvää Suomea ja selvällä merkityksellä, vaan näyttäii kun 
olisi likipitävän äänensä vuoksi tullut Väinämöisen niinen kanssa se¬ 
ka uniaan.» 

Kauvan epäröityään Lönnrot vihdoin teki muutoksen, jonka 
piti suurimpana uudessa laitoksessaan, korjasi Väinämöisen rem 
emoseksi. Tietysti oli hänen silloin sovitettava keskelle runoa Väinä¬ 
möisen syntyunisestä sekä meren ja mantereen muodostaminen että 
maailman luominen. Että nämä vielä saivat vaihtaa paikkaansa, 
oli yhtä luonnollista. Järjestys lauden Kalt'valan ensimäisi^ssä ru¬ 
nossa tuli siten olemaan: 1) ilman impi laskeutuu aalloille veden 
emoksi; 2) maailma luodaan irmnanmuruista veden emon kuiten¬ 
kaan lausumatta luomissanoja; 3) vedtm emonen muodostaa meren 
ja mantereen; 4) Väinämöinen syntyy (KRH s. 220— 9). 

Ettei Lönnrotin muodosteluun ja järjestelyyn saa perustaa 
Luomisrunon tutkimusta, on itsestään selvää. ^Mutta selville on myös 
käynyt, ettei ennakolta voi tietää, mistä yksityisestä ioisinn<ista 
tai minkä yksityisen paikkakunnan laulutavasta lähtien on runon 
alkumuotoa etsittävä. Jos Luomisruno kuten ennen oletin, (disi 
vaeltanut Virosta alkaen Vienan lääniin asti pitkin matkaa kf liittyen, 
niin olisi runon alkumuotoa määrättäessä ])ääasiallisesti virolainen 
muodostus otettava huomioon, sitä läliinnä inkeriläinen, sitten suo- 
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mcnkarjalaiuen j;i viiiii(‘is<-iiä vienankarjalainen. Nyt olen koelta- 
nut osoittaa, että suomalaisissa toisinnoissa on eroilettava kaksi 
runoa, joista toinen on virolaisperäinen, toinen alkuperältään länsi¬ 
suomalainen. Niiden sekaantumisen kautta on Inkerissä syntyiiyi 
välimuoto, joka on muitten runojen vaikutuksesta edelleen keliitty- 
nyt. Mutta kehittyneimmän muodostuksen rinnalla Suomen Kar¬ 
jalassa ja yksinomaisena Vienan Karjalassa esiintyy sekaantumaton 
suomalainen Luomisruno. Niinmuodoin on tämän runon alkuimm- 
toa määrättäessä vienan- ja suomenkarjalaisilla toisinnoilla aivan 
toinen merkitys kuin inkeriläisillä. 

Vasta sen jälkeen kuin vertaileva tutkimus on suoritettu, voi 
siis päättää itsekussakin tapauksessa, minkä runoalueen toisinnoilla 
on suurin arvo. Ja koska tässä vertailussa, niinkuin olemme näh¬ 
neet, helposti saattaa kokonaan erehtyä, on kaikkien alueitten toi- 
sintcluihin pantava riittävästi ja tasapuolisesti huomiota, ennenkuin 
ryhdytään ratkaisemaan ky'symystä runon lähtökohdasta ja alku¬ 
muodosta, kulkusuunnasta ja kchilyksestä. 


18 . Onko Kilpalaulanta tarullinen vai 
historiallinen? 

Väinämöisen ja Joukahaisen kilpalaulanta, ruden Kalevalan 
kolmas runo, on useimmin käsiteltyjä Kalevalan runoja ja se onkin 
kaikista tärkeimpiä Kalevalan tutkimukselle. Käsityksemme siitä 
määrää kantamme monessa suomalaisten vanhoja runoja ja mui¬ 
naista uskontoa koskevassa kysymyksessä. 

Kilpalaulannan vanhin kirjaanpano on Lenc(|vistiti ja (lanaii- 
derin julkaisema (ks. VKA 239 — KT il 389). Sen on myös Becker 
sovittanut Väinämöisen seikkoja esittävään kokoonpam»onsa. jonka 
painatti Turun Viikkosanomiin v. 1820 (ks. VKA 29, vr. KT II 390). 
Samana vuonna ilmestyi ensimäinen vienanpuolinen toisinto Tope¬ 
liuksen Vanhoissa runoissa (ks. VKA 241 = 1 158). Kaikki kulnn' 
ovat kirjasta levinneet takaisin kansansuuhun ja tulleet uudestaan 
muistiinpannuiksi (KT II 391—7, 390 b, 393 h—d, 395 d). Paitsi 
viimemainittuja nmon ttitkimukselle toisarvoisia kirjaanpanoja. 
on jätettävä syrjään muutamia muitakin, j<dden kuuluminen ru¬ 
noon tai alkuperä on epäiltävä (I 135, KT TI 340 -2, 349- -51, SV), 
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352 I)). Mainituin poistoin on »Suomen kansan vanhoissa runoissa» 
ynnä »Kalevalan toisinnoissa» kansanomaisia toisintoja Vienan 
läänistä 65 (p 144—207. 103), Aunuksesta 4 (([ 343, 379, 401—2), 
Suomen pohjois-Karjalasta 7 (j 352, 385^—8. 399—400), Suomen 
itä-Karjalasta 34 (i 344—8. 353, 356—78. 380—3, 345 b), etelä-Sa- 
vosta 1 (f 398), otelä-Karjalasta 1 (h 354). pohjois-Inkeristä 7 (s 
384. 403—8), kcski-Inkeristä 12 (t 409—20) ja länsi-Inkeristä 10 
(u 421—30) numeroa ynnä Lencqvistin ja Gananderin julkaisema 
toisinto, joka on luultavasti keski-Polijanmaalta (1 389). ‘ 

Kilpalaulannan edustus keski- ja 1 ä n s i- 
I n k e r i $ s ii on 1 ä n s i s u o ni a 1 a i s i 11 o r u n o aine k- 
sille omi n a i n e n. Keski-lnkerissä Hevaalla esitetään sekä 
kilpailu että sen seurauk.set. Lännempänä Soikkolassa on vain 
edellinen os<‘i säilynyt, enimmiten muihin runoihin sekaantun('ena. 
Läntisimmältä Narvusin niemekkeeltä ei runoa ole tiedustelemalla¬ 
kaan löydetty. Viron puolella .se myös on tuntematon. 

Kilpalaulanta on alkuansa e r i 11 i n e n r u n o, j<inka yhdis¬ 
tyminen toisiin, etupäässä Väinämöisen runoihin, on tilapäistä 
tai hy^in ahtaalle alalle rajoittuvaa. Näennäisenä poikkeuksena on 
sen liittyminen Sampojakson alkuosan. Väinämöisen ammunnan eteen 
ikäänkuin perusteluksi ampujan vihanpidolle nseaJnmassa sekä 
suomen- että vienankarjalaisessa toisinnossa (i 346. 374; j 352; 
p K1 144. 145, Ak <C K1 157; A’r. Uh 103). Mutta suomenpuoli.set 
yhdistykset ovat niin hyvin toisistaan kuin vienanpnolisesta Kello- 
vaaran laulutavasta riippumattomia. Runot, joissa paitsi samaa 
päähenkilöä on ollut yhteistä myös vastustaja-aihe, ovat helposti 
• ri kertoina joutuneet k<isketuksiin laulajan muistissa. 

Kilpalaulannan pääpiirteet ovat seuraavat: Väinämöinen ja 
Joukahainen ajavat vastatusten ja keskustelevat, kumpaisen on 
tieltä väistyminen. Joukahainen ehdoittaa tietokilpailua ja esittää 
omat tietonsa. Väinämöinen antaa nolaavan vastauksen selittäen 
itse suorittaneensa sen, mistä toisella on vain tieto. Rangaistukseksi 
hän laulaa Joukahaisen hevosineen ja esineineen pääsemättömiin. 
Joukahainen alkaa pyytää armoa ja tarjota lunnaita: ensin venettä 
ja hevosta. Väinämöinen antaa hylkäävän vastauksensa näihin 
tarjouksiin. Vasta kun Joukahainen lupaa oman sisarensa, hän 
peruuttaa luotesanansa. Joukahainen palaa alakuloisena kotiinsa 

^ Kilpalaulannan uri osista ovat luettuloja laal iiiful M. Hammarsirörn, 
Lyyli Salonen, Hagar Olsson ja V. Pesola. 
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Ja selostaa tapalitunian äidilloen, Joka häntä lohduttaa ilinaislon 
Jo kaavan toivoneensa vävykseeii suurta laulajaa. 

Väinämöisen Ja Joukahaisen vastatusten ajoa esittävät alku- 
säkeet, Jotka vähin vaihteluin ovat säilyneet Inkerissä, Itä-Suonn ssa 
Ja Aunuksessa ynnä Vienan Karjalassa:* 

Yks oli vanha Väinämöinen, ajoit tiellä vastatusten, 
toinen nuori Joukahainen 

Ensimäinen Ja toinen säe ovat voineet vaihtaa paikkaa siten, 
että vanha Väinämöinen mainitaan Jälkimäisenä. Parissii lätisi- 
Inkerin kappaleessa ovat myös ikämääräykset vaihtuneid {nuori 1’.. 
vanha J. n 421, 426). Nimeninuoto Joukahainen rajoittuu Vienan 
lääniin. Siellä se ei kuitenkaan ole voinut muodostua vanhenima.sta 
muodosta Joukahinen (> Jovkainen m 5), vaan on sen täytynyt 
tulla runon mukana Pohjanmaalta, Jossa tämäntapaisia ääntoen- 
mnutoksia on osoitettavissa (H. Ojansuun huomautus). Pohjan¬ 
maan toisinnoissa tapaamme nimenmuunnokset Jovkaroinen. Jouk- 
karainen Ja Jouhkavainen (1 3B9, 340). Joukahainen <*n edellton 
pohJois-Aunuks(*ssa muuntunut Joukahoiseln (q 343). Mutta 
Vienan Ja Aunuksen rajalla esiintyy myös Jonkamoinen (p 147). 
Joka on yleinen Suomen Karjalassa. etelä-Savossa ynnä Inkerissä 
Ja nähtävästi muodostunut Väivärnöism mukaan. ^ Joukaiiroisen 
ohella ilmaantuvat länsi-Inkerissä väännöksiä: Jouhamoinen. Jau- 
hamoinen, Joulamoinen, Jonhmoinen, Auluvaiven (u 421. 426. 
422. 430, 424). Eräässä länsi-lnkerin kappaleessa ilmaantuu Väi- 
niimöisestäkin väänihtksiä:* \'(iin(iiäine)i. Kineniöinen Ja Oineinoineu 
(p 430). 

Ajoii nuiote nn säilynyt Inkerissä (s 407, u 430). lyaatokaii 
pohjoispuolella Ja Vienan Karjalassa on sen sijalla Joko yksikölli¬ 
nen ajoi (i 357) tai personaton ajeHih. Jota puhekielessä käytetään 
monikon kolmannen personan asemasta (esim. p 183). “ Koska 

^ Xiicl<*n »dfllä käyvä johdanto t udessa Kalevalassa on Lönnrotin 
kokoonjianoa orilaishni kansanrunojtm silkoista (l K ‘ä: 1—84, KRH s. 

“ \'älistii esiintyy samassa kappaloessa useampia muotoja, osittain 
joliluen siitä, että kirjaanpanija on Iiodustolliit joko Gananderin mukaan 
Jniikavaisla tai Kalt‘Valan mukaan Joukahaista (p 185 Joukahainen- Jou- 
ktihainen; \ Ik47 Joukkahainen — Joukamoinen; ji Jouhanaini—Jouhamomi 
- -Joiv^amoini. 

^ \’an}rnninassa Topeliuksen muistiinpanossa (p 158) ajoit voi olla hä¬ 
nen mnkauflamansa silloiselh* kirjakielille. 
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jälkiinäinon muoto oi mahdu ruuomittaau. (Ui säkoostä poistottu 
Siina tiellä, esim. ajettihpa rastahkaha (p 144). 

Sananmuunnoksista on huomattava: tulit (1 389) eli hiltih 
(p 194 ym), joka on alkusoiunussa tiellä sanan kanssa, mutta ajatuk- 
scii puolestii huonommhi soveltuu tihinteeseeu. Länsi-Inkcrissä 
Oli kertosäkeeksi lisätty: ritahui\ra]t riunatvksiu (t 409, [416] ym). 

Keski-Tukerissä käy yloisou iilkusäkoistön odollä erikoinou 
johdanto (t 409 ja 410 ym): 

Kaluni kiLstahan ajoivat. Eipä jälki jäästä tunnu, 

kiihen kiistan kilp;isiv;it jalan isku iljennästä, 

yksiöisellä orolla, kaaron terä kankahaltii. 

yksiöistä järven jäätä. 

Hyvin liarvoiu on tämän kiippaloen edelle tili k(‘skelle sovitettu edus 
Väinämöistä ja Joukamoista esittelevä säepiiri (t 417. 410). Yk- 
.'itöisellä orolla saa välistä kerrokseni kaksiöitiellä kaukarolla tai 
sijiiisokseeii kohniöisellä orolla (t 411. 419). 

Tässä lisäyksessä kuviittu k i 1 p ii - ii j o ei siuitii kuuluii sa- 
niiiiin runoon kuin v ii s t a k k ii i n - a j o. Yksiöistä, jäätä myöten 
iijaminen yksi-, kiiksi- tai kolmiöisellä orollii liittyy useissa läusi- 
liikerin kiippiileissit vastiikkain ajajiiin k(‘skusteluun. osittain sen 
yhteyteen sovitettuiiii (u 429— 30). niuttii osittiiin vielä aiviin 
erillisenä kappaleemi (u 427- 8): 


Ajoi yksiöinen poika 
yksiöisidlä orolla 
yksiöistä jäätä myötni. 
Ajoi kaksiöinen poika 
kaksiöisellä orolla 


kaksiöistä jäätä myöten. 
Ajoi koliniöinen poika 
kolmiöisellä orolla, 
kolmiöistä jäätä myöten. 


Yhtäläinen mielikuva tavataan aarteeiinosto-tarinoissa. Pohjois- 
Karjalassa Kuusjärvessä kuuluu oh^van aarre, joka nousisi, jos 
ajaisi pitkin järveä yksiöistä jäätä myöten kaksiöinen poikalapsi 
selässä kolmeöisellä hevosen varsalla (Krohn 12173 e). Keski¬ 
pohjanmaalla Reisjärven pitäjässä on Lintulampi, josta saisi aar¬ 
teen ajamalla yksiöistä jäätä myöten yksiöisellä varsalla (Krohn 
16416). 

Suomen itä-Karjalassa Suistamon puolella mi vastakkain 
ajon edelle toisinaan sovitettu kehoitus ajelemaan merellä ja tämän 
hnviajon toimeenpano (i 369 ym): 

»Läkkämme ajelemahan Ajelemme, kiitelemme 

meren selvällä selällä, meren scdvällä selällä 

lakealla lainehella. lakealla lainehella.» 
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Kclioitus on joko Jonkamoison liiusuma Väinämöiselle (i 366) tiii 
päinvastoin (i 367) taikka molemmille lausuttu (i 371). Merell.i 
ajeleminen voidaan myös esittää kertomuksen muodossa (i 374. 
vrt. 368): 

Lähetäli ajelemahan, lliirenkarvaiset hevoset 

ajollahan, kiiellähän meren jäätä juoksemassa,' 

meren selvällä selällä. nuo on oppien otossa, 

lakealla lainehella. 

Suojärven puolella ilmoitetaan joskus, että Vämäraöineii j:i 
Joukamoiuen: ajelah JouJtolan joelle (i 381—2; vrt. 377). Paikan¬ 
nimi Joukola on muodostettu Joukamoisen lyhennysmuodosta 
Joulconen eli Jouko (i 381--2). Yh te isä jo on, samoin kuin 
kilpa-ajoristiriidassa vastakkain-ajon kanssa. * 

Vielä ovat •huomattavat muutamat vienanpuoliset toisininu. 
joissa ajettavalla liellä on kertona (VK 175, 179, 182): 

•Selvällä meren selällä. ulapalla aukealla. 

'Pälliä Vuokkiniemen runoalinsdlc ominainen lisäys on lähinnä lai¬ 
nattu Väinämöisen ammunnasta. ]\[yös ilman tietä, johon se huo¬ 
nosti soveltuu, mainitaan vieren selkä monasti samoilla tienoi!i 
(Ak < Vk < Lt 165, VK 178. vr. 183); muulla alueella se ilmaan- 
inu kerran yhdessä suon selän ja konkaan kanssa (K1 144): 

Ajcttiliin vastakkahan vainko suuren suon selällä, 

sclvälhi nnnen solällä kaunihilla kankahalla. 

Violikuva Väinänniisen ja .loiikahaisen ajehonisesta vi i¬ 
to n )) ä ä 11 ä osiintyy niin muodoin s('kä Inkerissä että Suomen jo 
Vionan Karjalassa, mutta kussakin maakunnassa eri tavoin ja 
kaikkialla myrdiempää lisäystä. 

Väinämöiison ja .Toukahaisen yhteentörmäyksessä mainitaai 
yloisosti aisat, renipelet ja rahkeet. Koski-inkeriläistä laulutapau. 
joka on lähinnä alkumuotoa, edustaa paraiton seuraava kappal* 
(t 414): 

^ .Mi-rcii jaata jtioksfva niaaralynlainon hevoiioii tiiloe \'ainän]öiS’'i 
.1111 munri.iii fsilyksh'ssii piilifcksi. 

- 'roist*eM näistä kappaleista liittyvät Sisaren lurmelusrunosta mukail¬ 
lut sukupiTan 1 iedusl»‘liit vastauksineen, jotka synnyttävät uuden ristirii¬ 
dan \ l)lt‘i>ajrlun ja keskinpii.'^rn tunhunattomuuden välillä (i 382, vr. IK 
lo:i; 101 111, 113 a 
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Keitti vemmel vempelcheii. veri kiehui veiupelestii, 

;iis;t .lisuhan tupasi. puna aisa.sta putosi, 

rahe tarttui rahkehi‘sen, rasva rahkeheii nenästä. 

Huninattavin muunnos on neljämn-ssä säkeessä reri sanan vaihtu¬ 
minen resi sanaksi, joka on tapahtunut erikseen länsi-Inkcrissä; 
reri kiehui (u 423) > vesi kiehui (u 421 ym, vr. i 363) tai tiukkui 
(u 422), erikseen Suomen ynnä Vienan Karjalassa: rm lijrpui 
(i 3ö6, p 144 a ym) > resi tippui (i 362 ym, p 168 yin); veri vuoti 
(p 153 ym) ^"resi ruoti (i 357 \nn); veri juoksi (p 145 >nn) > vesi 
juoksi (p 163). Veren kiehumisim eli tippumisen vastineeksi sovel¬ 
tuu hyvin punan putoaminen. Se tosin rajoittuu keski-Inkeriin, 
mutta laajempialaisia eivät ole tämän säkeen pohjoisemmat vasti¬ 
neet. jotka useimmiten liittyvät edellä mainitun säkeen rm-muotoon 
(leri-muotoon vain i 356): 

A. Aisoista pilastehet pakkui i (it.) 377, 381. 

B. Usva uuen (!) aisan päästä i (länt.) 356— t». 362—3, 366. 

C. Usva aisasta usisi q 379. 

D. Sima aisoista sipersi p 101. 

Muista hevosen valjaista ilmaäntuu vielä länsi-lnkerissä 
rinnus, josta rikki ’ liikkui tai kiehui (u 421,423 ym). Rinnus maini¬ 
taan myös kerran itä-Suomessa (i 344), samoin Jänriet (i 368). mutta 
kumpikin vain alkuosassa s;ikeist<')ä. - 

Vienan läänissä on veinitelestä tippuva vesi edidleen muun¬ 
nettu vesaksi, jonka kuvaillaan kasvaneen rempelestä tai vempclehen. 
Tämänmukaisesti ovat myös rinnakkaissäkeet muunnetut (esim. 
p 185; 178): 

A. Sitä siinä seisottihin, B. Sini siinä seisottihin 

vesa kasvoi vemptdestä, kuni vesat kasvoi vempeleheii. 

haavat aisoista yleni, raiat rahkeheii nenihin. 

pajupehko rahkehista. 

Muunnoksen on ilmeisesti aiheuttanut kuvaus Vipusen haudalla 
kasvaneista puista (esim. 1 387): 

Haapa kasvoi hampahista, pajupehku alta parran. 

Eräässä suomenkarjalaisessa toisinnossa on yhteen ajamista 
’ Myöhemmässä .\lavnM kirjaanpanossa illl lötiS): risa s. o. hylkoeii- 

rasva. 

- Niinikään luokka muutaniis.sa Vienan läänin toisinnoissa Joko samaa 
merkitsevän vempelen sijalla (p 1.5'i yrn) tai sen ohella ip 170 yme 
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kuvaavista säkeistä vielä muodostettu Väinämöisen lausuma inoitf' 
(i 374): 

»t)i sinä nimri Joukamoinen, Vesapuist’ on vempelehet. 
miksis aisan aisali asetit. länget länkäpuista, 

saatoit vemmel vempelehen.— retukka remirämään (!).< ' 

Vastatusten ajoa seuraa keskustelu tieltä viistymisestl. 

Joskus s(‘n edellä käyviit molemminpuoliset kehoitnkset väisty- 
fnään (p 144): 

Sanoi nuori Joukahainen: »Siirry tieltä Joukahainen!- ■ 

»Siirry tieltä Väinämöinen!» >lie olen ennen yötä synty’t. 

Sanoi vanha Väinämöinen: sie olet päiveä jälestä.» 

Tässä ilmaantuvaa vanhan Väinämöisen vetoamista ikäänsä 
ei muissa toisinnoissa tavata.* Tässäkin on sillämuoto, joka parem¬ 
min soveltuu yhdenikäisille kuin eri-ikäisille. Yhden yön ikä- 
eroitusta ei myöskään käy yhdistitminen edellä mainittuun inkeri¬ 
läiseen kuvaukseen yksiöisestä pojasta; molemmat säkeistöt ovat 
toisistaan riippumattomia lisäyksiä. Kysymyksessä (»levä kohta »m 
lainattu Laulajan alkusanoista, joissa kehoitetaan yhteislauluiui 
hyvää toistansa, parempaa kumppaliansa (I 1275): 

»Sie olet ymllä ennen syntyJ, mie olen päiveä jälestä.» 

Välistä Joukahainen lausuu kehoituksen * ja Väinämöinen 
vastaa vältellen (i 37»i): 

»Enpä tieä, Joukaimtinen, kumman välttyä tulevi».! 

Toisinaan taas V;iinämöinen yksin lausuu kehoituksen tai kysy¬ 
myksen (p 174; i 370 ym, vr. t 416): 

‘ Lönnrot <>n täti! säkeistöä käyttänyt ensi vastaavalla paikalla ja 
uudelleen samaa aiheita .loukahaisen kotiintulon kuvauksessa (vr. l'K 3; 
103 -8 ja 'i80—98). 

’ Välillä ovat säk('et: »Anna sie tappuran ajoa, töppölangan töyhö- 
tellä, siirry tieltä silkkilanka!» Vr. p 206: »Sie synnyit syylingässä, kasvoit 
karvakintahassa; inie synnyin .sysimäellä, kasvoin hiilikankahulla». 

* Vr. kuitenkin Joukahaisen vastausta Väinämöisen tietojen kyselyyn: 
»ain’ oti vanhimpi vakava, mäet mulleroittamani», minkä oikeastaan olet¬ 
taisi Väinämöisen lausumaksi (p 189) Vielä Joukahainen vetoo Väinä 
moisen vanheminuuti-en loitsu taistelun eihdiä: »laula sie panAemmun ollessa'* 
(i ;147) taikka Väinämöisen selitettyä meren kyntäneensä: wanhan tiellä seiso¬ 
minen!» (s 'tO'i). 

* TunntUun sananlaskun mukaan on muodosteltu Joukahaisim kysy¬ 
mys: »sinä herra, minä herra, k»ika meistä tieltä lähtee I. tien pitävi* (i 
3r.<\. :{.')9i. 
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A. Siirry tieltä, Jouktvhain<‘n!» B. »Kumman tästä vältty tulee?» 

Joukahaisen tletokfl^an ehdottoksesta pantakoon näytteiksi 
l.;ilvajärven Arhipan ja Vuonnisen Ontrein toisinnot (p 170; 185 a, 
IHÖ. vr. 186): 

A. »Kumpi tiennefvij eiieinmäii. B. »Ken *»n tieolta parempi, 
sempi tiellä seisokohon; sen on tiellä seisominen; 

kumpi tienne[vij vähemmän. ken on tieolta pahempi, 
si inpi tieltä välttyköhön!» sen on tuJtä siirtyminen.» 

Muodot seisominen ja siirtipnitien, joita ei Vi('nan Karjjilan 
luilii kielessä käytetä, viittaavat Suomen puolelle. Tienneri muodon 
asemalla, jonka Lönnrot on kirjoittanut tienne ja laulaja luultavasti 
ääntänyt liennöjf. ilmaantuu useammin tielänön (jt löi, l.o4): 

A. »Kumpanetietänöy enemmän.» B. »Kumpi enemmän tietänöy.» 

Runokieleen {lietäneri) nämä säkeeumuodot eivät ole i)alautetta- 
vis.s;i runomittmi rikkomatta. 

Sitävastoin on runoknden kannalta moitteeton muunnos; 
Luinpi lieolla enempi tai rähempi (p 158 ym). sekä sen ylciscmipi 
toiseiinus: kumpi lieolta parempi I. pahempi, joka myös Suomen Kar- 
jalassij on edustettuna (i 357 ym). Jälkimäisestä on tavallisesti 
jätetty pois vastakohtainen pahemman mainitseminen, jonka jäl¬ 
keen alkusäkeessä on päässyt vallalle yhä suurempi vaihtelu sekä 
kertosäkeellä koristelu (esim. (] 343. p 147; p 153; j 385 (i): 

A. »Kumpi tieolta parempi. ('. »Kumpi tieolta syvempi 

muistannalta tarkempainen.» t. ialomi)i. 

B. Kumpi muistolta parempi. virsiltäliän laulajempi.» 
tieännältä tarkempainen.» 

Pohjois-ja keski-Inkerissä on tienneri sanan asemalla säänmil- 
lisesti muislaneri eli mnislari. mikä on voinut johtua seuraavassa 
säkeistössä mainituista muistamisista. lainsi-Inkerissä tämä kohta 
esitetään typistettynä kertoAaisessa muodossa (u 422 ym): 

Yksi ei tieltä tietä anna. toinen ei tieltä ])ois pakene. 

Karjalan kannak.sella on Kilpalaulanlaan tunkmitunut al¬ 
kuansa Kaukamoisen runoon kuuluva m i e k a n m i t t i' 1 y. ’ jo¬ 
ten riita tiestä joutuu kahdesta seikasta riip])uvaksi (h 354. Ar. s 
384). 

^ Väinämöisen kieltävä vastaus Joukahaisen elnloitiikseen (l K 2‘'):; 
70) on Lönnrotin muodostama. 
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Sanoi nuori Joukainoincn: 

»Sen on tiellä seisominen, 
kumman miekkailen parempi.» 

Miteltihin miekkojansa, 
katseli i h i n ka 1 po j a n sa. 

Sanoi vanha Väinämöinen: 

»Minun on miekkani parempi, 

-Miekanmittelyn sekaantuiiiiiien Kilpalaulantaan ulottuu Viciuui 
läänin eteläiseen alueeseen asti (p 156). Yhtäläisen aihe<‘nsa vuoksi 
on sen yhdistyminen voinut tapahtua useamman kerran erikseni. 
Hyvin yleinen se on Suomen itä-Karjalassa, jossa sen ticltii on 
tavallisesti syrjäytynyt tietokilpailu ja miekan piteininyys toi 
lyhyeinmyys lopulta tullut ainoaksi riidan ratkaisijaksi. 

Niissä suomenkarjalaisissä toisinimissa, joissa JoukaliaiMOi 
tietojen esittäminen on säilynyt, käy sen edellä Väinämöisen kysy¬ 
mys (i 357, vr. 353; j 400, vr. i 359): * 

Virkki vanha Väinämöinen: mitä sie (Miintä tieät? 

»Oi sie nuori .loukamoinen, 1. mitäpä syvintä tieät?»' 

Yhdessä Vienanpuolisessakin kappaleessa Väinämöinen kysyy 
(Vn 189): 

»Äiäukö sinä tajuat, ennemmäistä ymmärtänet?» 

Toisessa on Väinänniisoi kysymyksen sijalla kehoitiis,- jelieii 
Joukahaisen vastaus ei oikein hyvin sovellu (Vn 185 a): 

V: »Kuu ollet tie<dta parempi. valehia muinoisia.» 

sano korvin kuullakseni, J: »Tieän kuitenkin vähäsen. 

sano tarkkoja tosia, ennimmäistä ymmärtelen.» 

Sanan muinoisia asemasta on kolmannessa toisinnossii (Vn IHö): 
riimeisiä. mikä selvästi osoittaa, että kehtdtus totta puhumaan "ii 
lainattu samassa Vuonnisen kylässä lauletusta Kilpak(»siun;tsta 
(1 Vn 488). 

Väinämöisen kysymyksen on täytynyt kuulua alkuintie- 
to(m. jos Joukahainen on ollut tietokili)ailun ehdoittajana. Sn 

‘ .Sama kysymys ilmaantuu välistä vielä Vienan läänissä (p 154, 17*;. 
vaikka Joiikaliaiseii lausinnana, kuten myös yhdessä iläkarjalaisessa kapi'»' 
Icessa li :$5G). Näissä on kuitenkin tapahtunut henkilöön nähden ilmeinen 
sekaannus. 

* Si-n edelle on Lömmot t äidessa Kai‘valus-sa tunnelmarunoista -a- 
keitä sovitellen muodostanut vertauksen kotikäestä (l'K 3: ,37—42). 


kynttä musttta pitempi, 
olen kortta korkeampi.» 

Sanoi nuori J[oukamoiuon]: 
»Sen on tiellä seisominen, 
kumman muisto muistoisampi.» 
M n i st el t ih i n m u ist o j a nsa. 


Google 


Original from 

PENN STATE 



XXXVl,! 


vai historiallinen ? 


35 


IHiisjäjimiiifii un vnikuttnnut, että Väinämuisun osalle usein siirtyy 


fhdoituksen tukeminen. 

Joukahaisen tietojen esityksistä ovat uiisinnäkin eioitettavat 
useanlaiset loitsuista ja sananlaskuista lainatut lisäyks(‘t. jotka 
ilmaantuvat vksistään Vienan läänissä; 


A: »En minä mitänä tieä. 
Luoja tietävi enemmän; 
tii‘än kuitenkin vähäisen.» 

B. »En minä mitämi tieä; 
tieän kuitenkin vähäsen, 
tieän tervan karkeaksi, 
tulen polttaman kipeeksi, 
me’en mustan muikeaksi.» 

0. »Enpä tieä mie mitäjiä; -- 
inaion mustan muikeaksi. 


Tieän linnuksi tiaseii, 
kiiskisen veen kalaksi, 
pajun puita vanhimmaksi.» 

1). »Tieän linnuksi tiasen, 
urpiaisen ukko.seksi, 
mullan mustan muikeaksi, 
lipeän vihove’eksi.» 

E. »Tieän minäkin vähäsen —- 
Puut pitkät Pisan mäellä, 
hongat Uoman kalliolla.»* 


Muuten rajoittuvat Joukahaisen tiedot pelkästään luomis¬ 
töiden muisteluun. Miissä Suomen itä-Karjalan toisinnoissa,joissa 
tämä kohta on säilynyt, esiintyvät seuraavat säkeet (357, vr. 353, 
35tl; i 359): 

A. »Tieän meret kynnetyiksi B. »Kaivot <»n kaivettu syvähän, 
sekä kolkat kuokituiksi. mäet on myyrätty ylähä, 

kalahauat kaivetuiksi.» luo'ot on kokohon luotu.» 


Näistä cnsimäinen muodossa: muisian meren 1. meret kynne- 
lyiksi on ediLStettuna sekä Inkerin pindidla (t 415 ym) että vanhassa 
pohjanmaalaisessa kappaleessa (1 3H0) * ja oii se epäilemättä alku¬ 
peräinen. 


* A = Vn 180—2, vr. 175; B = l li 105 yin, (; - Vn , Ak 188, vr. 
181; I) = Lt 171; E — Ak 158, vr. .savolaista Kerskausloitsua (Gottlund 417 
Juvalta): Pisasta pilimmät kuuset noille soille portahiksi. — Joukahaisen 
latelemia tietoja on Lönnrot lisilillyt saiianlaskuntapaisista ynnä loitsnru- 
noi.sfa, alkaen jo »Runokokouk.sesta» (Niemi KK I s. 400). 

* Kertosäkeenä on tässä: sarkajaot sauvomani. Sarkajuot on Setälä 
selittänyt sarajahat, s. o. meret. Niinikään sauvoa voi olla toisen sanan si¬ 
jainen, joka on paremmin soveltunut kerraksi kyntämiselle. Taikka on 
tällä kertosäkeellä ollut alkuansa toinen pääsäe. Huomcnkarjalaisissa 
Verensulkusanoissa tavataan säepari (Polen 34); rneret miekalla meloltihin, 
sammioilla sauvottihin, jossa sammioilla on mahdollisesti korjattava sara- 
jahal. Viimemainittu sana meren, miekan ynnä sauvan kera ilmaantuu toi¬ 
senkin suomenkarjalaisen Väir.msulkuluvun säkeissä (Gottlund 453): pistä 
miekkasi mereken, sauvasi sarajokehen, joiden .Setälän johdolla suoritetussa 
E. Teräskiven laudatuurilutkimuksessa on selitelty aiheutuneen Mooseksen 
.sauvan ojentamisesta yli Punaisen mm-eii. Tämä selitys voisi valaista myös 
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IVtiiinii sät*. jokii ilmaantuu myös Suoimm pohjois-Karjalassa 
(j 400) ja yl('isesti Vioiiaii läänissä, on kaikesta päättäen alkuansa 
knnluniit: meren kolkat ' eli kolkot kuokituiksi (vr. edempänä vieren 
pohjat). Ensimäisen säkeen kadottua on siihen liittävän meri sanan, 
minkä sijalla näytteessämme on turha sekä, täytynyt poistua muis¬ 
tan (j 400. p 158) tai tieän (i 356, p Lt 170 ym) sanojen tieltä. 

Kolmas säe: kalahaual kaivetuiksi, esimtyy myös Vicaaii 
läänissä säännöllisesti toisen yhteydessä, joten sekin on luettava 
alkumuotoon. Lisäkertona on Suomen pöhjois-Karjalassa. Aunuk- 
s(‘ssa ja Vienan Karjalassa: sijänreel eli sifräril siirenmluiksi (j 3H6. 
400. vr. 399; (\ 402, p 165 ym). 

Alkuperäisenä täytyy vielä pitää viimeistä säett;i. Varsi¬ 
nais-In kerissä on sillä muoto: Imot (u 422 ym) eli kivet (t 409 ym) 
luotihin kokohoti. Karjalan kannaksella ja vanhassa pohjanmaalai¬ 
sessa kappal(‘essa: kivet Juo'niksi kokohon (h 354, 1 389) eli vetelu^n 
(s 408). Nimenomaan luoot sanaa edellyttävät vienanpuoliset vään¬ 
nökset loit ja louhet (p 179, 178). Vielä ovat tälle paikalle joutu¬ 
neet vaarat ja vuoret (p 183, 185 -6) nähtävästi mäet sanan sisältä¬ 
vän säkeen vaikutuksesta, joka usoin käy välittömästi edellä tai 
jäljessä (p 189, vr. 175; 185 a). 

Vaimeina mittu säe, jolla Vienan läänissä on muoto: iiuir^ 
muUeroitel niksi 1. iu!iUeröit\etifiksi\ (p 185 a, 199 ym). ta valaa)' 
myös Pohjanmaalla ja Suomen ptthjois-KarjalassJi (1 389 miillerm-- 
\ 399 iiinkkitl.). Useimmiten se on säilynyt vain Väinämöisen 
vastauksessji. Sen eteläsuomalaisessa ja pohjois-inkeriläisessä vas- 
tinees.sa ilmaantuvat mäkien asemalla maat (f 398. s 384): 

A. »Minun on veet kynlämäni. H. »Miun on meret kyntäinäni. 
maat on mylleröittämäiii.» maa on mullerehtainani.» 

Kun ei näiden ohella muita säkeitä esiinny, voisi maitten ilmaan¬ 
tuminen vetten eli merien rinnalla yksinkertaisesti johtua vastak¬ 
kaisuuden tavoittelusta. Maita mainitaan kuilenkin vielä yhdessä 
vieiianpuolisessa ka]»)>aleessa kolkkojen ed('llä (p 158): 

».Vluistaii mutikainan ajankin. kun maita sä|ä]ettihin.'> 

Vertoisolkusaouissa ylei.slä säeparia : kuin miekka meressä seisoi, sapeli sara- 
jaossa ym. (l.evöii s. S.5- -7, vr. s. 80 miekka pistetty merehen). jo.« uuden 
aikaillen sapeli olisi siinä vanhemman sauvan sijainen. 

• Kolkat on joskus väänlyiiyt kolvel (sei. tukkipuut p 1^3, vr. 179). 
korvet d kummut lp 1.7i) ja useammasti kuopat (j .399, p 178 yml- 
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Inkerin puolella (*n mert‘H knlkkit n 
hautojen kaivaminen unolitnnut ja Jin‘rcn 
tapahtuneen aikana, jolloin meren pohja 
on johduttu yksityiskohtaiseen kaskeamisen 
pohjan polttamiseen, kantojen kaivaniiseiMi. 
luiseen, raunioitten rakentamiseen pienemmistä kivistä, 
rien puhdistamiseen ynnä siemenien kylvämiseen 
u 428, vr. myös s 404 ja h 354): 


A. »Muistatko sitä ajaista. 
kun meroa kynnettihin, 
kynnettihin, kylvettihin, 
kannon juuret kaiv[ettihin], 
kivet lyötihin kokohon, 
rauniot rakennettihin, 


kuukkimineti ynnä kala- 
kyntäminen kuviteltu 
oli vielä kuivana. Siitä 
kuvaukseen: meren 
suurien kivien kääntä- 
pienta- 
(esim. t 410 ja 

ajettihin (ajulto maalleV» 

B. »Muistatko sitä ajutta, 
kun oli silloin poutavuosi. 
meron pohjat poltettihin, 
kivid suuret käännettihin, 
pienlaret puhastettihinV» 


Vienan läänissä taas laulajan ajatus on ylettynyt taivaaseen 
asti (p 149; 189): 


A. »Muistan inuistoiset elä 

mät: 

ilman pielet pistettihin, 
taivon kaarta kannettihin». 


H. (Väinänniisen vastauksessa) 
»'Faivos(!t tähyttämäni. 

Otava ojentamani, 
ilman pielet pistämäni». 


Ilman pielet, * taivaan kaaret, tähtitaivas ynnä otava ovat 
tähän paikkaan siirtyneet erikoisesta runokappaleestji. joka parailla 
Vienan läänin laulajilla liittyy välittömästi Väinämöisen vastaukseen 
taikka Joukahaisen lausumana käy sim jäljessä (p 104) tai myös 
edellä (p 185 a): 


»Olin miessii kuuentena, pieltä ilman pistämässä, 

seitsemäntenä urossa, taivosta tähyttämässä. 

taivon kaarta kantamassa, Otavaa ojentamassa.» 

Vuonnisen Ontrei Malinen, jolta näyte on otettu, ei ole siitä vielä 
yhtäiiu säettä liikuttanut. Latvajärven Arhippa Perttunen on näistä 
säkeistä siirtänyt yhden edelläkäyvään säkeistöön {omat on —) 
(p 170), Uhtuen Varahvontta Jamanen kaksi (p 195) ja Lonkan 
Martiska Karjalainen kolme (p 189 ed. B). Mainittu runokappale 
esiintyy eri loitsuihin yhdistyneenä Suomen Karjalassa sekä Oulun 
läänissä (KT II 335, 334), jossa se Lencqvistin ja Gananderin kappa¬ 
leesta päättäen (1 389) on jo V(tinut vaikuttaa Kilpalaulantaan. 


= Toisiiiaaii vääntyneinä pienet (|) I6i ym.) tai pilkat (p 17-5 yni). 
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Väiiiäiuöiscii nolaava vastaus, jossa hän ilmoittaa itse suorit¬ 
taneensa Joukahaisen muistelemat luomistyöt, alkaa niissä Suomi n 
itä-Karjalan kappaleissa, joissa se on säilpiyt, yhdessä pohjoiskar¬ 
jalaisessa (j 386), mainitussa vanhassa pohjanmaalaisessa ynnä 
useammassa vienanpuolisessa toisinnossa Joukahaisen tietoja hal¬ 
veksivalla lausunnolla (esim. 1 389); 

»Lapsen tieto, vaimon muisto, Minun on meret kyntämäiii» jne. 
ci urohoii partasuiseu! 

Vaimo sanan säilyminen us(*iUa karjalaisillakin laulajilla, vaikkeivät 
sitä puhekielessä käytä (i 357, p 170 ym), viittaa runon läntisempään 
kotiperään; toiset ovat kuitenkin jo sen sijalle asettaneet tunne¬ 
tumman naisen (i 356). Siihen suuntaan viittaa myös ilomantsilai¬ 
sella laulajalla ilmaantuva monikollinen muoto lasten (j 386), minkä 
eiJs vienankarjalainen on mukauttanut omaani murteeseensa 
runomitasta välittämättä (p 149): »muisto lapsien, muisto naisien.» 
Samaa todistaa vielä muotojen kyntämäni jne. yleinen säilyminen 
sekä vienaupuolisissa että suomenkarjalaisissa ynnä inkeriläisissä- 
kin toisinnoissa. Varsinais-Tukerissä on ne kuitenkin usein ja välistä 
pohjoisempanakin muunnettu murteimmukaisiksi (t 411; u 421 
ym; i 356): 

A. »Meri oii minun kynuäkkini. Meron pohjat pidtettuna.» 

meroii pohja poltakkini.» C. »Omaini kolkot kuokittuna.— 

B. »Mero miuii on kynnetty[ui]. meret suuret kuivettuna.» 

Joukahaisen ja Väinämöisen keskustelua on Inkerissä vielä 
laajeimettu monin uusin aineksin. Huomattavin on seiiraava länsi- 
inkeriläineii lisäys (u 427): 

»Olleeko mointa micistä 
tämän mannun, maan selällä 
tämän ilman Inkerellä, 
ken tekee merehen sillan 
yksivuosista vesoista, 

8itä seuraa enniMi esitetty yksi-, kaksi- ja kolmiöiseu pojan ajelu 
(s. 29), mikä on vaikuttanut, että ensin yk.sivuosista vesoista on tullut: 
yksiöisistä vesoista (u 429). ja sitten: kalien vuoen kantoloista > 
kaheii yön kaniosista (ii 426. 42!s). Viimein on sillantekijänkin paikall*' 
tutikeutunnt yksiöinen poika (u 429). Alkuperäinen Jtimalan aino 
potka esiintyy erikoisessa virolaisessa runossa useanlaisten ihineil- 
ten tekijänä (KKll s. 289). Sillan teko mereen yksivuotisista ve- 


kahen vuoen kiuitoloista?» 
—- »Jumalaisen aino poika. 
Kiesuksmi käpeä käsky, 
se tek[i] merehen sillan jm*.» 
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sdista oi (lie missään oloollisossa yliteydossii yksirästä järven jäätä 
pitkin ajamisen kanssa. 

Keski-lukorin toisinnoissa, jotka alkavat kiistoin ajamisella, 
esiintyy sen mukaan muodostettu k e h o i t u s 1 a u 1 n k i 1 p a i- 
1 n u n tavallisesti Väinämöisen lausumana (t 410 ym); 

»Läkkä kiistoin laulamahan ja kiistoin sanelemahan!» 

Tämä kehoitus käy säännöllisesti edellä tieriitaa koskevan eh- 
doittiksen, minkä niinikään Väinämöinen lausuu. Mutta molemmat 
säkeistöt ilmestyvät vasta muistelujen jälkeen tai ilman niitä, jo¬ 
ten ne tulevat välittömästi Väinämöisen rangaistuslaulun edelle. 
Poikkeuksena on seuraava inkeriläinen toisinto, jossa myös on huo¬ 
mattava harvinainen 1 a u 1 u n u h k a n s (t 411): ‘ 

\V: »Käyään kiistoin laulamahan! kannot maalle kaivamani. 

Kuinpa muistavi enemmän» -. Kun mie nousen laulamahan 
J: »Ei ole kieltoa minusta. ja saan sanelemahan. 

Muistatko sitä ajaista» ■ - V viikon itket virsiäni. 

\V: »Meri on minun kynnäk- kuukaiien sanasiani.» 

kini. -- 

Niinikään parissa siiomenkaijalaisessa kappaleessa, joissa 
mainitaan huviajelu Joukolan joella ja joista muistelut ovat unoli- 
tnneet, Väinämöinen ennen laulnun ryhtymistä ehdoittaa (i381—2): 

»Ruvetkamme laulamahan. t. mies on miestä oppimahan, 
saakamme sanelemahan. toinen toista voittamahan.» 

palikamme pakisemahan. 

8euraavassa vienanpuolis<‘ssa kirjaanpanossa. josta muistelut 
ovat kadonneet, näemme tieriitaan yhdistynyttä kilpalauluun kehoi¬ 
tusta vielä jatkettavan kilpalaululla (p 157): 

J: »Rupeamme laulamahan. lauloi laulun kolmanmmkin. 

kumpanen on laululle parempi. Ei hän i sitä totidlut. 
virsille’i viisahampi, »Annas vuoro täisellesi!» 

niin tiellä seisotamme.» Tuo on vanha Väinämöinen 

T/auloi laulun, lauloi toisen, lauloi lampihin kalaksi. 

Toisessa vienanpuolisossa muodostuksessa, jossa Väinämöinen 

' Joskus on Väinämöisen laulun kuvaus esitelty pelkästään uhkauk- 
.scn muodossa; laulan < lauloi (i 359, p 200). 



Original from 

PENN STATE 



Digitized by 


10 Onko Kilpalaulanta larullinen XXXVI. 

('luiuittaa tietokilpailua, taas Joukahainen vastaa loitsinnan- 

11 li k a u k s e 11 a (p 184. 184 a): ^ 

»Laulan masun veitsiksi vesilli', t. laulan lammin lunipehiksi.» 
lumpeheksi lainehille 

Aunuksen puolella käy Väinämöisen langaistuslaulun edellä 
kilpailu erilaisten luontokappaleitten esille loitsin! i s e s s a. 
Ensin Joukahainen laulaa aravan aisalle ja Väinämöinen näädän 
tätä syömään. 8itten taas Joukahainen laulaa lattialle hnniniu. 
Johon hänet itsensä Väinämöinen laulaa hauksi (q 343). * Ylitäläiie-u 
loitsutaistelu tavataan muutamissa Suomen itä-Karjalaii toisiii- 
noksa (i 344, 346 7). Tämä Lemminkäisrunoissakin tavattava 
(KRH s. 540), alkuansa satuihin kuuluva seikka on syrjäyttänyt 
ti(‘tokilpailun. 

Vienan läänissä on Väinämöisen laulun johdantona joskus ni¬ 
menomainen huomautus hänen suuttumiseslaan, joka on lainattu 
Väinämöisen tuomiosta (esim. p 182. vr. 682): korin muUni jo 
sifänlyi. 

Väinämöisen rangaistuslaulu on kohdistunut sekä Joukahai¬ 
seen itseensä että hänen omaisuuteensa. ® Koski-Inkerissä Väinä¬ 
möinen laulaa Joukahaisen eri toisinnoissa eri paikkoihin (t 415; 
413; 412, vr. 409); 

A. Ijauloi vanha Vämämöinen, R. llkeäksi Inkendle 
lauloi nuortui Joukahaisen (\ Pilvihin pakenevihin. 

tien selälle seisomahan. hattaroihin juoksevihin. 

Ensimäinen paikaumääräys johtuu tietokilpailun ehdoituksesta. jolh< 
keski-lnkerissä on säännöllisesti muoto: »— sen on seistä tien seJäilä.» 
Toinen on yhdistettävä Joukahaisen armonpyynnössään Väinäinöi- 

' Vr. [I 17'.', jo.^i.sa on ei)äselvaa, kumpi toisen uhkaa panna tunkiolle, 
,'•<>/) sikäli luon läkäli. \ r. myös l K U: 277 i>siaksi laulan'» ja p tUO: •siiaksi 
panetin Väinilrnöi.sen 1?) lausumana neiiJolle (!). 

* Joukahai.stii pääsliicssSän Väinämöinen vielä laulaa härän, joka juo 
lammin kuiville. 

•’ Väinämöisen laulun vaikutus ympäröivään luontoon on Lönnrotiu 
Kalevalaan sovittama (UK M: 20.'»—300) Sainporetken katkelmasta, jonka 
l.em(|vist ja Ganander ovat esittäneet Kilpalaulannan jatkona, edellinen 
kuitenkin nimenomaan huomauttaen, että se on toista runoa (1 389, VK.t 
239). Sen edellä käyvään oman laulun kehumiseen (UK 3: 285—94i on 
Lönnrot käyttänyt loitsijan Kerskaussanoja. Molemmat lisäykset on tehty 
jo Runokokoukseen Väinämöisestä (.Niemi KK I s. '»02—3). 
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scllc joskus aiitamaau niniityksocii Ilman ilkeä (t 410) s»‘kä sillaii- 
tekijän tiedustelussa esiintyvään ilman Inkereen (s. 38. vr. n 422). 
Kolmas karkoitnspaikka tavataan kahdessa kirjaanpanossa; toi- 
se.ssii kahdessa, joissa ei Joukahaisesta itsestään mitään mainita. 

hänen asenicstaan ht*vonen lauletaan pilviin (t 410.1). Mutta pak< - 

iievui pilviä on vaikeata kuvitella Joukahaista kiinni paikallaan py¬ 
syttäviksi, minkä, runon ajatus vaatii. Vilcel ja juoksevat haltava 
ilmaantuvat myös Manaiisloitsuissa (Brummer 11 s. 70. 134). 

Suomen Karjalassa Joukahainen yleisesti lauletaan (i 353 yin): 

Kynsin kylmähän kivehen, hampahin vesihakohon. 

Siihen on itä-Karjalassa usein Viron orjan virrestä sekaantunut 
säepari (i 362 ym): 

Suin lumehen, päin vitihin. kourin ilmahan kovahan. 

Parissa itäkarjalais<'ssa kappaleessa käy tämän edfdlä (i 
356, 358): 

.Meren selvälh' selälle, lakealle lainehelh-, 

Uipin laajalle lähelle. 

Mm ja sekä vesi ilmaantuvat myös pohj(»is-Karjalassa (j 385 6): 

•Meren mustihin mntihin t. jiäälle mustien inuri«'n, 

alle selvien vesien. 

Samoja säkeitä tapaamme kuitenkin muissa kertovaisissa ynnä loit¬ 
surunoissa (1 615, Brummei 11 s. 17, 44 - 5. 7. 130). joten niitä ei voi 
pitää tähän kuuluvina. 

Muutamassa itäkarjalaisessa, kapiialeessa mainitaan kylmän ki¬ 
ven ja vesihaon paikkana suo ynnä maa (i 380; 344. 345 h): 

A. Sormin soihin, jaloin maihin. H. Sorkin soihin, polvin maihin. 

Eräässä pohjoiskarjalaisessa toisinnossa ilmaantuu pelkästään 
suo ynnä kanyas (j 400): 

Lauhii suohon sluoliJv|öistä|. kain|aloista kankahasenl. 

Samat säkeet ovat yleisiä Vienan läänissä, ja on niiden välissä ta- 
vallis(,'Sti vielä säe (p 170 ym): niittuhun nisälihoista. 

Nämä säkeet eivät ole tulleet Manaiisluvuista, joissa niitä 
edustaa vain yksi vienanpuolineii kirjaanpano (Brummer II s. 119, 
sen p 46=55). Ne eivät myöskään oh' vienankarjalaisten mu(»dosta- 
mia. Suoliröistä on heillä harvoin säilynyt alkuperäis<'ssä muodos- 
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saan (p 170), tavallisesti se en väännetty svonivöisUi ja siitä edellein 
suonivoisia 1. suoniniista (p 188. 150), siionisuikse (p 182), snonni- 

(p 175). 

Säkeese('n: niiitjihyn nisulihoista, on eräs laulaja liittänyt si¬ 
lityksen: »nilkoista», mikä osoittaa, ettei jälkimäistä sanaa ole ym¬ 
märretty (p 203). Säkeen oikea muoto on säil^myt kirjaanpanossa. 
jossa toiset säkeet ovat muuntuneina (p 169, vr. 179, 191): 

Virkki vanlui Väinämöinen niittuhun nivuslihoista, 

sorkin suohon sortuvaksi. jäsenistä kankahasen. 

Niruslihojen v.uhtumiseiui nisälihoiksi on mahdollisesti vaikuttanut 
Phiudan synnyssä luvatun maidon maahan lypsämisen kertosä'': 
niitlyhyn nisuksiansa (Levon s. 228). 

Ettei suohon laulaminen ole vasta Vienan puolella lisätty, voi 
päättää vanhimmasta pohjanmaalaisesta kirjaanpanosta (1 389 — 
VKA 239). Siinä on ollut sana. jonka Lencqvist on kääntänyt lati¬ 
naksi stagnum ja (mahdollisesti tästä) Ganander ruotsiksi s jo. 

Kynsin kylmähän kirehen, hanipahin resihakohon lauletaan Vii¬ 
nan läänissä Joukahaisen koira (p 172 ym), joka aivan tarpeetto¬ 
masti paikalle ilmestyy ja jonka on vaikea kynsin pitää kivestä kiinni.’ 
Yhdessä ulituelaisessa toisinnossa tavataankin Joukahainen itsi' 
hampahin vesihaossa (p 199) *. 

Kynsin kiveen ja hampain haknim laulaminen on nähtävästi 
Kilpalaulantaan alkuansa kuuluva piirre. Samoihin paikkoihin ma¬ 
naamista tapaamme tosin sekä itäsuomalaisissii että vienanpiiolisisvSii 
loitsuissa, mutta on se yhtä hyvin saattanut tulla Kilpalaulannasta 
Manauslukuihin kuin päinvastoin. Kuitenkaan se ei muodollisesti 
sovellu välittömäksi jatkoksi laulamiselh' suohon snoUröisiä. vaan on 
sillä ollut, kuten saamme nähdä, oma paikkansa runoss<i. * 

' Violä vaikeampi oii hevosen, joka kerran koiran kera tähän paik¬ 
kaan lauletaan (p 19.S). 

- Aunuksenpuolinen säe; lauloi lampihin kooksi, on kuten mainittu 
muodostunut lammin lattialle laulamisen mukaan. Loitsutaistelun kadot¬ 
tuakin se on jäänyt paikoilleen muutamissa Vienan läänin eteläisissä loi 
sinnoissa (p 147 ym), samoin kuin sen Manausluvuista lainattu (Bniniraoi 
II s. 47) jatko: lampihin kalatiomahan, aivan ahvenettornahan, joka vuo¬ 
rostaan on vaikultanut alkusäkeeii muuntumi.seen: lau-loi lampihin kalahi 
(s. 39). 

’ Kumpaiseenkin soveltumaton on muutamissa vienanpuolisissa loi- 
sinnoissa ilmaantuva laulaminen leuan liettehesen, parran paikkahan pahaa" 
(p 17S ym). Tilapäi-sesti ovat loitsuista tulleet suohon lauletulle; jalkahan 
kiviset kengät jne (p 1G8). 
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SiKtnien Karjalassa Väinämöisen laulu kohdistuu yksistään 
Joukahaiseen. Poikkeuksena on eräs itäkarjalainen kirjaanpaim. 
jossji hän myös laulaa (i 357): 

Naisen nuoren Joukahaisen koiran-kieleksi merehon. 

Vetelien vesikiveksi. 

Noin^n on tietenkin tällä paikalla vielä aiheettomampi kuin koira. 

Vienaiipuolisille Ja keski-inkeriläisillc toisinnoille on yhteistä 
hevosen ja ruoskan ynnä päähineen laulaminen. Mohmmilla ru- 
noalueilla yhtäläisesti Väinämöinen laulaa ruoskan meren ruokoseksT 
eli ruen ikkohon roiskimahan (p IHI -2, vr. 179 a; t 410 ym) He¬ 
rojen sitävastoin hutsitaan, paitsi (uä paikkoihin: pilviin ja kiveen 
(s. 41—2). myös eri olioiksi: Vienan lääiiissä/«er//iö eA-.s/ja Inkmassä 
hy keheksi hyppimähän (p IBO - 2; t 409 ym). Joukahaisen päähine 
esitetään jokaisessa kirjaanpanossa erinimisenäkhi (p 179 a; t 410; 
409): 

.V Lauloi lakin Joukahaisen hylkeheksi hyppimähän, 
kiveksi meren rannalle. ('. Lauloi lääpän Joukamoiseii 

B. Lauloi Joukarnon kyperän lähtehesen läikkymähän. 

Läiitehesen lauletaan niinikään inkeriläisessä toisinnossa län¬ 
get (t 411). Hylkeheksi laulamimui kuuluu luonnollisemmin elolli¬ 
selle hevoselle. Myös merenkiveksi muuntaminen kohdistuu useam¬ 
min hevoseim. Lakkia siksi laulettaessa hevonen loitsitaan: kos'eksi 
meren rannalle. Runomitta vaatisi näiden sanojen järjestyksen 
muunnettavaksi: meren rannalle kos'eksi. Silloin murteellinen muoto 
koseksi. jota ei vf»i korjata koskeksi, osoittaisi säkeen nuiodostum‘en 
vasta Vienan läänissä. Loitsituiksi ovat siis alkuansa tulleet Jouka¬ 
haisen hevonen ja ruoska, mutta päähineen maininta runon perus¬ 
muodossa jää kysymyks('nalais(‘ksi. 

Toinen vaat<‘kapi);ile viillä lauletaan vain Inkerin jaiolella 
(t 409; 410): 

A. Pitkän pilven nainaseheii. B. XTtsikkohon viiltämähän. 

Viisikko on voitu muodostaa vuovikon mukaan yhtäläistä kolmeiiker- 
taista alkusointua tavidtellen (I osa s. 71): ruoska ruovikko — rois¬ 
kia; viillä — viisikko - - viillää 1. viuhkaa {t 414). Sopivalta tuntuu 
viitan pilveen (< pilveksi ?) laulaminen. 'Fätä tosin edustaa vain yksi 
toisinto. Mutta niissä kalniessa kirjaanpanossa, joissa sen sijalla on 
vitsikko. on pilveen laulaminen sovitettu hevoseen, jolle taas elolli- 

^ Vr. myös p 183 (itse J:n): kiveksi, ruovoksi. kaislaksi meren selälle. 
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seksi liylkeeksi imiuttumiiieii tuntuu luonnolli.seiiiiiuilta. Hylje ei 
elä Vieiiaii laulualueilla, jotcMi on helposti ymmärrettävissä, ettei se 
siellä ole säilynyt, vaan vaihtunut merikiveksi. 

Omituinen on Inkerin puolella satulan laulaminen sorsaksi 
saroin- eli sorajokehen ('li -merehen (t 409 — 15). Sorajoen Setälä <iii 
<iik('in selittänyt väänmikseksi sanasta sarajas. s. o. meri (STAE1913 
I s. 80). Huomattava tässä on satulan esiintyminen rekivaljait- 
t('n; veinpelen, aisojen ja rahkeitten yliteydf^ssä. l'. Sireliuksen tk- 
(lonannon mukaan on sitä entiseen aikaan käytetty nykyisen sila- 
paatsan ('li set(tlkan paikalla « veii. c'kfleJiKa, "pikku satnla ). 

Vienan läänin Vuonniseii alueelle taas rajoittuu Joukalniisen 
jfuisen ja nuoli('n loitsiminen. Jousi lauletaan (Vn 189; 185. vr. 
180 a, 187); 

A. Yläliäksi taivoselle H. Kaariksi vesien päälle. 

])ilviä pitelemähän, ('. Harakaksi lentämäliäii. 

vesikaariksi vetih('n. 

Viimemainittu säe* on silk' siirtynyt unohtuneilta nuolilta, jotka tei- 
sissa kappaleissa lauletaan: hanikoiksi kiitäviksi (Vn 186 a, 189) ynnä 
yläliäksi taivoselle (Vn 185). ^ 

Vielä on mainittava, (‘ttä muutamissa vienanpnolisissa tei- 
sinintissa oii vesan kasvamisesta venipelehen (s. 31) muodostettu 
tähän paikkaan (p 198; vr. 195): 

Lauloi vesat V('mpelihin. raiat rahk(‘hen nenihin.- 


Laulamalla siten laniiistett 
nön Väinämöiselh! (t 409; i 359 

A. »Peroita pyhät sanasi. 
Iaskett(‘le laus('jasi!» 

H »Lasivuta. perävytä. 
pyöritii pyhät sanasi!» 

('. »Pyörrä pois pyhät sanasi. 


Joukahainen esittää armonpyyn- 
j 386; p 187; 185): 

perustele lausehesi.» 

D. »Pyörrytä pyhät sanasi, 
peruhuta lausiesi!» 

E. »Myöstytä pyhät sanasi. 
p('räytä lauhiesil» 


Edellinen säe käy jo näistit esim(‘rk('istä selville. Se on alkuansa 

kuulunut kuten Inkerissä: peroita eli peruuta (t 412) pyhät sanasi. 

..... 

• Lönnrot on jo Runokokouksessa Väinämöisestä lisännyt hJiokM fi 
ussakan, s. o. vyön (.Niemi KK 1 s 4o:f), sekä Uudessa Kalevalassa 
korjaa ynnä kintaitten laulamisen (UK .3: 311—2, 305—6, 321—2). Mahti''i> 
viiinoineiniltuun säepariin sai hän aiheen toisinnosta, jossa JoukahaiW»ä' 
nuii ja korvat lauletaan umpilammin pulpukoiksi ja luinpehiksi; tämä 
munnno.'5 Hiiden hirven rakentamisia kuvaavi.sta säkeistä (p 197, vr. 

• .Noil\miinen niin, että: kuuset kasvot valjahisin. on suorastaa 

naitu Vipusun runosta (p 138, vr. I 'ill). ^ 
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Saita peruuta on sitten siirtynyt kertosäkc<‘se('n ja sen sijalh- on pää- 
säkooseen tullut äänteiltään ja merkitykseltään läheinen pyörrytä, 
piförrä eli pyöritä tai pelkästään samannierkityksinen uiyöstytä. 

Alkuperäisempää jälkimäisen säkeen mnotea. jota inkeriläi- 
n«‘ii toisinto edustaa, taviuttelevat myös useat vienan- ja aunuk- 
seiipnoliset muunnokset ja väännökset (p 156; 176; 153: 146; 148: 
157; (| 343): 

T-'. Laske suuret lausiesi! K. Ijiipevehes laukieh‘1 

(I. Lauvattele laupiesil L. Lapehuta laiiluvosil 

H. Ijase laubias tafrasi! M. liiiulas laulusi tafrasin! 

l. Laskes laukias takasin! 

Ijause on ilmeisesti tullut runon mukana Suomen puolelta sanana, 
jota ei ote oikein ymmärretty. Mutta tuskin sekään on tällä paikalla 
iilkiiperäineii. Epäillä sopii, onko pyhää sanaa voinut vastata lause 
ilman rnainesiinaa; suuri (F) on sillä vain tilapäisesti määreenä. Van- 
has.sii pohjanmaalais(‘ssa kirjaanpanossa Väinämöinen vastaa Jou¬ 
kahaisen armonpyyntöön (1 389): 

♦Mitäs miille nyt lupoat. pyörrytän pyhät sananiy» 

jos mä luovutan luotteheiii. 

Kysymyksenalaisen säkeen alku]teräinen muoi<t on nähtä¬ 
västi ollut: hioruttele (vr. lauvattele) luottehesi. Sana /nofe (muinais- 
skaiid. ilot ’uhri’) uhrilaulua tai lukua merkitsevänä soveltuu sfuri- 
inois<“naan pyhän sanan kruToksi. 

Suomen Karjalassa ja Aunuksessa J(*ukahais('n armonpyyntöön 
liittyy valittelu: »l aiva (paha 1. läyh) ois täällä ollakseni, jota so¬ 
pivasti seuraa säepari: 

»Kynsiji kylmässä kivessä. hami*ahin vesihaossa.» 

Välistä vielä ilmestyy selittäviä lisäsäkeitä. joista muutamia voisi 
ajatella runoon kuuluviksi *: 


1. 


Hiekka silmiä hiovi. 

B. Aalto päätä tninttavi. 

2 

A. 

Virta jalkoja vetävi. 

(\ Aalto miestä ajelevi. 


B. 

Virta sorkkia vetelee. 

4 .A. Tuuli päätä tutjnttavi. 

3 

A. 

Aalto tukkia ajele»‘. 

B. Tuuli tukkia turjuttavi 


Myös Vienan läänin eteläosassa <m toisinaan säilynyt, jjaitsi joh- 
dantosäf‘ttä. stJitys (p 145- 6. 149 ym); 

I 1 -f 2 A i 380; 2 B r 3 .\ = i 2 A :t B = () 379: 2 A ■- 4 
A = i 382 - - 3; '• A - 2 A = i 356, vr. 3.57; 4 B + :( C = i 345 h. 
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päätäni 1. päälläni ajavi, rannalla hakoa 1. kiveä vastin.?- 

Jos verrattain harvoista toisinnoista saa tehdä johtopäätöksiii, 
tuntuvat silmiä hiova hiekka ja jalkoja vetävä viriä alkuperäisim- 
miltä, edellyttäen että Joukahainen alkuansa on laulettu suohon. 
Edellisen säkeen kadottua on kertosäe tullut päiusäkeeksi ja s.tannt 
uuden kertosäkeen, jossa aallon kuvaillaan tukkaa tai päätä ahdis¬ 
televan. Aallon sijalle tai lisäksi on ilmestynyt luuli luultavasti 
Puun synnyn vaikutuksesta (SSL s. 56—7). 

Pohjoisempana Vienan läänissä on pelkkä valitus tavattavissi 
ja se kaksisäkeisenä (esim. p. 178): 

»Mialle tuskiksi tulevi, läylemmäksi lankeavi.» 

Suomen ja Vienan Karjalassa Joukahainen yleensä pyytää 
päästämään irti. Pyyntö on enimmiten esitetty aivan koruttomasti. 
vain joskus vähän runollisemmin (i 369 ym; p 184): 

A. »Päästä päiviltä pahoilta, B. »Päästä tästä pälkähästä, 
elämiltä vaikeoilta!» tästä seikasta .selitä!» 

Nämä ovat kuitenkin Kilpalaulannassa liian haivinaisia kuii- 
luakseen runon cilkumuotoon, joka ei niitä kaipaakaan. Useammin 
•loukahainen pyytää päästämään suosta, niitystä ja kankaasia 
Väinämöisen laulusta mukailluin säkein (j 400, p 156 ym). mikä 
on samanlaista tasoitteleinista kuin Suomen Karjalassa kylmän 
kiven ja vesihaon siirtäminen myös Väinämöisen lauluun. Tilapäi¬ 
sesti on Vienan läänissä lainattu Kaarlon sodasta rukous: «heitä 
vielä heikko henki» (p 177, vr. J 1074). 

Vaikka Joukahaisen armonpyyntöön tavallisesti liittyy lun- 
naitten tarjous suoranaisena jatkona, täytynee olettaa niiden välissä 
olleen Väinämöisen kysymyksen: »>/i(7«s annal lunnahiksi, tai Mul¬ 
tapa iseii (esim. p 145. vr. s. 45). Tämän edellä ilmaantuu joskus 
vielä .loukahaiseii tiedustelu: »»idä tahot lnnnahaksi?y> (i 357). 

Kahdessa keski-lnkerin tidsinnossa (t 409-—410), joissa lop¬ 
puosa runoa on säilynyt, .loukahainen lupaa suoraa päätä sisarensa. 
Mutta Siiomi-u ja Vienan Karjalassa hän sitä ennen tarjoo reneiiö 
ja orilla. Näiden lisäksi ttdie Vienan läänissä usein Iivanan vir¬ 
restä kultun ja häpeillen tarjous (p 157), joka sitten tavallisesti oii 
syrjäytt/inyt veneen (p 156 ym. vr. 1 1051).^ Välistä on veneen 

‘ Laiiiiia Iivanan virrestä o.soitlaa selviininin Väinämöisen v.istans: 
»k n koin knititiisi, — hop.-itiisi, jo on ruo.stunJ R'iotsi/i kullat, saastun'; 


Google 


Original from 

PENN STATE 




XXXVl.i vai historiallinen? 47 

sijallo Vienan Karjalassa tunkeutunut muitakin lunnaita: orja, 
muunnos oriista (p 179), elot ja pellot (p 177, vr. q 401) sek<ä Väinä¬ 
möisen laulusta siirtyneet koira ja jousi {p 144) tai pelkästään kaari 
(P 170). 

Joukahaisen veneitten ja oriit ten luku ilmoitetaan Suomen 
itä-Karjalassa kolmeksi tai kahdeksi, Ilomantsin puolella ja Vienan 
Karjalassa kahdeksi tai yhdeksi ainoaksi. Y k s i 1 u k u on muo¬ 
dostunut tarjotun ainoan sisiiren mukaan ja kolmiluku on 
■siuitu Lunastettavan neidon runosta, samoinkuin siihen liittyvä 
kehoitus: ota noista paras, tai ota paras palkastani tai pantikseni 
(i 359, 365, 369). K a k s i 1 u v u n alkuperäisyyttä puoltaa, paitsi 
sen laaja leviäminen, runolle ominainen kehoituksen muoto: ota 
noista jompikumpi, joka on voinut säilyä kolmiluvunkin yhtey¬ 
dessä (i 356 ym). Joukahaisen taas yhtä ainoata tarjotessa, Väinä¬ 
möinen välistä vastaa: on kaksi itsellänikin (p 144). 

Kumpaisellakin tarjotulla veneellä on etuisuutensa (esim. 
p 152 ja 195): 

A. »Yks' on sou’ulta kepeä, B. »Toinen tyynellä lipeä, 

toinen äiän kannattaja.» toinen tuulella varava.» 

Jälkimäinen edustaa uhtuenpuolista laulutapaa. Edellinen on 
yleinen sekä Vienan että Suoiinui Karjalassa; äiän, s. o. paljon, 
kannattajan sijalla on myös airon, raskaan tai runsas kannattaja 
taikka kaunis kannannalta (j 385; p 157; 149; i 381). Suomen itä- 
Karjalassa on kolmanncllekin veneelle keksitty ominaisuus, mutta 
joka kerta erilainen: menee rastasäähän, kaunis katsonnalta tai 
kaupaksi parempi (i 366, 381, 360). Ainoakin vene on toisinaan 
tarkemmin kuvattu (j 386, 388; p 159; 167, vr. 155): 

A. »Kesä on tervoin tervaeltu. C. »Käypi mieh.ittä sotoa. 

kesäkuilla kuivaeltu.» urohitta tappeina. 

B. Itsekseen sotoa kiiypi. 

Viimemainitussa toisinnossa veneen sanotaan nin< uomaan olevan 
sotirenosen (p 167). ' 

Saksanmaan hopeat» (p 160 yni). Osittain tai kokonaan tämän .säkeistön 
sijalla on kuitenkin myös: »on imulla itsellä koissa kullat lapsen kukkasina, 
hopeat käsihelyinä* (p 147, 145 yirr. 

' Sotivenonen, joka itsekseen sotia käypi, mainitaan josku.s Myödyn 
neidon ninossa veljelle annettuna lahjana (I 1147). Vr. inyös Purren it- 
ku.s.sa yleistä säettä: muut purret sotia käyoät, y.i 8t)taloitsun tapaise.ssa: lä- 
hen miehittä sotahan, urohitta ampumahan, ettei lyijy lykkeäisi (I 359) sekä 
Kojosen pojan runo.ssa: urohitta tappclemme, kuuhaselta verta juomme (l 
554 5). 
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Vastaavat ominaisiiudot on Joukahaisen kahdella hevosella 
(esim. 152; 170): 

A. »Yks Oli kilvalta näpeä. B. »Tohieii käymähän riveä. 
toinen vahva rahkeholta.» toimm tarkka askelelta.» 

Jälkimäinen vastakohta on harvinaisempi. Edellisessä säepariss.i 
kumpikin säe muodoltaan jonkun verran vaihtelee. esim. kiJtasso 
nopea, juoksulla kepeä tai nitlo askelilla (p 153; 147; 195); rawi. 
räys]!, rahia, luja rahkehilla (i 357; 381; p 195 yml tai ravia, runm 
rahkehesen (i 356, p 149). Suomen itä-Karjalassa on k(*lmamiellc 
hevoselle annettu (»sittain samoja ominaisuuksia kuin kolmaunclle 
tai toiselle veneelle: kaupaksi koieempi, kaunis kalsavnalla. paljon 
kannallari (i 360- 1; 381; 356- 7). Taikka on kaikille kolmell(‘ Iievo- 
selle annettu ihan uudet määreet (i 383; 375 ym): 

A. Yks on ori hopeakarva, B. »Yks on (»ro sukkajalka, 
toinen on ori vicrivaski. toinen oro pilkkarinta, 

kolmas on ori kultakarvä.» kolmas on veripunainen.» 

Ainoa ori joskus, niinkuin A ene: iisckseen .solia käypi(jp 159). rseaiii- 
min Joukahaisen ori kuvataan, samoinkuin Väinämöisen hevonen 
tämän vastauksessa (ks. ed.). juosten juomaan m(‘neväk';i ja tule¬ 
vaksi, hetteestä heinän syöväksi ja pilvestä veden Aadäväksi t]' 
157 ym). 

Oritten mukaan on vielä uudempien kaarien ja koirien ominai¬ 
suudet eroitettu (p 170, vr. 144; 144): 

A. »Toinen tarkka ammunnalta. B. »Yksi tarkka haukunnalla, 
toinen lyömähän rh'eä.» toinen käymnältä kepeä.» 

Näihin edtdtäviin Joukahaisen tarjouksiin Väinämöinen an¬ 
taa hylkäävin vastauksen. SuisOnnan puohdla itä-Karjalass;i hän 
lausuu halveksivasti (i 359): 

»l/apsen lahjat, köyhän kenkit. ei (d(' partasuun urohon.» 

Köyhän kenkkien sijalla ja (dudla ilmaantuvat myiis kelmin kenkä 
eli skehnin skenkit (i 375); ruotsista AMTrattain myöhään lainatut 
sanat osoittaAmt. (dtei tämä säkeistö ole alkuansa kuulunut runoon, 
vaan on muualta liittynyt yhtäläisi-ii halveksh^an arvost(dun joh¬ 
dosta. joiika Väinämöinen antaa Joukahaisen tiedoista. Paitsi 
säkeistön ahdasalaisuutta epäilyttää sekin seikka, että stm tieltä 
on syrjäytynyt Väinämödsen varsinainen vastaus. 

-Aunuksen rajalla ilä-Karjalassa Väinämöinen s(dittää. että 
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liäiifllä Oli ciiliostHän oriit;i ja vcjioja (i 381- 2. vr. 377- -8. 344, 
347, q 379): 

»Joka tallikin taluttii. »Joka lähtikin ravattu, '^ 

joka soimi solmieltu.» —? ^ joka tola tompaeltu.» 

Tämä omaisuuden paljouteen viittaaminen ei kuitenkaair ole 
yhdistettävissä yleisempään Väinämöisen vastaukseen, että hänellä 
on laadultaan parempr vene ja hevonen kuin tarjona olevat. Jälki¬ 
mäinen vastauksen muoto ilmaantuu itä-Karjalassakin Impilahdella 
(i 356): 


»Mono hullu venosinesil 
(Ml vcno itsellänikin 
kahta mointa kallihimpi, 
kahta, kolmea parempi.»- 


»Mene hullu orosinesi! 
On oro itsellänikin 
kahta, kolmea parempi, 
viittä moista virkeämpi.» 


Ilomantsissa on säilynyt vain kaksi ensimäistä säettä, edellinmi 
muodossa: »en huoli orosestasi, tenoseslasi (J 386).» Vienan läänissä 
mainittu A'astaus on kaikista tavallisin, etenkin kun on hevosesta 
kysymys (esim. p 185; 169. myös vene 154): 


A. »En huoli heposistasi. 
ilkeä orihistasi. 

On ori itsellänikin 
kahta kolmea parempi, 
viittä kuutta virkeämpi. 


kuutta seitsentä somempi.» 
B. »On mulla itsellä oronen 
kahta mointa kaunihimpi. 
viittä kuutta kuuluisampi.» 


Sekä impilahtelaisessa että useissa vienanpuolisissa toisinnoissa 


Väinämöinen tarkemmin kuvailei 
liatuin säkein (i 356; p 156 ym): 

A. »Spinynnäiset suitset päässä, 
kasvannaiset kankirauat, 
lähe länkien tilalla, 
vesi selvä selkäluilla, 
otsas.sa Otavan merkki, 
päässä päivän pyörykäinen; 
syö se heinät hettehestä. 


hevostansa muista runoista lai- 


veeii pilvestä pitävi.» 

B. »Juosten Juomahan nienevi, 
juosten juomasta tulevi, 
vesi on selvä selkäpiillä, 
vesilanipi lautasilla, 
siitä V(‘lhot vettä» jne. 


Toisissa Vienan läänin kappaleissa Väinäniöim n kohuttuaan 
omaa hevostaan tai Amin mainittuaan omistavansa hevosen. Jatkaa 
hienolla viittauksella siihen, mitä hän lunnaiksi haluaa (p Uh 195 
ym; Lt 170): 


^ i 378: joka patsas palmikoitu; vr. q .379. 

’ Lisäsakein i 377; vr. i joka pristani täysi; i 347: oalkamot täyet. 
® Vr. Salminen, Lönsi-Inkerin häSninot s. 212, Loitsurunot s. 21. 
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A. »Ei <iln io('ss;i istujoa, B. »Ei ole orihin ottajoa. 

its(' ohjilla olisin.» suvikunnan suitsijoa, 

varsan viejeä vaolle.» 

Samein selitettyään, että hänellä enne.stään en vene. Väinäniejnpn 
hueniatittaa (p Uh 195 yni, vr. Vk 178): 

»Ei ele viuion seutajea, itse mie perän pitäisin.» 

ei vellon kulotta joa. 

Kerran hän kaarenkin tarjeiikseii jehdosta viittailee (p Lt 170): 

«Ei ole kaaren kanta joa. eikä nuolen noutajoa.» 

Mutta kaaren kantaminen ynnä nuolen noutaminen on ylitii- 
vjihän kuin samassa toisinnossa kuvattu hevosen suitsiminen ja 
varsan vaolle vimninen varsinaisia naisen tehtäviä, joten nämä 
muodostukset täytynee pitää myöhempisyntyisinä. Jos sitävastoin 
pelkkien vienanpuolisten toisintojen nojalla uskaltaisi olettaa 
kuuluneen runon alkumuotoon niiden säkeiden, joissa kuvataan 
vaimon ja miehen keskinäinen asema reellä ja veneellä kuljettaessa, 
niin voisi tehdä huvittavan kansatieteellisen päätelmän. Vanhan¬ 
aikaisessa kapeassa reessä on sankari itse istunut etupuolella aja¬ 
jana, mutta ven('('ssä hän on pitänyt perää antaen vaimonsa vai¬ 
vautua soutamalla, vanhan epäkohteliaan suomalaisen tavan mukai¬ 
sesti. 

Toisinaan Väinämöinen tehtyään mainitut viittaukset lopuksi 
suoraan kysyy Joukahaisen viinnusi^stä tarjouksesta ynnä myöhem¬ 
mästä valituksesta siirretyin säkcun (p 195 ym): »annatko ainoan 
sisaren?» jne. 

Joskus muutenkin Vienan ja Suomen Karjalassa Väinämöi¬ 
nen itse esittää päästöehlonsa (esim. p 144; i 381): 

A. »Anna ainoa sisäres» jne. B. »Annat Anni .siskosesi» jne. 

Kerran hän jo ennen Joukahaisen ensimäistä tarjousta ilmaisee 
vaatimuksensa, sitä yhä tiudistaen (i 383). 

Viimeksi Joukahainen tarjookin Väinämöiselle oman sisa¬ 
rensa, joka yleisesti Vienan Karjalassa ja Suomen pohjois-Karja- 
las.sa, molemmissa runon loppuosan säilyttäneissä inkeriläisissä 
ynnä muutamissa itäkarjalaisissa toisinnoissa (i 369—61) ainoaksi 
määritellään: »annan ainoan sisaren». 

Muissa itäkarjalaisissa kappaleissa Joukahainen pyytää valit¬ 
semaan kahdesta tai kolmesta sisaresta jommankumman tai paraan, 
niitä nimeltäkin mainiten (esim. i 357, 356): 
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A. »Katri kaiikahaTi kutoja. B. »Anni astian pesijä, 

-Anni astian pesijä.» Liisa parempi liikkolieson. 

Mari itarmnpi paimenehen.» 

Näistä Väinämöinen ottaa Annin, joka silktin (B) tai myöhemniiu 
kotiin palanneon Joukahaisen kertomuksessa (A, B) sanotaan ol- 
le(‘n; ainoan sisaren. Toiselta puolen on ainoalla sisanJla Vienan 
Karjalassa usein Anni nimi, joka tavallisesti on syrjäyttänyt mää¬ 
reen ainoa (p 149, vr. (| 401; p 165 ym). 

Kertosäkeenä on Vienan läänissä tavallisesti (esim. p 156): 
»lainoan emoni lapsen.» Sanan lainoan sijalla, joka vitmankarjalais- 
ten kielessä on käyttämätön, un pari kertaa lupaan (p 153, vr. 151), 
jota Genctzin sanakirjasta päättäen vain runojen alueella käyte- 
tilan puhekielessä. Jälkimäisen karjalainen vastine toivotan tavataan 
tällä paikalla Ilomantsissa (j 385 ym). Alkusointu on pysyttänyt 
Vienan läänissä lapsen ohella sanat lainoan ja lupoan, joiden molem¬ 
pien on täytyn^T tulla yli rajan Pohjanmaalta runon toisintojen 
mukana. Näistä soveltuu lupoan merkityksensä puolesta paremmin 
ajatukseen. Lainoan sanaksi on se saattanut muuntua pääsäkfMm 
ainoan mukaan. 

Mainitun kertosäkeen asemella on muutamissa vienanpuoli- 
sissa toisinnoissa jälkisäkeitä, joissa esitetään sisaren käytännöllisiä 
taitoja (p 145 ym): 

»Kultakankahan kutojan, mesileivän leipojaisen.» 

Keski-inkeriläisissä kappaleissa taas kuvataan neiti kaiken¬ 
laisin herkuin syötellyksi, samoinkuin yleisemmin Inkerissä isoa 
tammea kaatamaan pyydetty veli (t 409—10, vr. III 1162). 

Viimeisen tarjouksen johdosta ihastuneena ^ Väinämöinen 
päästää Joukahaisen ynnä hänen hevosensa ja esineensä lumouk¬ 
sista. Luotesanojen peruutus on kerrottu rangaistuslaulua vastaa¬ 
vin säkein. Joskus harvoin Väinämöinen pyörryttäessään pyhät 
sanansa lausuu loitsuntapaisen, joka on mukailtu Lemmennosto- 
luvusta (i 379): 


^ Välistä Väinämöisen ihastus nimenomaan ilmaistaan Kultaneidon 
taonnasta lainatuin säkein: »tuota hän hyvin hyvästyi, luota hän kovin 
ihastui* (p 181—2, vr. 1 534—5). Parissa Ilomantsin Mekrijärven kappa¬ 
leessa Väinämöinen istmä ilokivelle eli laulupaadelle, kuten myös saman ky¬ 
län Kantelejaksossa (j .386, 388; KRH s. 115). Tämäkin aihe kiinlun eri 
runoon. 
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»Oi oot nuori Joukivhaineii. nouse ilman nostamatta, 
nouse Joukamo merestä, ylene ylentämättä!» 

Seuraa masentuneen Joukahaisen palaus kotiinsa. Yhteisiä 
Inkerin ja Suomen ynnä Vienan Karjalan toisinnoille ovat säkeet 
(esim. t 410, i 356—7. j 385. p 185): 

Tuli t. Läksi t. Meni kaljotellen kartanolle. 

itkifMi kotihin, 

Tämä säepari esiintyy kuitenkin n. s. Aino-runoiss;i samoilla 
ninoalueilla (Kallas s. 271, KRH s. 382, 389). Sitä vastoin (»n Kil¬ 
palaulannalle ominainen toinen säepari, joka on tosin säilynyt vain 
Vienan Karjalassa, mutta on siellä yleinen (esim. p 156): 

Alla päin. pahoilla mielin, kaiken kallella kypärin. 

Vaikeampi on sam)a, mikä tämän kuvauksen edellä käy¬ 
vistä vaihtelevistii säkeistä on runoon kuuluva. Astmn meno (p 
156 a ym) edellyttää, ettei Joukahainen olekaan saanut takaisin 
hevostaan. Hevosen selälle hyppääminen (p 145 ym), joka on yhtä 
vähän ajatuksenmukainen, on taas siirtynyt Kilpalaulantaan yh¬ 
distyneestä Väinämöisen ammunnasta (ks. ed.). Bekeen ishmin- 
minen eli korjaan kohenlauniinen (p 163 a, 175ym)onalkuperäisein- 
min Väinämöisen polvenhaavaan kuuluva piirre. I.atvajärven 
Arhippa (p 170) ja toinen latvajärveläinen laulaja tyytyy vain 
edelle asettamaan: litop' on nuori Joukahainen (p 172). 

Mainitun säeparin sijalla tai siihen sekaantuneena tavataan 
Aunuksen puolella toinen pahaa mieltä kuvaileva sä»‘pari (q 379; 
343, vr. p 157): 

A. Sekä huulin hyypynyisin, B. Alla suin, pahalla mielin, 
nenä sulin lanfrennuisin. nenä suliin langenuuisin. 

Jälkimäinen kuvaus esitetään Suomen itä-Karjalassa Joukahaisen 
kotona istuutuessa taikka vasta äidin kysymyksessä (i 346 h, vr. 
p 157, i 345): 

C. Meni kotiin, isturtui kolpit- nenän suulle langennuisin. 

san päässä, D. »Mintäh olet huulin hyyty- 
istui huulin hyytynyisin, nyisin* jne. 

Olemme siten joutuneet Joukahaisim kotiin. Sekä Suomen 
että Vienan Karjalassa Joukahaisen näkee isä ikkunasta ja emo 
aitan luola, joista usoimmiten emo, harvemmin iso ennätti ku^yä 
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(osim. i 356, j 388. ]> 185). Saineja piirt<-it;i tavataan myös vienan- 
ja sm»meiikarjalaisissä, vieläpä inkeriläisissiikin AiiKt-iiinoissa (KHIT 
s. 380. 382; III 624). 

Yhdessä inkeriläisessä KilpalaulaJiiiaii toisinnossa: tmo ailta- 
liun nieneri (t 410). mikä V( i oll;i muunnos Konnulta kosinnassa 
yleistä anopin aittaan menoa tai aitasta tuloa (Kant. tutk. I s. 
Iti7). Latvajärven Arhippa ja useat muut viimanpuoliset laulajat 
mainitsevat yksinkertaisesti (p 170 ym): emo rastahan ivleri. 

Yhteinen Suomen ja Vienan Karjalalle on äidin k y s y- 
m y s (esim. i 356; j 385, p 185 a): 

»Mitäitketpoikoseni 1. poikueni. 1. nuoria saamani nur^sksit 
nuorimmaiseni nureksit 1. nuorra saatuni valitat?» 

Tämäkin säepari esiintyy samoilla seuduin ynnä etelämpänä Aino- 
runoissa,^ joissa poikueni asemella (»n tietysti lyltärcni (KKH s. 
382) eli piikueni (Kallas s. 271). 

Sekä Suomen että Vienan Karjalassa alkaa äidin kysely 
myös säkeellä; imit'' olet pahalla mielinn, johon Vienan läänissä 
liittyy sama kerto kuin Joukahaisen kotiintulon kuvauksessa: 
kaiken kallella kypärin, ja parissa itäkarjalaisessa toisinnossa säe: 
syämellä synkerällä (i 377, 381—2, vr. s. 52). 

Joukahaisen selostus alkaa usein äidin puhuttelusanoilla, 
joista kantajani esiintyy yleisimmin (esim. t 410, i 361, p 156). Var¬ 
sinaisen selonteon edellä käy useammanlaatuisia liitesäkeitä. Äidin 
kysymystä yksinkertaisesti jäljittelee: *sit' olen pahoilla niielin» jne. 
(p 150 ym). Äidin lohdutuksen mukaan on muodostettu (p 170, 
vr. i 359): 

»Tuota itken tuon ikäni. puhki polveni murehin.» 

Kuten mainittu, ei kysymyskään, johon se on vastauksena (mitä 
itket jne), ole runoon alkuansa kuuluva. 

Etupäässä pohjoisilla Vitoian läänin rnnoaluoilla esiintyy 
säepari (p 175 ym; vr. 158): 

»Onpa syytä itkeäkin, vaivoja valill(>akin.» 

Saman vastauksen antaa yleisemmin Vienan läänissä Pohjolaan 
ajelehtinut Väinämöinen Pohjolan emännän tiedusteluun. Siinä 

’ Ynnä Pahan sulhon saaneen immen itkussa, vaikkei Vienan lää¬ 
nissä (I HOI -3>. 
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Oli myös ii.iiviiimiii ijaikallaaii valitus lairoisla. Tosin yhtiiltiisiä 
säkeitä tavataan Kilpalanlannan ilomantsilaisissakin toisinnoissa 
(i 386; 388); 

A. »Onpa syytä itkijälki, B. »Jo on syytä syntynynnä. 

asiata iinreksijalla.» taikoja tapahtniinniia.» 

Mutta niitä on voitu Suomen Karjalassa eriksensä sovittaa rnnooii. 

Inkerin puolella on Sisaren tnrmelijan valituksesta siirtynyt 
J( OI kalia ison snnhun säe: »jo tein. mitä d pitänttt»it 409 -10, vr. KRH 
s. 704).' 

Mutta Joukahaisen vastaus mi voinut olla snotv^taaiikin asiaan 
käyvä (esim. p 151): 

»Oi emoni kantajani! Inpasin emoni lapsen.» 

Annoin ainoan sisaren. 

Senraa ilmoitus, kenelle sisar mi luvattu; siinä on täytynyt 
olla Väinämöiseyi nimi, koska sen äiti toistaa, sekä hänen määiv- 
sanaiisa vanha, jolle Joukahainen panee erityistä painoa. Sekä 
Inkerissä että Suomen ja Vienan Karjalassa tavataan säkeeiiiiinoto; 
vanhalle Väinämöiselle (esim. t 409, i 356, p 187), joka sääntöjen 
mukaan on runomitalliscsti virheellinen. LyJientämällä Väinämölle 
(p 147 yni) tulee säe liian lyhyeksi ja taas liian pitkäksi, jos eteen 
lisää tiwllv (j 385. p 152 ym). Säkeenmuodot: tuolle vanhalle va¬ 
raksi (j 386, p 150 ym) ja Väinämöiselle varaksi (p 169 ynn), * ovat 
tosin muodollisesti moitteettomia, mutta asiaan kuuluvista sanoista 
on niissä toinen jätetty pois. Ainoa runomitan ja ajatuksen vaati¬ 
muksia tyydyttävä on; vanhan Väinämön varoiksi (p 149. i 377 yiii). 
jolh' on kuitenkin vaikea löytää sopivaa kertosäettä. 

Kertosäkemi valitseminen on muutenkin vaikeata. Joukahai¬ 
sen vastauksessa ei voi olla alkuperäistä Väinämöisen laulutaidon 
kehuminen, vaan ovat äidin lohdutuksesta siirtyneitä täisen mukaan 
mnodostnneit:i semmoiset jatkosäkeet kuin (i 381 ym; p 195 yni); 

A. »Laulajaisen lautsan päälle, B. »Laulajalle puolisoksi.» 
ilojaisen ikkunoille.» 

Väinämöisen vaiihnntta kuvaavissa säkeissä taas havaitsenmie 
liiiötteliija. joita runon alkumuoto ei ole saattanut sisältää ja joista 
useimmat ovatkin tilapäisiä (t 409: q 343; p 157; 160. 145): 

' Satiiasla runosta oii Viciiaii lännissä joskus JoukahaisiOJo laiuatlu 
kämmenten yhteen lyöminen (p 100 yrn.. vr. KHH s. 70.>). 

* 5 ntiä: väkäiselle Väinämölle lp t.äVl. 
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A. »Vanhan pdikcln n varnksi. varaksi vnpisij.illr.» 

tukkeeksi risuisen ai;in.» D. »Ikipuolelle iloksi, 

B. »Sukkahansa suistujalle. suojaksi sopeukulull(‘.» 

kakarahan kaatujalh'.» E. »Iloksi ikilopulle. 

C. »Miehelle mitättöniällo. turvaksi tutisevalle.» 

turvaksi tutisijalle, 

Ainoastaan viimemainitut kaksi säcttri ovat yleisiä Vienan läänissä; 
jälkimäinen ilmaantuu myös Suomen itä- ja pohjois-Karjalassa 
(i 35(3 ym, j 386). Ikäloppu ja etenkin ikäpmii kävisi kenties vielä 
laatuun Väinämöisestä puhuttaessa, mutta hiliseraksi on Jouka- 
liaiseii tuskin sopinut katkeruudessaankaan osittää mahtavaa vnit- 
tajaansii. 

Väinämöistä kuvaavien kertosäkoitten sijalla ilmaantuu poh- 
juisoininissa vienanpuolisissa toisinnoissa säepari: 

»Oman piiani päästimeksi, henkeni lunastimeksi.» 

Sen edellä on harvoin säilynyt edes päiisäe: vanhalle Väinämö{ise)lle 
(p 183, 186 a). Mainittu säepari liittyy samoissii toisinnoissa usein 
myös Joukahaisen lunnasehdotuksiin, etenkin silloin kuin lun- 
naitten joukossa mainitaan kultia ja hopeita (p 175 ym). Se on näh¬ 
tävästi, kuten koko tämä tarjous, lainattu Iivanan virrestä. Al¬ 
kuansa se kuuluu Lunastettavan neidon runton (Kant. Tutk. II 
s. 330), josta on joskus Suomen itä-Karjalassa su(»raan siirtynyt 
Joukahaisen lunnasehdoitukseen (i 383): 

»Parahan annan t. ota paras kaulani karastimeksi.» 

pääni päästimeksi, 

Välistä Joukahainen äidillekin selittää Vellamon neidon on¬ 
ginnasta lainatuin säkein, mitä käytännöllistä apua hänen sisares¬ 
taan tulee olemaan Väinämöiselle (p 170; vr. I 251, 253): 

»Ikuiselle tietäjälle, kainaloiseksi kanaksi, 

polvuiselle runolle sijan levittäjäksi, 

ikuiseksi puolisoksi, panijaksi päänalaseii. 

jaik<Ijen jaks;ijaksi.» 

Äidin ja pojan keskusteluun on sekä Suonuui että Vienan 
Karjalassa toisinaan tunkeutunut s n r u n syyn ti e d n s t e 1 (>- 
m i n e n a r va i 1 e m a 11 a (i 344 5. 345 le, ]> 178; 105 yin: 175 ym); 

A: »(.'Hitko kontioin pepuilla. ('. »Joko naises naiirettihin. 

vai (dit miehien tapoilla?»» En - vai orihis voitettihin?» »Ei - - 

B: »Sanallako vaarrettihin. 1). »Heposesko herjattihin? 

sanallako vai tavalla. toinen toitsi herjatahan. 

vainkoviinaryyppylöillä?»» Ei- XaiiH'iiko nuori naurettihin? 

Ttiiiien toitsi iiauretaliaii.» 
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Tiimäii säkeistön (tn paljoa täydellisemniässä ja alkuperiii- 
seinmässä muodossa säilyttänyt Vienan läänin paras laulaja Latva- 
jiirven Arhippa Kaiikamoisen runossa (I 709): 

»Onko sarkoin vaarrettuna — »Ken mun sarkoin vaarideisi, 
noissa Päivölän pittissa?» vaartaisin sata urosta. 

tuhat muuta tunnustaisin.» 

Samalla tavoin Kauktonieli vastaa kopeasti kysymyksiin, ciiku 
häntä naisin naurettu vai hevosin herjattu. Masennetun J<tukali;ii- 
sen stinhun on laulajain ollut vaikea näitä vastauksia siirtää; ain('ii>- 
taan äidin kysymykseen on niistä jäänyt joku jälki (D). ^ 

Viimeinen säkeistö Kilpalaulannassa sisältää äidin lohdu¬ 
tuksen. Suomen ja Vienan Karjalassa us(‘in esiintyvät johdan¬ 
nontapaiset: *är ole pahoilla imelin», tai: »älä itke poikaseni», ovat 
äidin kysymyksen mukaan muodostettuja ja oikeastaan tarpeetto¬ 
mia, samoin kuin runoton: »ällös olko milläskänä]» (p 170 ymj. 

Yleisiä noilla runoalueilla ovat seiiraavat säkeet, jotka tava¬ 
taan myös molemmissa loppuosan säilyttäneissä keski-lnk(‘rin toi_ 
siimoissa (t 409—10): 

»Tuota toivoin tuon ikäni, vävykseni Väinämöistä, 
poikki polveni halasin, suvnk.seni suurta mi-stä.» 

Pohjoisilla runoalueilla vaihtuu toivoni sana, jolla Suomen itä-Kar- 
jalan ja Vienan Karjalan murteissa on merkitys luulla, ar¬ 
veli a, monesti sanaan xruolin. Svvnkseni ilmaantuu myös niuo- 
d(»ssa sukuhuni. Vienan Karjalassa tähän säkeistöön usein vielä 
lisätään: langokseni laulajaa (p 145 ym), jota Suomen Karjalassa 
vastaa: lajihini laulajaa (i 366, j 386). Jälkimäiseen liittyy kerran: 
heimohoni helkeäiä (j 386). Useammasti ilmaantuu sen kerällä tai 
sijalla: rotuhuni rohkeata (i 356, 371, j 385—6), joka venäläisperäi- 
sf‘stä rotu sanasta päättäen on vasta idempänä muodostunut säe. 
Vielä on huomattava toisessa keski-Tnkeriläisessä kappaleessa 
esiintyvä päätössäe: kalalinnoa ka'ul'e (t 409). 

Eraiiissä ilomantsilaisessa toisinnossa äiti ei lausukaan hdidu- 
tukscii sjiimja. vaan kääntyy poikin puolin portahille itkemään »ui- 
’ Aikaisemmin olen olettanut (KRH s. 545—6), ettei mainittu säkeistö 
kuuluisi Kaukamoisonkaan runoon, vaan Tytärten tappajan äidin eli Kun¬ 
nottoman miniän runoon (Kant. III* 98), jonka varsinaisinkeriläisissä toi¬ 
sinnoissa se esiintyy, vaikka yhtä lyhyin vastauksin kuin vienanpuolisessa 
Kilpalaulannassa (k.s. III 812, 1419—26). Se on kuitenkin tähän virolais¬ 
peräiseen runoon vasta Inkerissä liittynyt suomenkielinen lisäys, joten sen 
täydellisiininän muodostuksen paikka Kaiikamoisen, runossa voi olla alku¬ 
peräinen. 
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Ilonsa hy\"\'yttä j;i kanansa kauneutta.» Lohduttajana on silloin Jou- 
kaliaisen neito, joka selittää vanheminilleen (j 388): 

»Paistaa päivä inuuallakin. Onpa vettä muuallakin, 

tä isosen ikkunalla, ei entosen taikinassa, -- 

lOi maata muuallakin. ilnioa etempänäkin, 

ei taaton tanterella. - ^ ei emttn elintilalla». 

Sitten vielä Joukahaisen nainen virkkaa Jotakin, joka laulajalta 
i'i) unohtunut. Tämä jatko on tietysti aivan tilapäistä muodostelua. 

Samoin on satunnaista kokoonpanoa v. 1894 Vuokkiniemellä 
iaiilettuun Kilpalaulannan toisintoon liittyvä Kalevalan-tapaineii 
jatko: Äidin ilmaistua ihastuksensa Joukahainen menee pirttiin 
ja ilmoittaa asian myös Anni sisarelleen; Anni tyttö, aino neito, 
tuosta kovin pahastuu; itkettvään kolme ])äivää hän meiuM' aittaan. 


jossa kuristautuu (p 183). 

Kilpalaulannan perusmutito 
ueistä toisinnoista selville saada, 
todennäköisimmin runoon kuuluv 

Yks' oli vanha Väinmiiöincv. 
loinen nuori Joukahhxou 
ujoil hellä vastalusten. 

Tarttui vemmel vempelehvii. 
aisa aisahan takistui. 
ro/ie rahkehen nenähän: 
veri tippui venipelestä, 
puna aisasta putosi, 
rasva rahkehen nenästä. 

Sanoi vanha Väinämöimai: 
»Siirry, nuori Joukahinen!» 

Sanoi nuori Joukahinen: 

»kunpi tiennevi enemmän, 
sen on tiellä seisominen; 
kumpi tiennevi vähemmän, 
sen on tieltä siirtyminen.» 

Virkki vanha Väinämöinen: 

»Oi sä nuori Joukahinen. 
mitäpä enintä tiedät?» 

Sanoi nuori Joukahinen: 

»Meren muistan kynnetyksi. 
[meren] kolkat kuokituiksi, 
kalahamlat kaivetuiksi, 
luodot luoduiksi kokohan.» 

Sanoi vanha Väinämöinen: 


, mikäli sen veimme meille säily- 
011 siis ollut suunnilleen seuraava 
at sanat on kursivoitu. 

y>Lapsen tieto, vaimon mvi.sli. 
ei ole partasuun vrohon! 

Meri mun on kyntämäni, 
jmeren] kolkat kuokkimani. 
kalahaudat kaivamani, 
luodot luomani kokohan. 

? Kun ma nousen laulamahan 
? ja saan sanelemahan. 

? viikon itket virsiäni. 

? kuukauden sanasiani.» 

Lauloi vanha Väinämöimai. 
lauloi nuoren Joukahiseii. 
lauloi suohon suolivöistä. 
niittyhyn nivuslihoista, 
kainaloista kankahasen. 

Lauloi Joukosen hevosen 
hylkeheksi hyppimähän, 
lauloi Joukosen satulan 
sorsaksi sarajahaseii; 
lauloi länpet Joukahiseii 
lälitehescn läikkymähäii; 
lauloi ruoskan Joukahisen 
vuokoseksi roiskamahan. 
lauloi viitan Joukahisen 
nitkän pilven reunasefksij; 
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lauloi .loiikosru kypiiräii 
meroii rannalle kiveksi. 

Lauloi jousen Joukahiseii 
kaareksi vesien päälle; 
lauloi nuolet Joukahiseii 
havukoiksi kiitätinähänj. * 
Sanoi nuori Joukahineti : 

»Oi [sinäj vaalia Väinämöinen. 
peroila pyhäl sanasi, 
luovuttele luottehcsi! 

Vaiva on täMlä ollakseni 
kfinsin kylmässä kivessä, 
hampahin vesihaossa ; 
virta jalkoja vetävi, 
hiekka silmiä luovi.» 

Virkki vanha Väinämöinen: 
»Mitä annat lunnahiksi?» 

Sanoi nuori Joukahinen: 

»On mulla veneitä kaksi, 
yks on soudulta kepeä, 
toinen paljon kannattaja. 

Ota niistä jompikumpii» 

Sanoi vanha Väinämöinen: 
»En huoli venosistasi. 

On veno itsellänikin 
kahta, kolmea parempi, 
ei venosen soutaja ta; 
itsepä perän pitäisin.» 

Sanoi nuori Joukahinen: 

»On mulla oritta kaksi: 
yks on juoksulta kepeä. 
loinen vahva rahkehesen; 
ota niistä jompikum/pi!» 

Sanoi vanha Väinämöinen: 
»En huoli orosistasi. 


On oro itsellänikin 
viittä, kuutta virkeäinjii. 
ei reVssä istujata; 
itse ohjilla olisin.» 

Jopa tuskaksi tulevi, 
läylemmäksi lankeavi. 

Sanoi nuori Joukahinen: 

»Oi [sinä] vanha Väinäinöiiifii. 
peroita pyhät sanasi, 
luovuttele luottehesi! 

Annan ainoan sisaren. 

? mesileivän leipojaisen. 

■? kultakankahan kutojan.» 

Siitä vanha Väinämöinen 
peroitti pyhät .sanansa jne. 

Tuop’ on nuori Joukahinen 
alla päin, pahoilla mielin, 
kaiken kallella kypärän. 
kotihinsa tullessahan. 

Emo vastahan tulevi: 
»Poikoseni, Joukoseni! 
mit’ olet huulin hyytyiiyisin. 
nenin suulle langenniiisin?» 

Sanoi Miori Joukahinen: 

»Oi emoni kantajani! 

Annoin ainoan sisaren, 
lupasin emoni lapsen, 
vanhan Väinämön varaksi, 
ikäpuolelle iloksi.» 

Emo vasten vastaeli: 

»Tuota toivoin tuon ikäni, 
poikki polveni halasin, 
i-ävykseni Väinämöistä, 
suvukseni suurta mie.stä. 
lanyoksen i laula jata.y» 


Mutta (»nko tämäkään vielä runon alkuperäisin muoto? Julius 
Krohn on tuonut »‘siin sen ajatuksen, ettei erilaisten lunnaitten 
tarjoominen ennen sisarta eikä its(' sisaren lupaaminen olisi alkuaiisi 
kuulunut runoon, ei edes Joukahaisen suohon laulaminen (SKH 1 
s. 538). Lunnaitten tarjoumisen ju pyhien sahojen peruuttamisen 
myeis ?]. K. Setälii pitää myöhempänä lisärunoiluna peru.slaeii 
väitteensä siihen seikkaan, että useat keski-inkeriläiset toishinct 

' Nama saktaU eivät tietystikään ole kaikki kuuluneet alkumuotoon, 
mutta imnit, loitsi kursivoidut, ovat toistaiseksi ylitä oikeutetut huomioon 
otettaviksi. 
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päättyvät Joukahaisen inasentainisoen laululla (STAE 1913 1. 
MSFÖu XXXV 13). Olen jo edellä lausunut epäilyksruii kansan¬ 
runon vapaasta kehittymisestä (ks. I osa s. 131). Ainoastaan tois(Ui 
runon yhdistyminen voisi selittää niin laajan lisäyksen, kuin tässä 
tapauksessa olisi edellytettävä. Mutta toista runoa, josta Kilpalau¬ 
lannan loppupuoli johtuisi, ei ole osoitettavissa. 

Jos Kilpalaulanta oli.si kaktia leikatlaAa. niin olisi leikkaus 
pikemmin tehtävä ennen laululla masentamista. Kaikki Karjalan 
kannaksen ja länsi-Inkerin toisinnot sekä neljä keski-inkeriläistä 
(t 413 —8. 420) katkaisevat näet runon tältä kohdalta. Kunon päät¬ 
tyminen Väinämöisen lauluun sitävastoin rajoittuu viiteen keski-ln- 
kerin kirjaanpanoon (t 411, 413. 415, vr. 414, 419). Mutta yhde.ssä 
seuraa vielä Joukahaisen peruuttamispyyntö, johon Väiniimöinen 
vastaa samoin sanoin kuin Käänneen synnyssä Jeesus Pietarin 
pyytäessä, että hän ottaisi pois käärmeelle antamansa heng(“n: 
»ei ifhfä kahisle tehäkään» (t 412). 

Tärkeintä tässä kuitenkin on. että kahdessa keski-inkeriläi- 
sessä kappaleessa on runo esittdty yhtä pitkälti kuin Suomen ja Vie¬ 
nan Karjalassa. Kun ne ovat muodoltaan pohjoisemmista toi¬ 
sinnoista riippumattomat, ja jos runo, niinkuin Setäläkin olettaa, on 
tullut länsi-Suomesta, niin on sen täytynyt jo lähtiessään kulkemaan 
eri teitä pohjoisille ja inkerinpuolisille runoalueille sisältää sekä 
tietokilpailun että sisaren lupaamisen lunnaiksi. Länsisuomalaisen 
runon esiintyuninen Karjalan kannaksella ja länsi-Inkerissä typis- 
tpieempänä kuin keski-Inkerissä on moneen länsisuomalaiseen ru¬ 
noon nähden havaittava ilmiö. Esitetty alkumuoto on siis kokonai¬ 
suudessaan otettava selitysten p(dijaksi. 

Tulemme lopuksi kysymykseen, onko Kilpalaulanta taiullinen 
vai historiallinen. Sitä on käsitelty sekä tarulliselta että historialli¬ 
selta katsantokannalta. Väinämöisen ja Joukahaisen suhteen on 
miltei kaikki mahdolliset näkökannat (dettu lukuun: niitä on seli¬ 
tetty milloin molempia j n m a 1 i k s i. m i 11 (»i n m (•- 
lempiä sankareiksi, milloin tois t a j u m a Iälli¬ 
seksi toista inhimilliseksi o 1 (' n n o k s i. 

Valikoimalla eri säkeitä luomistöiden esityksestä (»u Väinä¬ 
möistä selitetty joko ilma n tai m a a n tai v e d e n j u m alaksi 
(KKRH s. 362). Väinämöisen alkuperäiseen vastaukseen, kuten 
olemme nähneet (s. 37). on ilman pieltim pistäminen muualta lisätty. 
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Ep;iti<'f(iista oii. kuuluuko siihen edes maan mnllertainimm. Vain 
ni<'n‘n muodostaniinen on epäileinäiön alkumuodon piirre. 

Olettaniusta, että Väinämöinen on veden jumala, yritin ai¬ 
kaisemmin tukea niillä toisinnoilla, joissa Väinämöinen kohtaa Jou¬ 
kahaisen imuellä taikka laulaa hänet meiveii (KRH s. 307- 7o|. 
Kiinnitin myös «‘iikoista huomiota yhden keski-inkeriläiseii tiusiii- 
non loppusäkeesoen: kalaJinnoa ka uUe. Selitin sillä tarkoitetun, että 
Väinämöinen vävynä t(«isi kylän kadulle kalalinnan. 

Mutta nyt olen päässyt siihen käsitykseen, ettei yhtei-najo el*- 
alkumuodossa tapahtunut sulan veden päällä «‘ikä edes jäällä, vaan 
tavallisella tiellä, s(‘kä että Joukahaimm on ollut laulettuna suoli<'ii. 
Vain kerran «‘siintyvien säk«‘itt«‘n suht«'«‘n «tl«‘n myös tullut yhä va¬ 
rovaisemmaksi. 

Käsitykseeiii Väinämöis«‘n jumaluud«‘sta «m yhtynyt S «‘ t ä 1 ä 
«‘sittäen lisäksi väitte«ni Joukahaisenkin jiimaluud«‘sta. Hän viittaa 
keski-inkeriläisissä kappaleissa esiintyvään kiistailijain aj«‘l«‘nhs«‘«ii 
yksiöistä jäätä myöten yksiöisellä orolla sekä yhtäläis«‘(‘n yksiöist‘n 
p«»jan ajelemiseen länsi-inkeriläisissä toisinnoissa, joissa tämän po¬ 
jan joskus myös mainitaan tehneen mere(‘n sillan yksiöisistä v«‘soista. 
Näiden toisintojen imjalla, joiden katsoo osoittavan erik<iista alkii- 
p<‘r;iisyyden leimaa, hän yhdistää nuaren Joukahaisen tähän yk.‘«iöi- 
se«‘n poikaan, joka yhtenä yönä tekee mereen sillan, selittäen häii«“t 
jään haltijaksi, joka joutuu taist«‘luun vanhemman vedenhaltijan 
kanssa ja tulee voitetuksi. Myös nimen Joukahainen hän johtaa 
liinia tai jäätä merkitsevästä kantasanasta, jonka johdannaisia ««n 
säilynyt lapinkielessä. Olemme kuitenkin nähneet, «'ttä juuri länsi- 
inkeriläiset toisinnot ovat enimmin typistyneitä ja turmeltuneita ynnä 
sekaantuneita muihin runoihiu, jotka ovat vielä keskenään sotk«‘n- 
tuneet. Yksiöis«‘n p«>jan yksiöistä jäätä myöten ajaminen ja sillan 
t«‘k«‘minen mereen yksivuotisista vesoista ovat eri runoihin kuuluvia. 
Niid(‘n yhdistyessä ja liittyessä Kilpalaulantaan kaikki kolme nin«*a 
«•vat joutuma)! k(‘skinäis«‘en kosk«‘tukseen, jonka johdo.sta yksiöint‘n 
p(»ika «m siirtynyt sillan tekijäksi, yksmiotiset vesat muuntun«'«‘t 
yksiöisiksi sekä Väinämöinen ja Joukahainen tulleet yksiöisellä ««riilla 
yksiöistä jäätä ]nyöt«‘n ajajiksi (u 429—30). Väinämöisen ja J«'U- 
kahaisen ti«‘llä yhte«‘n ajamisen ja yksiöis«‘n pojan yksiöi.sellä jäällä 
ajamisen s«‘kaannuks«‘en p«'rustuu myös k«‘ski-inkeriläisti‘ii toisin- 
t-«'j«‘n johdanto. 

Lmmiiontanillinen s«‘litystapa. kuten Setälä lausuu. *ou jon- 
luiiut hui«mi«>n huut««««n ja syystäkin: us«‘immissa tapauksissa n*' 
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Jiiyytit, jotk.i kansan inirlikuvitnkscn luomaksi, olivat 

tutkijain oman fautavsian työtä. Minä luulen kuitenkin», hän lisää, 
»<*ttä tämän selitystavan epäihmiinen on ollut eräillä tahoilla liian 
jyrkkä» (STAE, 1913 I s. 84). 

Mutta niiukauan kuin ei suomalaisessa kansanrunoudessa ole 
Voitu todeta ainoatakaan epäilemätöntä esimerkkiä kertomuksen 
muotoon puetusta luonnontarusta, en saata muuta kuin yhä epäillä 
koko selitystavan oikeutusta. Kilpalaidantaakaan ei Inonnonta- 
rnna saada kokonaisuudessaan selitetyksi. 

Joukahaisen lunnasehdotuksia ja k(»tiintuloa ei voi yminäitää 
muuten, kuin käsittämällä hänet inhimillist!ksi henkilöksi. Tämän 
käsityksen ei tosin tarvitse olla esteenä Väinämöisen oletetulle ju¬ 
maluudelle. Aikaisemman selitykseni mukaan olisi Kilpalaulannan 
aiheena vedenhaltijan halu pä/lstä aviolliseen yhteyteen ihmisen 
kanssii tai yleensä saada ihmisiä valtaansa. Sentapaisia aiheita ta- 
vata<iii ruotsalaisissa kansanlauluissa, jotka kuAuilevat Näkkiä 
nuoren neidon houkuttelijana (KRIl s. 370). 

Mahdollinen olettamus ei ole kuitenkaan samaa kuin todistus. 
Ainoana perustuksena olettamukselle, että Väinämöinen Kilpalau¬ 
lannassa esiintyy vedenjnmalana. ovat sen alkumuotoon kuuluvat 
säkeet: 

»Meri minun on kyntäinäni. kalahauat kaivamani. 

(nierenj kolkat kuokkimani, luodot luomani kokohon.» 

Mutta meren kyntäminen, kalahautojeii kaivaminen ja luotojen 
luominen ei välttämättä edellytä, että Väinämöinen on ollut veden- 
jumala. Sillä edellytyksellä ei myöskään Kullervon Kalervolaisen 
merien kyntämistä, Kalevan hautoja tai kivikareja (KRII s. 653, SRTT 
s. 319, SSL s. 112) voisi selittää muuten kuin olettamalla Kalevan 
pojankm olleen vedenjumalan. Kalahautojen kaivamisen ja luoto¬ 
jen luomisen tulemme kohtaamaan vielä Sampojakson ensi osassa 
Väinämöisen ammunnassa, missä sen niinikään olen aikaisemmin 
selittänyt vedenjumalan toimintaa kuvaavan (KRH s. 793 — 4). Mut¬ 
ta toisiin osiin Sampojaksoa, jonka olen osoittava alkuperäiseksi ko¬ 
konaisuudeksi, ei käsitys Väinämöisen jumaluudesta ole mitenkään 
sovellutettavissa. Sitä paitsi on monta muuta runoa, joissa Väinä¬ 
möinen esiintyy selvästi inhimillisenä sankarina. Aikaisemmin oli 
ainoana mahdollisuutena selittää Väinämöisen alkuansa kuuluneen 
vain Kilpalaulantaan ynnä mahdollisesti Väinämöisen ammuntaan 
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.j;i Kilpalaulannasta siirtyneon toisini runoihin aHaiporäisi-mpiHi 
licnkilöidon paikalle. Tämä väkinähien selitys on tarpe»‘ton, jos VAi- 
nämöiscn jumaluuden voi heittää sikseen ja hänet pitää sanian- 
lais(‘na sankarina kuin Kalevan.' 

Sankariuttakin voi ajatella u.seammanlaatuista. D. Ceinparctti. 
joka puoltaa Väinämöisen ihmisyyttä, mutta kieltää suoinalnisilta 
runoilta historiallisuuden sanan varsinaisessa merkityksessä, pitää 
Väinämöistä suo m a laisen ti e t ä j ä n perikuvana ja Jouka¬ 
haista 1 a p p a 1 a i s n o i d a n tyyppinä sekä heidän välistä suh- 
dettansa kilpailuna loitsivassa toiminnassa. Mutta sitä vastaan on 
hnomautettava, ettei varsinaista loitsukilpailua heidän välilliUisail¬ 
maannu, paitsi muutamissa harvoissa toisinnoissa, joihin on sekaan¬ 
tunut saduille ominainen erilaisten esineitten loitsiminen (s. 40». 
Yksin Väinämöinen käyttää htulun voimaa masentaaksemi Joukahai¬ 
sen. Tietokilpailukin on yksipuolinen ja rajoittuu oikeastaan yhteen 
ainoaan Joukahaisen muistelmaan, johon vasta Vienan läänissä on 
liitetty joitakin lisiä sananlaskuista ja syntyloitsuista. Comparettin 
olettama kansallinen vastakohta suomalaisen ja lappalaisen välillii 
perustuu pelkästään uuteen Kalevalan laitokseen. Vain kerran ta¬ 
vataan kansanrunossa Joukahaisen sijalla, ei rinnalla, Lappalaitun. 
siirtyneenä Kilpalaulantaan siihen yhdistyneestä Väinämöisen am¬ 
munnasta (j 352).' Samaan jaksoon kuuluvassa Sammon ryöstössä 
tulemme kohtaamaan Joukahaisen Väinämöisen toverina sekä Väi¬ 
nämöisen tuomiossa Ilmarisen ja »sotijalon» kanssa rinnastettuna 
sa nkarilapsen mairittelunimenä. 

K i 1 p a 1 a n 1 a n t a niinmuodoin k u v a i 1 e e k a h rt o ii 
s II o m a 1 a i s (' n sankarin välistä seikka a. Aihe on 
aivan omintakeinen. Julius Krohn on tosin huomauttanut 
tämän yht('ydess;l Vafthrudhnir jättiläisen ja Odhinin keskustelusta 
Eddalaulnssa sekä Volot VolotovitSin ja Daavid Jessen pojan jut¬ 
telusta venäläisessä kansantarinassa (SKH I s. 539). Mutta yhtälai- 
syy's on vain siinä, että näissä keskustellaan muun muassa maaihiian 
alkua k(iskevista asioista. Julius Krohn huomauttaa, että keskustelun¬ 
kin sisällys suomalaisessa runossa on itsenäisesti suoritettu; uiuon 
muun sisällyksen omintakirtsiius on hänen mielestään kiistämätön. 

' Pari suomenkarjalaista laulajaakin on näin asian käsittänyt alkaes¬ 
saan runon: kaksi oli väkevää miestä tai olipa kaksi Väinämöistä (i 353, 
3.')9; vr. p 18i a: jo sattui hyvä hyvähän, jalo toisehen jalohon). 

* Kerran on Joukahaisen äitinä Pohjan akka (p 154; vr. p 184 ai 
Päivölän emäntä). 
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Vaikkei Väinänioiiicii Kilpalaulannasta päättäen ele ineieii- 
jumala. t»n liän kuitenkin ilineist‘sti meren rannalla asuja, ja tämä 
meri ei vei nila muu kuin I t ä m e r i. Myös riimm leviämissuhteet, 
henkilöjen nimet ja mainituista i‘läiniistä hylje yhdessä karjalaisille 
murteille vierasten muiit(»-opillist<-n ja sanastollisten seikkojen kanssa 
puoltavat runon kotipaikaksi 1 ä n s i-S u o m e n r a n n i k k o a 
(ks. s. 27—8. 33. 38. 4\ 2, 44. 51). 

Olettaessani Kilpalaulannan esittävän vedeiihaltian ja ihmi- 
en välistä seikkaa saatoin vielä epäröidä siirtäessäni runon syntyä 
pakanuuden aikaan, koska keskiaikaisissa ruotsalaisissa kansanlau¬ 
luissa on käsitolty yhtäläisiä aiheita. Mutta sankarien välisenä 
seikkana on tämä runo e]täihinättä syntynyt jo pakanuuden 
aika n a. 


19. Onko Sampojakso alkuperäinen runoelma 
vai myöhäinen kokoonpano? 

Vienan läänissä laulettu Sampojakso. joka on Kalevakin run¬ 
kona, jaetaan tavallisesti kolmeen osaan. Alkuosa esittää Väinämöi¬ 
sen ammutuksi tulemisen ja mereen sortumisen, johon liittyy runo 
Maailman luomisesta. Keskiosa kertoo Väinämöisen joutumisestii 
Pohjolaan, josta kotiin päästäkseen hän lupaa tidmittaa Ilmarisen 
Sammon takojaksi, sekä Sammon takomisesta. Loppuosa kuvailee 
Sammon ryöstöä ynnä sitä seuraavaa taistelua Sammon omis- 
sesta. 

Sampojaksoa ja sen osia edustavat »Vienan läänin runoissa» 
ensiraäiset 135 numeroa alanumeroineen (p 1-135). »Kalevalan 
toisintoihin» on painettu Väinämöisen ammunnan kappaleita Au¬ 
nuksesta 2 (q 3— 4), itä-Pohjanmaalta 4 (ml, 2, 5, 12), Suomen 
pohjois-Karjalasta 13 (j 15— 20, 30) ja itä-Karjalasta 25 (i 27—43, 
46—8, 50 - 4). * Sammon ryöstön toisintoja on siinä julkaistu Au¬ 
nuksesta 3 (q 231- 2, 254), k(;‘ski-Pohjanmaalta(?) 1 (1 239), Suomen 
pohjois-Karjalasta 9 (j 222—30) ja itä-Karjalasta 3 (i 250—2) st'kä 
Taalainmaalle muuttaneilta savolaisilta 1 (o 323) ®. 

’ Toptdiuksen runojulkaisusta (I s. 25 = p 63) opittuja ovat KT II 
6, 9—11; 55, 57. 

• Sitäpaitsi on tässä kirjasta opittuja tai imiuten epäiltäviä toisin¬ 
toja sekä suuri joukko säepoimiiitoja, jotka tulevat kohdallansa tarkastet¬ 
taviksi. 
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Siunpojaksoii keskidsaa ci tuuncta muualla kuin Yi<'naii liiii- 
iiissä. Täinäii perustuksella Julius Krohn Kalevalaiitutki- 
muksessaan arveli sen voivan olla myöhäsyntyisen väännöksen 
Kilpakosinnasta: »Väinämöinen kummassakin tapauksessji lähenee 
mereltä, häntä puhutteleva nainen huomaa lumet rannalta, jossa 
on askareillaan. Useissa kappaleissa Pohjolan emäntä ottaa sirkuii 
siivet, leivoji lentimet ja täten rientää Väinämöisen luo, samoinkuiii 
yön tyttö Ilomantsissa Ilmariselle sanan viepi. Molemmat veljek¬ 
set täydellisemmissä toisinnoissa ilmautuvat kilpakosijoina ja Il¬ 
marinen se vaaditun ansiotyön toimittaa.» Mutta ennen kaikkea oli 
isävainajani huomiota kiinnittänyt se seikka, että Pohjolan emäntä 
puhuttelee rantaan uivaa Väinämöistä juuri samalla nimellä kuin 
Anni veneessä ohikulkevaa: IJrontolaisfJcsi tSRH I s. d78—9). Hä¬ 
nen selityksensä ovat tutkijat sittemmin vastaansanomatta hyväk¬ 
syneet. 

Myös Sampojaksoji aloittavan Väinämöisen ammunnan Julius 
Krohn selitti myöhäiseksi muodostukseksi, johtaen sen Lemminkäi¬ 
sen surma-runosta. »Kumpa isossakin vähänäköinen Lapintiainen on 
ampujana, kumpaisessakin ammuttu kaatuu veteen. — Yhdes.sä 
suomen [puolisessa] runossa Pohjolan pitkä poika ampuu Väinämöisen 
T u o n e 1 a n j o k e h e n. Toisessa ampuva Lappalainen kuvataan 
ilkeäksi luonteeltaan, vaan ulkonäöltään s o m a k s i, v e r e v ä k s i, 
niinkuin yleisesti Lemminkäinen. Murhattu ja murhaaja ovat 'ain 
siinä vaihtaneet sijaa. — Välistä kaksi kavetta, kolme Luonnotar¬ 
ta varoittaa Lappalaista ampumasta Väinämöistä, samoin kuin Lem¬ 
minkäistä lähtemästä. Parissa [vienanpuolisessa] toisinnossa Väinä¬ 
möinen s y ö s t ä :i n sydämen k a u 11 a. Muutamissa Pohjan 
akka t e ( t t ä ä seppä 11 m a r i s e 11 a h a r a v a n, j olla 
k o r j a a v e d e s s ä a j e 1 e v a n V ä i n ;i m ö i s r* n ra n- 
n a 1 1 e.» (SKP I s. 385- 6). 

Epäillen isävainajani selitystä, mutta osaamatta toistakaan 
löytää, en »Kalevalan runojen historiaa» kirjoittaessani pää8s>1 
muuhun kuin pelkästään kieltei.seen tulokseen. Vasta teokseen liit- 
tämissäni »oikaistavissa ja täydennettävissä» saatoin esittää sen 
mielipiteen, että Väinämöisen ammunta on erikoinen länsi-Suoniesta 
liikkeelle lähtenyt runo (KRH s. 208, 416—6, 686, 791—4). 

Sen sijaan sovitin Sampojakson loppuosaan yhtäläisen selityk¬ 
sen kuin isävainajani sen alku- ja keskiosiin, olettaen Sammon ryös¬ 
töretken muod»>stuneen myöhemmän kokoonpanon kautta Päivän- 
päästöstä ja Laivaretk('stä. Mutta teokseni jälkiliitteessä tunnustin. 
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että siinä on vielä monta hämärää kohtaa, jotka Vciativat tyydyttä¬ 
vämpää valaistusta (KRH s. 39,787). 

»Suomalaisten runojen uskonnossa* rohkenin lausua sen aja¬ 
tuksen, että Sammon ryöstö on alkuperäinen sankariajalla syntynyt 
runo (s. 342). Havaittuani vielä, että myös Lappalaisen ampuma Väi¬ 
nämöinen on käsitettävä vanhaksi sankariksi, eikä vedenjumalaksi 
(SRU s. 320), tulin vihdoin siihen päätökseen, ettei Sammon taonta¬ 
kaan ole myöhäinen kokoonpano. Se tosin ei muodosta mitään it¬ 
senäistä runoa, koska sillä ei ole itsessään alkua eikä loppua. Mutta 
johdantona sillä on Väinämöisen ammunta ja jatkona Sammon ryöstö, 
»•ikä se muuta tarvitsekaan. Sampojakso, pois lukien Luomisru- 
non. joka siitä toisinaan puuttuukin, muodostaa alkuperäisen koko¬ 
naisuuden. Tähän on aikojen kuluessa sekaantunut säkeitä muista 
runoista, mutta runkona on yksi ja yhtenäinen sankariruno, jonka 
piirteitä on tarkoitukseni seiiraavissa luvuissa eritellä ja selvitellä. 


20. Onko Väinämöisen ammunta 
alkuperäistä Sampojaksoa? 

Sampojakson alkuosan, Väinämöisen ammunnan vienanpuo- 
linen kokoonpano, joka vastaa Kalevalan kuudetta runoa, on eri¬ 
teltynä näytteeksi edellisessä osassa (s. 49). Yhtenäisesti esitettynä 
sen pääjuoni on seuraava. Lappalainen, joka on kauvan vihannut 
Väinämöistä, valmistaa nuolia häntä odottaessaan. Ratsain mat¬ 
kustavan Väinämöisen saapuessa jännittää uhalla jousensa ja kiel¬ 
loista välittämättä ampuu hänet ratsun selästä mereen. Ved<‘ssä 
ajelehtiessaan Väinämöinen muodostaa merenpohjan. Näiden piir¬ 
teiden järjestys, kuten on osoitettu, vaihtelee mitä suurimmassa 
määrin, josta jo voi epäillä, ovatko kaikki alkuansa kuuluneetkaan 
runoon. 

Väinämöisen ammunnan suonnuipuolinen muodostus on nn l- 
koista suppeampi ja samalla vakinaisempi. Siitä puuttuu koko¬ 
naan Väinämöisen matkustuksen ja Lappalaisen odotuksen kuvaus; 
ampumisen uhka on ilmaistu yhdellä ainoalla säkeellä. Jäljellä 
olevien piirteitten järjestys ei tarjoa* muuta vaihtelua kuin har- 
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Voin ^■siintyviill jit, niiiikuin saamme nähdä, runoon kuiiluniatiii- 
man nuolien valmistuksen sovittamisessa (vr. i 37 ja 38). 

Väinämöisen anununta alkaa Suomen Karjalassa säännölli¬ 
sesti ja vielä Vienan Karjalassa kuvauksella Lappalaisen vihan¬ 
pidosta (esim. p 4): ^ 

Lappalainen kyyttösilmä kauvaista ylenkatsetta 

piti viikkoista vihoa, päälle vanhan Väinämöisen. 

Että alkuperäinen vihanpitäjä on L(vppalawen, joka esiintyy 
yleisesti sekä Suomen että Vienan puolella, on aivan selvää. Tosin 
myös Joukahmnen eli Joxikamoinen tavataan molemmin puolin 
rajaa, eikä aivan harvoin, yhteensä 13 toisinnossa. Mutta niistä 
kuudessa käy Kilpalaulanta joko edellä (i 26, 29, p 7, 27, 103) tai 
jäljessä (p 22, 135). Saman runon vaikutus näk^^ vielä kolmesta 
kirjaan panosta, jotka esittävät Joukahaisen Väinämöisen kera (!) 
loisena tai kolmantena vihanpitäjänä (i 28, p 33, 95). Neljästä jäl¬ 
jellä olevasta toisinnosta on pari turmeltunutta katkelmaa (m 12, 
p 88 a, vr. 92) ja yhdessä kahdesti kirjaan pannussa (p 9, 9 a) ilmaan¬ 
tuu Joukahainen uudestaan Väinämöisen apulaisena laivaretkcHä, 
josta on voinut siirtyä myös runon alkuun. Tilapäisesti on Sam- 
inontaonnassa esiintyvä Pohjan akka siirtynyt joko itse ampujaksi 
(p 74) taikka ampujan äidiksi, jonka vaikutuksesta sitten alussa 
ampujana mainittu Lappalainen on jousen vetäjänä muunnettu 
Pohjan pojaksi (p 2, vr. 1). Eräässä toisinnossa, jossa Pohjolan akalla 
on mainesanana pitkä, on myös ampujana Pohjolan pitkä poika 
Tuonen mustassa joessa (m 1). Huolimatta tästä paikanmääräyk- 
sestä Väinämöinen sitten ajelehtii meressä, josta selvästi näkee, että 
(»n kysymyksessä vain satunnainen laina Lemminkäisen surma- 
runosta. Samoin on asian laita sekavassa kappaleessa,missäVäiiki- 
möisen, joka on takonut Sammon, saanut neidon ja nukuttanut 
Pohjolan perheen, ampuu Pohjolan sokea ukko havaittuaan tyt¬ 
tönsä viedyksi (p 24). Siinä ei kuitenkaan ole Lemminkäisen surma¬ 
runon vaikuttamaa muuta kuin ampujan ja sokean yhdistäminfii; 
itse säe: Pohjolan sokea ukko. on lainattu Koiran synnystä (SSL 
221 — 2 ). 

Lappalaisen mainesanoista on laiha poika Suomen itä- ja 
Pohjois- Karjalassa yleinen; * mutta Vienan läänissä se ei kertaa- 

^ Säetutkinuiksia Väinämöisen ammunnasta ovat kansanrunoussemi- 
narissa suoritlannet Hilda Heikkilä ja Lilli Sievänen. 

Myös parissa julkaisemattomassa pohjoisaunukselaisessa kirjaan- 
ptinossa ilmaantuu laiha Lappalainen (Karttunen 72, 119). 
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ka;in esiinny. »Vienan läänin runoistja» on kyllä mainittu Väinämöi¬ 
sen ammuntaan viittaavana Patvaskan laulussa tavattu säepari 
(1 s. 121): 

Lappalainen laiha poika, mit‘s ven-tön vierettävi. 

Siitä kuitenkin saa vain viittauksen^hteyteen, mistä tämä säkeen- 
rnuoto on voinut Väinämöisen ammuntaan sekaantua. Säeparin 
alkuperäistä yhteyttä valaisevat seuraavat laulua kuvailevat tun¬ 
nelmarunot (Kantele I s. 1; 11291): 

A. Jos ei muut lihavat laula, B. Laulavat Lapinkin lapset — . 
verevämmät vierettele, Miksi en minäkin laula? — 

niin mä laulan laiha poika. - Miepä laulan laiha poika, 
mies veretön vierettelen. mies veretön jne. 

Edellisessä osassa (s. uh) on huomautettu sanojen Lappalai¬ 
nen, poika ja laiha vaihtelevasta keskinäisestä järjestyksestä Väi¬ 
nämöisen ammunnassa, mikä voi johtua tämän laulutavan vakiin¬ 
tumattomuudesta. 

Sitä vastoin on säännöllisesti samalla paikallansa pääsanan 
jäljessä määresana hjutlösilmä. Se. on Vienan läänissä yleinen ja 
ilmaantuu myös Kajaanin puolella (m 5) >mnä kerran itä-Karja. 
lassa (i 32), siis runon etcläisemmälläkin alueella, eikä sitä missään 
muussa runossa tavata, Vienan läänissä se ei ole voinut tulla runoon 
lisätyksi, koska sitä ei näy siellä enää oikein ymmärretyn. Sanan 
alkuosaa ky^yttö on usein äänteellisesti muunnettu: kyytiä, kyittä, 
kyttä, kyttä, kyytä, kytä (p 117) ja kyy (p 122); jälkiosan silmän sijalle 
on toisinaan pantu selkä, joskus myös kynsi (p 78). Latvajärven 
Arhippainen Miihkali ei tuntenut kyittä sanan merkitystä, kun Bore¬ 
nius sitä tiedusteli (p 58). Toinen Vienanpuolinen laulaja selitti 
hänelle h/ytäsilmän muka merkitsevän »vilusilmää, vilussa asujaa 
oli olijaa» (p 83, 83 a).' J. Fellmanin vuokkiniemeläisessä muis¬ 
tiinpanossa (p 75 v:lta 1829?) tavataan kyttäsilmä ruotsiksi seli- 
tett^mä: skefägd, vindägd, s. o. vinosilmä. Kyyttä eli kyytä merkit¬ 
see viirua lehmän selässä, kyyttäsilmä siis v i i r u s i 1 m ä ä. 
Viirusilmäisyys on lappalaista vielä kuvaavampi kuin laihuus. 
Kun lisäksi ottaa lukuun, että laiha on alkusoinnussa Lappalaisen 
kanssa, ei mitenkään voi olettaa, että se olisi vaihtunut alkusoin- 

‘ Tuntematon kyyttö sana on vielä sovitettu sakeello: meren jäätä 
juoksemahan, muodostettuun kertosäkeeseen (p 61): kyyttyö kynettämähän, 
joka on Boreniukselle selitetty: ’aavaa juoksemaan*. 



Original from 

PENN STATE 



Digitized by 


68 Onko Väinämöisen ammunta XXXVI, i 


mittomaan k]fytlösilviään. Alkuperäisenä on siis pidettävä täuiä 
omituinen mainesana, joka myöhemmin on voinut väistyä toisen 
muualla tavatun, helpompitajuisen ja alkusoinnullisen määreen 
tieltä. ^ 

Säkeeseen; Lappalainen kyyttösilmä ei ole kuulunut mitään 
kertosäettä. Muutamasti esiii^yvä: kyytiösilmä, kyyttöselkä (p Lt 
62, Vk 68, 71), on ahdasalainen jatkon yritys. Kerran tavattava 
lisäys: ampuja iänikuinen (p 2), on muodostettu Sampojaksossakin 
ilmaantuvain Väinämöisen ja Ilmarisen mainesanojen mukaan; 
tietäjä ja takoja iänikuinen (p 43, 22). Sitävastoin säkeenmuunnok- 
sella: Lappalainen laiha poika, on useammastikin kertosäe: livam 
ihala poika, johon voi vielä liittyä lisäsäkeitä (i 51—2, vr. 50. q 54): 

Verille somanäköinon, tavoille pahatapainen. 

Laihalle pojalle kuitenkin huonosti sopivat rinnakkaismääreiksi 
verille soma, kaunis (q 5) eli valkea (i 50), jota paitsi livanu nimi viit¬ 
taa toiselle taholle ja myöhempään aikaan kuin muu runo. 

Seuraava säe: piti viikkoista vihaa, joka ilmaisee runon juo¬ 
nen alkuvaikuttimen, on kaikkialla hyvin säilynyt. Sitävastoin sen 
kertosäe: kauraista ylenkatsetta, on muuntunut monella tavalla. 
Muunnokset on aiheuttanut sana ylenkatse, joka länsisuomalaisena 
on ollut itäsuomalaisille outo. kuten E. N. Setälä on huomauttanut 
(STAE 1913 I s. 75). 

Ensinnäkin on sana ylenkatse jakautunut kahtia ja edellinen osa 
liittynyt määresanaan kaurainen. Täten ovat syntyneet säkeenmuo- 
dot: kauran ylöistä katsetta (i 41) tai tavallisemmin ylen kauraista 
eli kaukaista kat.setta (j 19, p 63 c ym). Ylen kauraista on sittemmin 
vaihdettu tunnetumpiin: kauran aikaista ja iänkaikkista katsetta 
(i 38. p 38 ym). Säkeenmuodosta: kauran ylöistä katsetta, on voinut 
saiianvaihdoks(‘n ynnä runomitan vaatiman paikanvaihdoksen kautta 
syntyä; kauran on katsetta suurta (p 122, vr. 86). Yksikseen jää¬ 
nyttä katsetta on Vienan läänissä vielä muunnettu: kareita (p 74 
ym), karetta (p 36 ym) ja kerran katetta (p 47). minkä Lönnrot on 
käsikirjoituksessa v^dämällä ensimäisen /:n yli viivan korjannut 
koetta. K a (1 e 11 a tarkoittaa myös suomenpuolinen muunnos 
kajehla (i 31). - 

Paremmin kuin pelkillä äänteellisillä muunnoksilla on .yletf- 
katse sanan jakautumisen kautta häjnärtynyt ajatus saatu jälleen 

'• Kerran ilmaantuu Lappalaisen määivenä louhileuka (p. 91). 
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solvonnetyksi käyttämällii uutta sanaa. .Siten on viimein joh¬ 
duttu säkeen toisintoihin, joissa alkuperäisestä muodosta on jäljellä 
joko vain sana hauvan taikka ei enää sitäkään, jokaisen sanan tul¬ 
tua korvatuksi toisella (j 18; 30; p 30 a, 31; 38 muist.): 

A. Kauvan syörncn kasvaketta. C. Iän kaiken katkeroa 

B. Kauvan kasvatti äkeä. t. kahverusta. 

Neljäs säe: päälle vanhan Väinämöisen, on lauserakenteeltaan 
ruotsinkielen vaikutuksen alainen länsisuomalainen. Itä-Suoin(‘ssa 
ja Vienan läänissä on sana päälle eli päällä^ kuitenkin harvoin vaih¬ 
dettu toiseen: kera (p 97,107) tai kanssa (m 5). Jälkimäiseen muotoon 
liittyy lisäsäe: sekä nuoren Joukahaisen, joka on tietysti Kilpalau¬ 
lannasta lainattu. Kerran Lappalaisen unohduttua pitää Väinä¬ 
möinen itse vihaa: päällä loisen Väinämöisen (p 89), siis monistu¬ 
neena kahdeksi eri henkilöksi. Niinikään huolimatta Väinämöisen 
säil 3 rmise 8 tä odotettuna ja ammuttuna iMppalainen kyytlösilmä 
kerran kahdistuneena pitää vihaa: päällä Turjan lappalaisen (p 11). 
Määreeana Turjan tavataan joskus loitsurunoista lainattuna ampu- 
vallakin Ijcippalaisella (p 49). 

Eräässä vienanpuolisessa toisinnossa on Lappalaisen sijalla 
ampujana kolme pahan poikaa: yksi rujo, toinen rampa ja kolmas 
vorisokea (p 18). Nämä on tilapäisesti lainattu Pistoksen eli Ammuk¬ 
sen luvusta (SSL s. 160). Pistoksen loitsuista on myös otettu enin osa 
ampuma-aseeii valmistusta kuvaavista säkeistä. Muutamassa Suo¬ 
men itä-Karjalan ja Vienan läänin toisinnossa tavataan siihen kuu¬ 
luva säepäri (esim. p 63 e): • 

Vuoli piiliä pinohon, kolmisulkia kokohon. 

Yhdessä itäkarjalaisessa kappaleessa liittyy jatkona säkeeseen: 
veisti piiliä pinosen, toinen Pistoksen sanoista lainattu säepari (i 46); 

V^arpusen varutsimista, pääskyn pienistä sulista. 

Useissa vienanpuolisissa kirjaänpanoissa on sama säe])ari 
käytetty kuvaamaan nuolien suliltamista (esim. p 14): 

Sulitti tuliset nuolet varpusen vivuttimilla. 

pääskyn pienillä sulilla, 

' Allativin asemasta käytetään puhekielessä tavallisesti adessivia. 

* Vrt. myös p 100: yöt se piiliä hiovi, päivät lotjasi pinohon, johon 
on vaikuttanut Lemminkäisen kohtaaman tulisen kokon kuvaus: yöt se 
hammasta hiovi, päivät kynttä kitkutteli (p 808). 
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Nuolien sulittflua seuraa joskus vielä jousen jännettä koskeva 
kysymys ja vastaus (p 30. vr. 63): 

Mistä jänne saatanelieii? Hivuksi.sta Hiien neieii. 

MoKmimat piirteet tavataan ylit aik;ui Latvajärven Arhipaii 
esittämässä Pistosnuolien synnyssä (I L 836): 

Sulitteli nuoliahan Mist’ on nuo sulitut rihmat? 

pääskyn pienillä sulilla, Hännästä ujon upehen, 

varpusen vipusimilla. hivuksifsta] Hiien immen.' 

Nuolien sulittclun mainitaan joskus tapahtuvan (p 9): 

Tuliniemien nenässä. tulikaiskun kainalossa. 

Tämä paikanmjläräys on saatu Lemminkäisjakson alkusäkeistä (osiin, 
I 713): 

Savu saarella palavi. savu kaiskun kainalossa, 

tuli niemen tutkaimessa. 

Ampuma-aseen valmistus ilmaantuu siis verrattain harvoissa 
Väinämöisen ammunnan toisinnoissa, jotka kuvauksensa puolesta 
vielä hajaantuvat pienempiin ryhmiin. Eikä siinä ole ainoatakaan 
säettä, jota ei voisi osoittaa lainatuksi tai mukailluksi. Tämän koh¬ 
dan täytyy siis olla runon alkumuotoon kuulumattoman myöh.äisen 
lisäyksen. * 


Ampujan odotusta kuvaavia säkeitä tavataan yksistään Vie¬ 
nan lä<änissä. Ne ovat kahta laatua. Tjatvajärven Arhippa Perttu¬ 
nen lauloi (p 54): 

Vuotti illoin, vuotti aamuin, saavaksi UmeutoUdsta. 
tulevaksi Väinämöistä, 

Mutta hänen poikansa Miihkali muisti siitä v. 1871 ainoastaan onsi- 
mäisen ja v. 1877 vain toisen säkeem. Moliunmilla kerroilla hän li¬ 
säsi uuden .säeparin (p 58, 58 a): 

' Upehen eli oriin jouhista tai Hiiden immen hiuksista kuvatean myös 
Arhipau ja hänen poikansa Miihkalin laulamassa Kanteleen synnys.«a kai' 
teleen kielet lelulyn, mihin ainakin immen hiuk.set alkuansa kuuluvat il 
61.’). 617). 

• Pistosnuolien valmistamisesta on Lonnrot^Runokokouk.seeus« Väi¬ 
nämöisestä vielä lisännyt nuolien m y r k y 11 ä m i s e n; hänen oma 
mnodoslamansa on siinä jousen ra ke n n ns (Niemi KK I s, 252). 
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A. Katsoi illat, katsoi aamut, B. Yöt istui ikkuuau korvissa, 
istui ikkunan korvissa. vaivutti vajojen päi.ssä 

vaivutti vajojen päissä. tulevaksi Väinämöisen. 

Tämä uusi säepari esiintyy usein yksinään Vienan runoalueen 
eteläisissä ja itäisissä osissa. Edellisellä säkecllä on tavallisesti 
muoto: yöt t. illat istui ikkunoissa (esim. p 14—5). Mainittu säepari 
tavataan myös Vienan läänin Karhunpeijaislaulujen vastaanotto- 
virressä (I L 1234): 

Illat istuin ikkunoissji, vaivutin vajojen päissä. 

Se on nähtävästi kokoonpantu kahdesta .säcparista, jotka myös 
samassit Karhun runossa esiintyvät (I L 1251; 1236): 


A. Illat istuin ikkunoissa, B. Kuuntelin kujojen suissa, 

aamut aitan portahilla. ‘ vaikutin vajojen päissä. 


Karhunpeijaislaiduista on siirretty vielä toinen vieraan tu¬ 
loa kuvaava säepari toisintoon, jossa odotuksen kuvaus on kahdis- 
tettuna (p 12, vr. I L 1234): 


Vuotetahan Väinämöistä, 
katsotellahan Väinämöist ä. 
ttl U joa vierahcdsta, 
saajoa käkeäräistä. - 


Viikon vuotti ikkunoissa, 
valvatti vajojen päissä, 
tulevaksi Väinämöistä, 
saavaksi Suvantolaista. 


Kodassa asuvalle Lappalaiselle on tietenkin ikkuna aivan mah¬ 
doton odotuspaikka, joten ei voi olla kysymystäkään sen runoon 
kuulumisesta. 

Tilapäisesti mainitaan pari muuta väijytyspaikkaa (p 47, vr. 
22 ; 88 ): 

A. Katsoi illan, katsoi aamun B. Katsoi päivän, katsoi toisen 
nenässä tulisen niemen, korvassa koan tulisen, 

päässä saaren terhenisen. 

Terheninen saari tässä tuliseksi muunnetun utuisen niemen (vr. p 
22) yhteydessä kuuluu Vellamon neidon ongintaan. Tulisen kodon 
kai rasta tulee edempänä vielä puhe. * 

Ratkaistavana olisi nyt kysymys, onko vanhan Arhipan esit¬ 
tämä odotuksen kuvaus runossa alkuperäinen vai vasta Vienan 
läiinissä lisätty piirre. Sillä on seuraavat toisinto.‘<äkeet: 


’ Alkuansa luultavasti tunnelmarunoa, jos.^a silla on muoto: Illat it¬ 
kin jne {vr. Kant. II 162). 

* Toisen talon tuolla puolen odottamisen (l K 6: 7'i) on Lönnrot mu¬ 
kaillut kerran esiintyvä.stä ampumisesta: 9 talon takoa (i 23). 
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1 A. Vuotti illoin, vuotti aamuin Km 21, Lt 54. 

B. Katsoi illan, katsoi aamun Ks 47, Lt 58. Vk H3. 83 c, OI. 

2 A. Katsoi kerran keskipäivän Vk 63 e. 

B. Katsoi keskipäivälläkin Vk 64. 

3. Katsoi päivän, kiitsoi toisen Vn 84, 88. 

4. Tulevaksi Väinämöistä Js 11.12, Km 21, Lt 54,58 a. Vk 63. 64. 

5 A. Saavaksi Uvantolaista Km 21, Vk 64. 

B. » Unientolaista Lt 54. 

C. » Uventolaista Vk 63. 

1). » Suvantolaista Js 12. 

6 A. Vuotti vanhoa Väinämöistä Uh 103. 

B. Vuotti tuota Väinämöistä Uh 120. 

C. Vahtaeli Väinämöistä Uh 111. 

D. Vuotetahan Väinämöistä Js 12. 

7. Katsotellahan Väinämöistä Js 12. 

Riitkaisu riippuu Väinämöisen kertosanasta Ulanlolainen 
(4 A), josta eivät ainoastaan Uventolainen ja Umentolainm ole 
väännöksiä, vaan myös Suvantolainen alknsoinnun aiheuttama muun¬ 
nos, kuten E. A. Tunkelo on todistanut (Vir. 1914 s. 194). Sen voisi 
selittää johtuneeksi edempänä Sampojäksossa esiintyvästä säepa- 
rista: 

»Mitä itket Väinämöinen, uriset Uvantolaineur’» 

Siinä tapauksessa — etenkin jos vielä tämä säepari olisi mukaelma 
Ilmarisen sisaren Annikin Väinämöiselle asettamaa kysymystä, 
kuten Julius Krohn selittää — olisi Lappalaisen odotusta kuvaileva 
säkeistö hyvin myöhään Vienan läänissä muodostunut. Se tavataan 
kuitenkin Vienan läänin alkuperäisintä laulutapaa usein edustavalla 
Arhippa Perttusella eikä yksistään hänellä, vaan muutamalla muul¬ 
lakin vanhemmalla laulajalla. On muuten merkille pantava, ett ä 
heidän esittämänsä Sampojakson alku- ja keski-osissa ilmaantuu 
eri muotoja sanasta Uvantolainen: 

Uvantolaista — Umannon sulho (Km 21: 4 ja 63), 
(Jrnentolaista — Untamo ja Untamoisen (Lt 54: 7 ja 84, 74), 
Uventolaista — Uvantolaisten (Vk 63: 6, 63 b: 7). 

Sampojakson keskiosan vaikutus alkuosaan, jossa useammin tava¬ 
taan paremmin säilyneitä muotoja, ei siitä syystä tunnu luultavalta. 
Todennäköisempää on, että sana Uvantolainen on ollut molemmissa 
kohdin runon saapuessa Vienan lääniin. 
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Että odotusta kuvailevat säkeet ovat jo Suomen puolella kuulu- 
met Väinämöisen ammuntaan, osoittavat myös partisipit: tvle- 
vaksi ja saavaksi, jotka eivät ole vienankarjalan-murteen mukaisia. 
Karhun runoista myöhemmin lisätyissä säkeissä näimme yhdistit- 
t\inä samaan sanaan vuottaa muodot: tulijoa ja saajoa (s. 71). 

Mainittujen säkeitten kuuluminen Sampojakson alkuosaan 
edellyttää, että se on ollut yhdistettynä S;unpojakson keskiosaan, 
Inisin sanoen että Sampojakso on valmiina kokonaisuutena itä-Sim- 
mesta saapunut Vienan lääniin. 

Vaikeampi on ratkaista, onko kysymykst‘ssä oleva säkeistö 
kuulunut länsi-Suomesta lähteneeksi oletetun runon alkumuotoon. 
Ensimäisessä säkeessä olisi valittava teonsanojen vuolti ja katsoi 
välillä, mutta kumpaisenkin suhteen on epäilyksiä. Katsoi voi joh¬ 
tua edempänä Sampojaksossa esiintyvästä säkeestä: katsoi iät. 
katsoi lännet (esim. p 68). Vuolti sana on vasta itä-Suomessa voinut 
tulla runoon, koska sen länsisuomalainen muoto odotti ei sovellu iii- 
nomittaan. Mahdollinen selitys olisi, että tällä paikalla olisi alkuansa 
ollut joku kolmas sana; rahti (vr. 6 G vahtaeli) tai vartoi, joka itä- 
Suomessa vähemmän tunnettuna olisi väistynyt ruotii sanan tieltä. 
Mitä tulee saada sanan käyttämiseen merkityksessä saapua, tavataan 
se myös turkulaisessa Kaarle herttuan runossa (Kant. tutk. I s. 172), 
kuten Ojansuu on huomauttanut, joten se ei olisi esteenä odotuksen 
piirteen länsisuomalaiselle alkuperälle. 

Ampujan odotusta seuraa tavallisesti ammultavan näkemi.stä 
kuvaava säepari 

Keksi mustasen mereltä, sinervöisen lainehilla. 

Useimmilla vienanpuolisilla runoalueilla mainittu säepari esiin¬ 
tyy ilman odotuksen kuvausta. Sama säepari ilmaantuu aivan kaik¬ 
kialla Vienan läänissä Kilpakosinnan alussa, missä Ilmarisen sisar 
koettaa arvailla, onko näkemänsä vesikivi, lintuparvi, kalaparvi vai 
pursi (esim. I 469)*. 

* Latva järven Arhipan kappaleessa käy tämän edellä vielä ajanmää- 
räy.s (p 54): niin päivänä muutamena, huomenna monikahana. 

* Nähdyn arvaileminen kuuluu Inkerin virteen ja siinä yhteydessä on¬ 
kin mainittu säepari säilynyt yhdessä ilomantsilaisessa kappaleessa (Kant. 
tutk. I s. 72). Vastaava kohta inkeriläisessä toisinnossa kuitenkin kuuluu: 
näki myttysen meressä (sam. s. 68) ja Sääksmäen Ritvalan Helkavirsien säi¬ 
lyttämässä muodostuksessa: näki kykkärän merellä. Saattaisi ajatella, että 
näkemistä kuvaava säepari on Inkerin virteen tullut itä-Suomessa yksisä- 
keisen sijalle joko vapaasti muodostettuna taikka jostakin toisesta runosta 
^vhläläisyyten.sä vuoksi lainattuna. 
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Myös VäinäiiKiisoii ammunnassa seuraa mainittua säeparia j'»- 
kus arvaileminen (p 100)*: 

»Kun sie lienet lintukarja. niin sie uimahan uleuvu. 
niin sie lennolle leviä, vain kuin lienet vanha Vainr., 

kun lienet kalainen karja, silloin sie on siinä oliosi» 

Kilpakosinnan vaikutusta voi havaita toisessakin kiippaleessii. 
jossa Sammon taonnasta siirtynyt Pohjan eukko ensinnä utelee 
näkemältään, mikä se on, ja sitten tiedustelee samaa pojaltansa (p 
2); niinikään vielä kolmannessa, jossa Lappalainen, ennenkuin voi 
nähdäkään, kuulee koiran haukkuvan ja kysyy emoltansa, joko V;ii- 
iiämöinen matkustaa (p 125). 

Ampumisen uhka on yhdessä pohjoiskarjalaisessa kirjaaiipii- 
nossa ilmaistu säeparilla (j 16): 

Ampuaksensa käkesi, tappoakseen toivot!eli. 

Jälkimäistä säettä ei muuton tavata eikä se runokieadlä (-mi < 
-ehen) mahdu i-iinomittaan, jollei sitä korjaile esim. lapfoakse^ma 
ta ra itti *. 

Edellisessä säkeissä on ampuaksensa kreikanuskoistcn kar¬ 
jalaisten puhekielessä käyttämätön muoto. Tästä syystä oii sitä 
Suomen itä-Karjalassa ynnä Ilomantsissa muunnettu yleisesti: 
aina ampua käkesi. Välistä myös muoto käkesi on vaihdettu tavalli- 
smnpaan käkei huolimatta runomitan rikkoutumisesta: aina kä- 
kei ampumahan (i 50). 

Amp^rnksensa muodon alkuperäisyyttä vahvistaa vielä srii 
esiintyminen eri väätmöksinä Vienan läänissä, jossa sr on pulie- 
kielelle yhtä tuntematon (p 123; 78; 119; 121, vr. 103): 

A. Väinämöistä ampuoksansa. (’. Ampu on se Väinämöistä. 

B. Ampuvoksi Väinämöistä. D. Ampuogo Väinämöistä. 

Runomitta ja kieli osoittavat myöliäisemniiksi myös säkeenmuodet 
(P 9; 127): 

E. Tahtoi ampua Väinämöistä. F. Lupai ampuo Väinämöistii. 

Muutaman kerran ampuja sanoin lausuu aikomuksensa (p 47. vr. 24, 
89): myt mie ammun Väinämöisen.» 

^ P i I V !■ k s i arvailtimiiKMi Uudessa Kalevalassa (6: 85 -8) on I>jnn- 
rotiii nuiualla lisäamä piirre. 

* Vr. edoinpänä .sAcparia: lähteäksensä käkesi, tullaksensa toivotteh, 
jonka mahdollinen vaikutus on lukuun olettava. 
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Sekä Siutmen että Vienan Karjalassa mainitaan ylimalkai¬ 
nen ampumaan varustautuminen (i 40; 50; p 7, vr. 27): 

A. Varusteli ampumahan. pohkeat polvin lekutti. 

B. Asettihen ampumahan. C. Ampumah as<‘ttelekse‘. 

varusti varat lujat, 

Yleisesti esitetään Vienan läänissä nimenomaan jousen virit¬ 
täminen. Niissä tapauksissa, joissa sitä seuraa kielellisesti tai ru- 
nomitallisesti virheellinen säe: ampujaksensa ifm) Väinämöistä, ynnä 
muutamissa muissa toisinnoissa kuvailee sitä säepari (Js ll ym): 

Veti jousen jouahutti ^ käsikaaren käännällytti. 

Tämä on nähtävästi mukaeltu Metsän luvuista, joissa ouivaa jiyy- 
(letään pysymään paikoillaan (Ahlqvist B 311 Ilomantsista): 

Kunnes juosta jouvuttelcn, vasamoita valmistelen. 

Mutta Vienan läänin kuuluisimmat laulajat: Latvajärvtm 
.\rhippa Perttunen ja hänen poikansit Miihkali, Vuonnisen Ontrei 
Malinen ja hänen poikansa Jyrki, Vuokkiniemen Jyrki Kettunen 
^Tinä eräs Lönnrotille laulanut uhtuelainen ovat säilyttiineet säkeitä, 
joiden joukossa pitäisi olla runon alkumuotoon kuuluvia. 

1. Niin koppoi tulisen jousen Lt 54. 

Korvalta koan tulisen Lt 54, Vn 79: 7. 79 a: 9 ynnä S4: 5 {kor- 
imhem) *; vr. myös 88 (s. 71). 

3. Jännitti tulisen (-et) jousen (-et) Lt 54. 58 a Vk 93 4, 

Vn 79: 6, 79 a: 8, 84: 5, Uh 107. 

4. Käen oikean nenähän Vn 79 a. 

5. 6. Otti viinestä vekarin, sulan kolmikoipisesta Uh IU7. 

7 A. Otti oikeimman vasaman Lt 58: 21, 58 a: 22. 

B. Otti nuolen oikeimman Vk 63—4. 

8 A. Valitsi parahan varren Lt 54: 25, Vk 63—4. 

B. Valitsi parahan piilen t. nuolen Lt 58: 20. 58 a: 21. 

9. Nuolen juonelle asetti Lt 54: 24. 

Osa näistäkin säkeistä tosin ilmais('e Pi.stok.sen luvun vaiku¬ 
tusta. Tulisen jousen jännittäminen tavataan näet monesti myös 
nuolien, silloin aina tulisten, siilittamisen edellä ja saa tavallist*sti jat- 

* Josku.s muunnettuna: juostessahan (p 18, 135). Kerran jousen veta- 
minen esitetään ampujan äidilleen ilmaisemana uhkauksena (p 1). 

* Kertosäkeellä: vasamoitah valmisteli, un vastine sekä edelläesilolys.sä 
Oravan luvussa että Pistoksen sanoissa (Lönnrot S 196 KesälahdeltaK 
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koksceii: lulmlla jäntehillä (p 11, 13). Sama piirre tavataan Pistok¬ 
sen luvun sekä vienan- että suoinenkarjalaisissa toisinnoissa (I 
L 836,Arhipan; Ahlqvist B 96): 

A. Niin koppoi tulisen jousen, H. Oikaisi tulisen jousen 
jännitti tulisen j[ousen]. olallehen oikealle. 

Pistosnuolien ampujalle, pahan sokealle pojalle, soveltuvat hyvin 
tuliMt jouset, jänteet ja erittäinkin nuolet, mitkä ilmeisesti johtuvat 
raamatullisista »ruman tulisista nuolista». 

Tulisen jousen asemalla esiintyy eräässä suomenkarjalaisessa 
Pistoksen luviissti jukainen jomi (Hakulinen 92): 

C. Jännitti jukaisen jousen alla kantansa vasemman. 

Tämä voisi olla vuorostaan lainattu Pistoksen lukuun Väinäniöu^‘D 
ammunnasta, samoinkuin jousen koppominen Ijiitvajärven Arhipalla 
(A), joka sen on esittänyt molemmissa runoissa. 

Lappalaisen koppomalle jouselle on tulisuus voinut siirtyä, 
paitsi jännitetyltä jouselta, myös tulisesta kodasta. Että tuUsen 
kodan korva on Lappalaiselle vanhastaan kuuluva ampumispaikka. 
osoittavat sen jäljet Arhipan pojalla Miihkalilla, joka ei isänsä 
esittämää säettä ole enää ymmärtänyt. Odotuksen kuvauksess.) 
hän mainitsee, kuten näimme, ikkunan korvan (s. 71), mutta jousen 
jännittämisen ja laukaisemisen esityksessä ihmiskorvan (p 58. 68 a): 

Koki korvalla piteä —. Ei korvalle koskefkana. 

Myös paraan nuolen valitseminen esiintyy osittain samoilla 
osittain muillakin Vienan läänin laulajoilla Pistoksen luvussa (1 P 
839; 849): 

A. Valitsi parahan piilen, B. Otti nuolen oikeimman, 

otti oikeimman vasaman. valikoi parahan varren. 

Sokealle vähemmän sopivana kuin näkevälle on valikoimisen piirin 
voinut siirtyä Pistoksen lukuun Väinämöisen ammunnasta, johon 
kuuluvaksi sen niinmuodoin saisi lukea. 

Usein Lappalainen jousta jännittäessään vielä toivottaa 11' 
64, 68, 64, 107; vr. 89 välissä kielto): 

»Kun (min) käsi alentanevi. kun (min) käsi ylentäiievi. 
niin (sen) nuoli ylentäköhön; niin (sen) nuoli alentakohon!» 


^ Vr. p 2: jousi — nuoli; p 75: jousi — jousi (V:n toivotus!). 
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Ampumisen aikomusta tai uhkausta seuraa Suomen Karja¬ 
lassa välittömästi kieltoa kuvaava säepari (esim. j 17; i 24): 

1 A. Käsi kielti, toinen käski. 2. Sormet suoniset epäsi. 

B. Käet kielti ampumasta. 

Kahdessa itäkarjalaisessa toisinnossa on tämän sijalla tai lisänä toi¬ 
nen Lemminkäisriuioista lainattu säepari (i 23—4): 

3. Niin kielti ka[v]etta kaksi. 4. Kielti kolme Luonnotarta. 

Viimemainittu säe on sitäpaitsi joskus sekaantunut edelliseen sä¬ 
keistöön (i 39: 1 B-f 2+1 A+4; vr. i 24). 

Vienan läänissä on edellinen säkeistö ainoastaan kolmen kir- 
jaanpanon edustama (p 22 ja 24: 1 A + 2; p 47: 1 B + 2). Hyvin 
tavallinen on siellä sitävastoin jälkimäinen säepari, minkä edellä 
kuitenkin käy usein edellistä muistuttava alkusäe, jossa toinen 
kieltää, toinen käskee (esim. p 30 a, vr. myös Lemminkäisrunoissa 
I 701 ym): 

Emo kielti, vaimo käski, kielti kolme Luonnotarta, 

epäsi ka vettä kaksi. 

Yhteinen suomen- ja vienanpuolisille toisinnoille on kieltä¬ 
vien sanojen ensimäinen säe: tälä amviv Väinänwistäh Suomen itu¬ 
ja pohjois-Karjal{i.ssa yleinen kiellon perustelu kuuluu: 

♦Ilo(t) ilmoilta katovi, laulu(t) maalta lankeavi.» 

Joskus lisätään kolmanneksi säkf‘eseen (i 26; j 18): 

A. »Soitot maalta sortunevi.» B. »Soitot sortinM alase.» 

Selitykseksi itä-Karjalassa lisätään: 

»Ilo ois ilmalla parempi, (välistä vielä i 27, vr. 26): 

laulu maalla laatuisempi, soitto maalla suoreampi». 

Tämä säkeistö tavataan samoissa vienanpuolisissa kirjaan- 
panoissa, jois.sa alkuperäisempi käsien kielto on säilynyt (p 22, 47, 
vr. 44), sekä eräässä kappaleessa, jossti emo kieltää ja vaimo käs¬ 
kee, yhdessä toisen perustelun kanssti (p 7): »Väinö on lätisi poikm. '■ 
Jälkimäinen perustelu, joka liittyy yleisesti emon kieltoon, aiheutuu 
siitä vienanpuolisen Lemminkäisrunon kohdasta, missä Kauko¬ 
mieli ilmoittaa äidilleen surmanneensa ainoan täUnsä pojan (I 767). 

* KertosÄkeenä on joskus: »lankosi sisaren poika» tai »sinisukka äidin 
lapsi» (p 9, 18). Jälkimäinen on muodosioltu Kullervon mainesanasta sini¬ 
sukka Aion poika (I 957, vr. lapsi 95.'»). 
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Eclfllä mainitun säkeistön sisään tai loppuun on Suonnm itä- 
Karjalassa tilapäisesti lisätty tunnelmarunoihin kuuluvia säkeitii. 
jotka ilon ja laulun katoominen on johtanut mieleen (i 39; 42—3; 26): 

A. »Kun tämä kana katovi, B. »Paha roite paimosille. 
ilolintu liikalitavi.» karu karjan katsojille.» 

C. »Ikäv’ on iloton ilta.» 

Parissa vienanpuolisessa toisinnossa seuraa kieltoa: »älä ammu 
Väinämöistä», neuvo: »ammu Väinämön hevosia» (p 1, 101). Siitä joh¬ 
dumme kysymykseen, millä tavoin tapahtui Väinämöisen liikkumi¬ 
nen ja mereen suistuminen. 


Yksistään Vienan läänissä eikä sielläkään kaikkialla, kuvat.mn 
Väinämöisen matkalle lähteminen tai varustautuminen. Itäisillä 
Vienan läänin runoalueilla mainitaan heti alussa paikka, johon Väi¬ 
nämöinen on menossii (p 1, 4 von): 

Se on vanha Väinämöinen Luotolahan lankoihinsii, 

lähteäksensä käkesi, Väinölähän (t. Väinöhön) 

tullaksensa toivotteli, sisarihinsii. 

Muutamissa Jyskyjärven toisinnoissa seuraa vielä äidin kielto läli- 
loriiästä (esim. Js 13): 

p]mo kielti, vaimo käaki, kielti kolme Luonnotarta: 

ojiäsi kavettu kaksi, »älä lähe Väinämöinen!» 


Molemmat säkeistöt esiintyvät yhfaikaa sekä Vienan- että 
siKuuenpuolisissa Lemminkäisrunoissa (I 800; Europaeus G 394): 


A. Itse lieto Lemminkäinen 
aitia aikoi, ei evännyt, 
Luotolahan lankoihinsa. — 
Jopa äiti kieltämäliän, 
jopa kaksi Luonnotarta, 
ja kaksi Kavehetarta. 


B. Lemminkäinen lieto poika 
aina lähteä käkesi 
Luotolahan lankolahan, 
Väinöläh sisärihinsä. 

Epäsi kavettu kaksi, 
kielsi kolme Luonnotarta. 


Mainituista siikeistöistä edellinen kuuluu Lemminkäisen Luotolan- 
retkeen, jälkimäinen Pätöisen pojan Päivölänretkeen. 

Uhtuen pufdella on Väinämöisen ammunnalla myös toinen 
j<didanto, jossa kuvataan, miten yöllä syntynyt Väinämöinen menee 
l)äivällä pajaan ja siellä takoo itselleen rautaisen oriin (ks. I osa ?• 
19). Tämä on eri runoa, joka ilmaantuu muissakin yhteyksissä ker- 
pUtuna seppo Ilmarisesta (I 136, L 160; j 323). 

Lntvajärven Arhippainen Miihkali aloitti v. 1877 Sainpojak- 
soii scuraavalla kuvauksella (p 58 a, vr. 58): 
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Vaka vanha Väinämöiiit*n 
"tti olkisen orihin, 
tiernevartiscn heposen 
meren jäätä juoksemahan, 
'^oinerta sirehtimähäri: 


lampi on suuri lautasella, 
vesi selvä selkäluulla; 
tuosta no iät vettä lakki, 
lappalaiset lainaeli. 
Lappalainen kyytösilmä — 


Kajaaninpuolisessii toisinnossa käy Väinämöisen ammunnan 
telellä Hämähäkin runo, joka ensin kuvailee hämähäkin nylkemistä 
ja nahkan viemistä Viipuriin myötäväksi ja sitten hevosen ostoa 
aivan yhtäläisin säkein (m 5): 


Tuolla ostaisin orihin, 
hernevartisen hevosen, 
meren jäätä juoksemahan, 
Suomesta [!] sirottamahan, 
siir on lampi lautasilla, 


josta noiat vettä juopi - 
lainoavi Lappalainen; 
sen ei jälki jäällä tunnu, 
kynnen isku iljaneella. 
Lappalainen kyyttösilmä 


Tämän runon yhdistämisen Väinämöisen ammuntaan on nähtä¬ 
västi aiheuttanut molemmissa esiintyvä Lappalainen. Hämähä¬ 
kin runoon kuuluvasta kappaleesta esitti mainittu Latvajärven lau¬ 
laja v. 1871 ainoasti viisi ensimäistä säettä, joita niinikään tavataan 
muutamissa muissa saman runoalucen toisinnoissa. Myös Vuon- 
nisen puolella, jossa runo yleensä alkaa Lappalaisen vihan pidolla, 
kohtaamme välistä tämän johdannon. Siellä esiintyvä säkeeiimuun- 
iios: osti olkisen orihin (p 98, vrt. 88), liittyy vielä läheisemmin Hämä¬ 
häkin runoon.^ 

Yhdessä Kello vaaran kappaleessa yhtyy olkisen hevosen otta¬ 
minen välittömästi Luotolaan menoa kuvaavaan johdantoon (p 1). 
Toisessa saman laulajan kappaleessa, jossa Kilpalaulanta käy edellä, 
Väinämöinen (p 2): 

Itse lähtevi merelle kalahauin kaivaiscilla, 

lievosella hirvisellä, lohen mustan muotoisella. 

Tämä hevosen kuvaus on otettu Niukahdusluvusta; sillä on tahdottu 
esittää aasia, millä Jeesus ajaa kirkkoon. Samasta loitsusta on 
hiirenkarvainen hevonen sekaantunut ennenmainittuihin johdan¬ 
toihin sekä otetun eli ostetun olkisen hevosen että taotun rautaisen 
hevosen kerroksi (p 1, 98; vr. 119—21). 


^ Erää.<^ä länsi-inkerilaiscssä runossa (Salminen 804) kertoo laulaja 
itsellään olleen olkisen orosen ja hernevartisen hevosen ohella vielä nauris- 
naauieen satulan, mikä viittaa tämän piirteen johtumiseen satujen loppu- 
koruista (esim. Suomen kansan sat. ja tar. II 1, jossa lievenen on vahainen 
ja hernehinen on ruoska). 
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Välistä Väinämöinen saa hevosensa etsimällä, niinkuin Purrei 
ralituksessa (p 35, vr. 12; I 614). 

Sekä matkan määrä että matkan varustukset ovat niinmuodoii 
muista runoista lainatut eivätkä ole alkuansii kuuluneet Väinä¬ 
möisen ammuntiian. 


Suomen puolella, kuten mainittu, ei edes Väinämöis('n saapu¬ 
mista ampujan ulottuville ole sanallakaan kuvattu. Siitä, että hän 
ammuttuna sortuu mereen, voimme kuitenkin päättää hänen liik¬ 
kuneen joko merellä tai lähellä merta. Luonnollisesti siis odottaisi, 
että Väiniimöistä olisi kuvailtu kulkevaksi purrella. Niin ei kuitt a¬ 
kaan ole asiata esitetty ainoassakaan Vienan läänin toisinnossa. 

Kerran Väinämöinen mainitaan tietänsä kävelevänä, matkaansa 
mittelevänä, mikä on lainattu Koiran synnyssä Suomen puolella 
tavattavasta Väinölän sokean ukon kävelystä (p 97, SSL s. 231). 
Siitä huolimatta hän ammuttaessa suistuu ralsaiha. 

Latvaiärven Arhippa Perttusen kappaleeseen on Polvenhaava- 
runnsta lainattu kuvaus, miten Väinämöinen (p 54; I 300). 

Rekehensä reiitosiheii. korjahan ko[h]ent(‘lihen. 

Sittenkin siinä hevonen tulee ammutuksi: alta vanhun Väinämöisen. 
Mutta toisessa kirjaanpanossa, jossa rekeen istuutuminen maini¬ 
taan, on viimemainittu säe ristiriitaisena pois jätetty (p 125), ja kol¬ 
mannessa se on korjattuna: eeslä vanhan Väinämöisen (p 40). 

Muuten esiintyy Väinämöinen säännöllisesti ratsastavana. 
Ratsuna on hänellä joko heiden tai hirvi. Vaikka hänen niin mo¬ 
nessa toisinmtssii mainitjian ottaneen, ostaneen tai takoneen hevo¬ 
sen taikka sillä lähteneen merelle, hänet kuitenkin han’oin ilmoitetaan 
ajelevan tai lähenevän: orihilla olkisella, hernevarrella hevolla (p 54. 
vr. 27), tai suistuvan selästä: hiirenkarvaisei} hevosen, lohen mnston 
mnotoiseha (p 78). Sitä vastoin (»n hyvin yleinen säe; 

A. Solässä sinisen hirven K1 4. .Is il. 13. Km < .Js 17. Ak 35 ,Ak 
< Vk < Lt 43, Ks 46, 49. Vn 84. 91, 93, Vn < Uh 86. Uh 
102, 105, 106, 117, 119- 3). 

R. Sinihirvellä selässä Ak 30. 

C. Ajoi hirvellä selä.ssä Ak 44. 

11. Sinisellä hirvellähän Vn < Ln 89. 

E. Hirvellä hihattomalla. Ln 100. 
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Sama sä»* taA^ataaii joskus sovitottuna lähdön kuvauksoon (Ks 45; 
Uh 127): 

F. Ottavi sinisen hirven. (x. .Jo suorin Väinämöinen 

selkähän sinisen hirven. 

Sinisen hirven kertosanoina tapaamme kerran ra^iankanai- 
sca kapehen (p 64). kerran myös Hämähäkin runooti kuuluvan herne- 
rarti^en hevosen (p 35) tai Niukahduslukuun luettavan kalahavin 
karvaisen (p 127) sekä pari kertaa Hiiden hirven hiihdännästä lai¬ 
natun säkeen (p 84, 91, vr. 120): Iliien hirven lautasella. 

Viimemainitun yhdistyksen un aiheuttanut yhteinen hirvi 
sinä. Niinikään on yliteinen selkä sana usein vetänyt sinisen hir¬ 
ven jälkeen samasta runosta säejiarin (Js 11 ym): 

Selkeä silittelovi, taljoa taputtelevi. 

Tämän mukaan on välistä seuiannut vielä flirven hiihtäjälle kuu¬ 
luva kehuminen (p 105- 6. 49): 

A. »Sopisi selällä maata. leveätä lesmtäkseni 

ketun päällä keljetellä.» nuoren neitosen ki-ralla. 

»Disko Olitta ollakseni. kaunokaisen kainalossa.» 

Vi(‘lä esiintyy sinisen hirven sidkä silittelyn edellä käyvässä 
siieparissa (p 14): 

Hyppäsi hyvän selälle. hirven sinisen selälle. 

Mutta pääsäkeellä: hyp}>ä.si hyvän selälle, on useammin ker- 
tona. silloinkin kuin hirvi un rat.suna: hyvän lavkin lautaselle (p 4 
ym). Tämä yhteyteensä soveltuniatun .sä('pari un lainattu Kuller- 
vfiii sisaren runosta (I 960 a). 

Samasta runosta lienee myös saatu usein esiintyvä ajelemisen 
kuvaus: ajoa kareltelevi (p 4 ym). Lisäksi on siitä välistä s('kaantu- 
nut mereen sortumi.seen nähden aivan ristiriitainen paikaninää- 
räys (p 13. vr. 117—8): 

Noit’ on Väinön kankahia, iiuilla neitoset kisasi, 

ammoin raattuja ahoja. 

Parikymmentä kertaa mainitaan ajon tapahtuneen vieren 
selällä. 

A. Selvällä meren selällä K1 1. Ak < K1 27. Ak 36. 38. 44. Lt 54, 

58, Lt < Ak 62, Vn 93, Ln 100, Uh 110. 116. 125. 

B. Keskellä meren selällä Uh 121. 
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Ajoi selvällä selällä Vk 71. 

D. Ajoi hän iriereii selälle Uh 107. 

E. Selveä meryttä myöten Kl. 7. 

F. Suloa meryttä myöten Kl 9. 

(r. Poikki mustasta m('restä Uh 101. 

.4 ja B muotoja seuraa useimmiten kertosäe: vlapalla (mkeaUa. tai 
joku väännös siitä. 

Heonuittav.i kuit(‘nkin on. että ainoastaan k(»lmessa näistä toi¬ 
sinnoista Väinämöinen ratsijstaa hirrellä (p 4-1, 93, 121). Parissa kir- 
jaanpanossa hän hirvellään ajaa sinisen }neren selällä tai sima (Km 
< .Is. 17; Vn < Ln 89): 

(i. Selässä sinisen hirven H. Sinisellä hirvellähän 

selällä sinisen meren, sinisen meren sivua, 

selkeä silitt(‘levi. 

Kolmea selkää: hirven, meren ja taas hirven, ei ole alkuansa 
perätysten mainittu. Meren selkä on voinut juolahtaa mieleen hir¬ 
ven st‘län johdosta ja on se johtanut muistim Väinämöisen aiiniiuii- 
taaii liittyneessä Luomisrunossa esiintyvän ja siihen oleellisesti 
kuuluvan sehän meren selän ynnä sen kerron aukean ulapan (s. 22). 

Väinämöisen ajaessa on meiä täytynyt ajatella sulaksi (F), 
koska hän ammuttuna suistun veteen. Väinämöisen lähdön yh¬ 
teydessä mainittu meren jää. joka on lainattu Hämähäkin runosta 
(s. 79). esiintyy vain pari kertaa hevosta ammuttaessa: meren 
jäätä juoksemasta (p 60, 88). 

.Joskus liittyy selvällä selällä ajamiseen niinikään Hämähäkin 
runossa tavattava hiekan ja veden pirskuminen (Vk 71. vr. I L 360): 

Somer silmille sirahti, meri })arskui parmahille. 

Useammin kuitenkin ajo suoritetaan niin taitaMisti, että (p 
l(i7 ym; 7 ym): 

p]i kastu oron kapiat. t. ilman kapian ka.stumatta, 

eikä vmdiiset hevosen. vuohis. ii liottamatta. 

Tämä kuvaus tavataan vain kerran sovitettuna hirveen ja sil¬ 
lein juuri edellinen muodostus, jossa nimenomaan mainitaan oron 
kaviot ja herosen vuohistet (! p 121. vr. miestet I osa s. 111). .Jälki¬ 
mäinen muodestiis on Suomen itä-Karjalassa tavattu Kilpakosin- 
liassa, joss.i Ilmarinen äitinsä ilmoitukseen vastattuaan: Hoki lähtn* 
j.i "tettuaan oman (!) orosen (KUH s. 303): 


Google 


Original fram 

PENN STATE 



1 


alkuperäistä Sampojaksoa? 


XXXVl, 


Ajavi karittelfvi ilinaii kapion kastamatta, 

mer^n selvällä selällä viioliiscii vajottaniatta. 

Satakuntalaisessa llämjihäkiii ruimn toisinnossa kuvataan huo¬ 
kosen « vuokosen) koslumaUomuus yli(l(‘ssä kavion pystymättömyy- 
den kanssa ostetun ison oriin juostessa inerfui jäätä (Paldani 3Park.a- 
n(»sta): 

Johonk’ ei kavio pysty, eikä huokonen kastu. * 

Mainittu kuvaus (»n siis ilmeisesti muualta tullut Väinämöi¬ 
sen ammuntaan. Sinisellä hirvellään (d Väinämöinen alkuansa oh* 
ajanut meren päällä, vaan meren sivua, josta on ammuttuna suistu¬ 
nut veteen. Alkuperä isosti Väinämöisen ammuntaan kuuluviksi v<d 
siis vain lukea säkeet: 

Selässä sinisen hirven sinisen meren sivua. 

Mutta minkä teonsanan sisältävä säe on käynyt niiden edellä, 
jos yleinen: ajoa karellelevi, on lainattu Kullervon hevosella ajosta? 
Toisinaiin kohtaamme sen sijalla (p 46, 86, 119—23, vr. 30 a) tai 
ohella (p 106) säkeen: jo inleri Väinäviöinen. Tämän edellä käy ta¬ 
vallisesti odotuksen kuvaus *. Kerran ilmaantuu kertosäkeenä (p 21): 
jo saapi Uvantolainen, mikä vastaa odotuksen kuvauksessa mainit¬ 
tua: saavaksi Uvanlolaisen, vahvistaen ajatusta tämän kohdan 
runoon kuulumisesta. 

Suomen Karjalassa liittyy ampumisen kieltoon välittömästi 
ammunta: loki ampui, ei totelluL Siihen on toisinaan k(n‘tona li¬ 
sätty (i 39 ^Tn, vr. j 17): varsin ampui, ei rarannvl. 

Vienan läänissä on länsisuomalainen loki sana yleis<'sti vaih¬ 
dettu sanaan kuilenk' (p 4 ym): ampui kuilenk'. ei totellul. Koska tämä 
lyhennysmuoto ei ole runokielen mukainen, on säettä välistii yrit<-tty 
parannella sekä supistamalla että laajentamalla (p 38; 7): 

A. Eipä kuitenki totellut. B. Ei on kuullut, ei totellut — 

ampui kuiten;ii'i hevosta. 

Ilomantsin Mr^krijärven Simana Sissos(‘n kappaleessa ilmaantuu 

* Mistä tämä piirre on tullut Hämähäkin runoon, on vaikea .sanoa. 
Mainittu runo on nähtävästi myöhäinen kokoonpano, joka tosin on Suo¬ 
messa laajalle alalle levinnyt, mutta niin yhtäläises.sä muodossa, että on 
syytä epäillä kirjallKstakin leviämistapaa. 

* Samoin paris.sa toisinnossa, joista hirvi on kadonnut (p 21, 103). 
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jatkusär. joka on siirtynyt saman laulajan esittämästä Lenmiiiik.ii- 
sm surma-runosta: jo kaatoi KaJerau poian (J 19, vr. 1)S; KK 11 s. 41H), 

Useampiin sekä suomen- että vienanptmlisiin toisintoihin on 
s<'kaantunut Pistoksen loitsuista a m p ii m i n e ti lii a n y l h ä ä I- 
1 i‘ j a a 1 h a alle ennen nuolen kohti käymistä (i 37 ym. p 7S> yni). 

\'ienan läänin »'teläisillä ja itäisillä runoalueilla ('siintyy ylei- 
s('sti säepari, josta voisi päättää ampujan Väinänniistä tarkoittae>- 
saaii tälnlänueen niin htionosti, että olisi saanut sattiunaan aino.i>- 
taan häm'n ln'V(»s('(‘nsa (('sim. p 9; 4): 

A. Ei osannut Väinämöistä, B. Ei sopiiitit Väinämöistä, 

osai Väinämön heAoista. sopi Väinäimni ln'Vosta. 

Teonsanana on säeparia muodostettaessa käytetty joko osuta tai 
.?op/o k Mutta A-mu(»(iost uksessa osat, jonka paikalle ('i runomitan 
vuoksi mahdu runokielon osasi, viittaa siihen, että kysymyksessä 
ohiva säe on vasta Vienan läänissä muodostunut lisäys. Samaa 
todistaa B-niuodostuksessa lauseopillisesti sana sopia, joka vaatisi 
menentösijaa. Yhdessä Lönnrotin kirjaanpaiKPSsa onkin edellinen säe 
oikaistu: ei sopla't Väinämöiseen (p 106), mikä taas on nuupkiekn 
kannalta säkoeseon mahttimaton. Koillisimmalla runoalueella en 
jälkimäistä sä('ttä koetettu kielellis('sti korjata sanojakin mminta- 
malla. mutta on silloinkin runoniittaan tehty virin* (p 130): 

Ei osannut Väinämöistä. so])i hevosen lihoihin. 

Kysymyksessä «»levän säi^jiarin ed('llä * käy välistä (p 14 ym): 
ampui tuota ]’äinämöistä. 'Pästä ja mainitun säe]>arin jälkimäist'stä 
säkeestä on supistumalla voinut syntyä yksinkertainen (p 27 ym): 
ampui Väiuämön hecosta. 

Siinä kajaanini)Uolis<‘ssa kii‘jaani)anossa. missä Hämähäkin 
runo on j<thdantona. Lap]talainen suora.stansa (m ö): 

Ampui olkisen orihin. In-rnevartisen hevosen. 

)\lyös useissa vienanpiiolisissa toisinnoissa mainitaan ammutun oi- 
kiuen ori, joka saa kerrokseen joko linnerartisen tai Niukahdusln- 

* .Niiden tilapäisiä sijaisia ovat: et osannut — sattui (p 123), ei sattu¬ 
nut -- sattui (p 127), ei koskenut -- sopi (p 30), eipä koske — koski (p 103). 

■ Kerran käy sen edellä: ampu riuhta Väinämöisiä (p 119), joka loi¬ 
sen kerran esiintyy siitä erikseen muodossa: ampu riuhtain t. riuhto Väinä¬ 
möisen (p 107 1 . Riuhta, minkä merkitys on laulajalle ollut tuntematon, ei 
voi olla muuta kuin väännös sanaa: orihta. 
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vustJi lainatun hiirenkan(il.se)i hero.seu (p 2. 1 yin). Säepariii alkuun 
tai l(•ppuun lisätään niissä tavallisesti (('sini. p 2. 16); alta vanhan 
Väinämöisen. 

Jo siitä päätelmästä, ettei lievoiien ole alkuperäinen ratsas¬ 
tettava, jos se pitää paikkansa, seuraa. ett(‘i hevosta ole alkuansa 
ammuttukaan. Mutta tämän voi siioranaisemmiukin todistaa. Ta¬ 
vallisesti näet ilmoitetäaii. mitkä ruumiinosat nuoli on lävistänyt. 
Latvajärven Arhippa kuvailei' sen kulkeneen (p ö4); 

Läpi länkiluun lihasta, kantti kainalon vasem(*n. 

oikeasta olkapäästä. 

Toisessa vi(‘nanpnolisessa kajipaleessa nuolen sanotaan salttiiieen (p 
15): 

Oikeahan (dkapäähän. lä])i länkien lihojen, 

va se m paha n kainalohon. 

Miten voi ampua hero.‘ien oikeasta olkapäästä vasempaan kai¬ 
naloon, on arvoituksellista. Eikä ajatus käy iialjoa selvemmäksi 
senkään kantta, (‘ttä mainitut kaksi säettä tavallisesti supistetaan 
yhteen: kauiti noien kainaloien (esim. p 11). Tässä ei kuitenkaan tar¬ 
vita muuta selitystä, kuin että h('Vosen sijalla on aikaisemmin (dlut 
ammuttuna ihminen. Kolmas säe tosin näyttäisi puolustavan he¬ 
vosen aikai.semmuutta. Länkien eli länki.sten (esim. p 14) lihojen 
saattaisi ymmärtää tarkoittavan länkien likellä olevia lihoja. Vai¬ 
keasti määriteltävällä länkiluulla on joskus toisintomuoto länkipuu; 
välistä mainitaan länkien ohella kertosäkeessä vi('lä valjaat (p 36, 
vr. 38): 

Jiäpi noien länkipuien, liki väljähän lihoja. 

Mtitta säkeen alkumuott* (»ukin ollut: läpi länminten lihojen, 
joka yhtä hyvin soveltuu ihmiseen ktiin hevoseen. Suomen itä-Kar- 
jalassa. jossa ammuttu on säänmdlisosti itse* Väinämöinen, tavataan 
yleisesti esiintyvän oikeati olkapään ja vasemman kainalon ohella 
useaiuman kerran myös länminten Uhojen maininta. ‘ 

Länsisuomalainen mouikoti ojuanto lännninien on ollut yhtä 
outo Suomen itä-Karjalan kuin Vienan Karjalan laulajille. Säkeen 
alkumuodon rinnalla ilmaantuu siitä syystä muunnoksia, joita 
ensin on kiehdlisesti korjailtu runomitasta huolimatta ja edelleen 


^ -Mainitun säkeen edellä käy toisinaan Xiukahduslukmin kuuluva 
>äe: läpi luun, läpi jäsenen t. läpi luirtt. läpi lihojen d ay. 37). 


Digitized ty/ 


Google 


Original from 

PENN STATE 



Digitized by 


86 Onko Väinämöisen ammunta XXXVI, i 


sekä kieli- että ruiieaistin mukaisesti muodosteltu (esim. i 30. p I: 
i 37, p 9; p 30; p 2; i 39; p 103; i 41; p 74). 

A. Läpi lämmiiiteii lihojen. E. Läpi lämpymän liliasen. 


B. 

» lämpimien lihojen. 

F. 

» lämpimälihan. 

C. 

» lämpyTnen » 

G. 

Lässä lämpymien lihojen 

D. 

» lämmintä lihoa. 

II. 

Lästä lämpöstä lihoa. 


Oudolta tuntuvasta muodosta läntminten on myös helposti inhtu- 
nut väännös länkislm eli länkieii, kun lievonen tuli runoon. 

Ammuttuna mainitaan hevonen useimmiten silloinkin, kun 
ratsastus esitetään tapahtuvaj* hirven selässä (esim p 4). Tosin 
kolmessa vuonnisenpuolisessa kappaleessa, joihin on Pistoksen loit¬ 
suista lainattu kolmenkertainen ampuminen, nuoli viimein käy 
kohti (p 79, 84, 97): sapsohon sinisen hirven. Lisäksi yhdessä Akoii- 
lahden toisinnossa Lappalainen ampuessaan Väinämöistä (p 37): 

Siipasi sinistä hirv(!ä, hirvi hirnuvi merehen. 

Samoin tämä eräässä vuokkiniemeläisessä kappaleessa (p 63); 

Ampui alta sinisen hirven, • alta vanhan Väinämöisen. 

Mutta toisessa vuokkiniemeläisessä ynnä yhdessä kenttijärvcläi- 
sessä kirjaanpanossa Lappalainen (p 64, 49): 

Ampui vanhan Väinämöisen, selästä sinistut hirvim. 

Kulinannessa vuokkiniemeläisessä (p 74) ja lukuisissa vuoniiisen- 
puolisissa toisinnoissii on niinikään ammuttuna itse Väinäiuöineii 
(p 78 ym). Yhdessä itä- ja pohjois-Karjalan kaikkien toisintojen 
kanssa ne todistavat, että alkuperäinen ammuttu ei ole ratsu, vaan 
ratsastaja. ^ Vaikea onkin käsittäii, jos Väinämöinen ei ole ratsjis- 
tanut meren pinnalla, vaan meren sivulla, että hän ammutun rat¬ 
sun sedästä sortuneena, mutta itse liaaAoittumattomana olisi jioiin* 
nut aivan avuttomaan tilaan. 

Muutamat vuokkiiiiemem- ja viumniseupuolisistii kappaleista 
esittävät Väinämöistä haavoitetun snökseniällä tai 'lyisiämölUi 
nien kanita (p 74, 88 a, 92, 95). Samuin vuonnisenpuolisessa Leininin- 
käis(‘n surma-runossa Pulijulan emäntä umpiputken: sj/öksi mieslv 

^ Parissa iiudeinniassa pohjois-aunukselaisossa kirjaanpaiio.ssa Lap¬ 
palainen ampuu (Karttunen 119, 72): toisessa Väinämöisen kanlelecnsoitl"* 
kuuntelevan (rin emännän ja toisessa kirvisen heposen. Itäsuoinalaisisst 
Niukahcluksrn luvuissa Ji-esus ajaa usein kirvisellä hevosella (vr. s. 79, SSL s- 
18), mikä mahdollisrsti onkin sekainuodostus aasia kuvailevasta hiirakasui 
1. hiirisestä hevosesta ja Väinämöisen sinisestä kirvestä. 
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syömcn kanlti (I 8ir.). Mainittu säe on Lennninkäisiuii(.>ta lainattu 
Väinämöisen ammuntaan. Huomattava näet on, että ampuvan 
Lappalaisen sijalla on Pohjan akka tai Joukahainen. Sydämen 
ohella mainitaan alkuperäisemmistä ammutun Väinämöisen ruu¬ 
miinosista joko vasen kainalo taikka kaikki kolme (p 92; 74): 

.A. Pisti miestä syömen kantti, läst on lämpöistä lihoa, 
kantti kainalon vasemen. ’ vasemesta kainalosta 

B. Syöksi miestä syömen kantti. oikeahan olkapäähän. 

Viimemainituissa säkeissä näyttää haavoittaminen tapahlu- 
neeii alhaalta päin kainalosta olkapäähän. Päinvastainen suunta 
on kuitenkin yleisempi ja jousella ammuttaessa luonnollisempi. 
Täytyyhän ajatella Lappalaisen ampuneen korkeammalta paikalta 
rannalle merta kohti. Suomenkarjalaisissa toisinnoissa on säkeet 
aina yhtäläistetty, siis joko olkapäästä —fcainalosfa (i 36) taikka olfca- 
päähän—kainalohan (i 26 yin). Siitä että kainalohon—olkapäähän 
(i 29) tai kainalosta—olkaluusta (i 34), on harvinaisempi, saanee myös 
päättää, että tavallisempi vienanpuolinen muoto: olkapäästä—kai- 
nalohon tai kainalon kantta on alkuperäisempi. 

Seuraa ammutun Väinämöisen sortuminen mereen, jota 
kuvailee säepari (1 27): 

Kääntyi kämmenin meiehon, sormin sortui lainehesen. 

Tämän vaihtelcvia toisintoja on edellisessä osassa (s. 46. 62, 71) 
esitetty esimerkkinä vähäisemmistä säkecnmuunteluista. Mutta 
esittämättä ovat jääneet toisten saman runon säkeistöjen tai muit¬ 
ten runojen vaikutuksesta muodostuneet tai niistä suorastaan lai¬ 
natut säkeet. 

Väinämöisen ammuntaan yhdistyneestä Luomisrunosla on 
otottu polvi ynnä lapaluu ja laiteltu säkeenmuodot (p 21; i 52: j 25): 

A. Polvin pyörähti merehen. C. Lappioin lainehesen. 

B. Kääntyi lapaluillehen. 

Semmoisenaan on Luomisrunosta siirretty munion veteen vieräh¬ 
tämistä kuvaava kertosä(“ (p 83): 

.To hän sortui suin merehen, kalskahti ineien karihin. 

^ Tämä säe on kertona myös mainitussa vnonnisenpimlisossa Lem- 
minkäisrunon toisinnossa, josta näemme miten helposti kaksi yhtäläistä 
piirrettä, tässä ruumiin lävistämistä kuvaavaa, si kaantini keskr nän.^ä. Latva- 
järven Arhipan kappaleessa Lemminkäispn lävistäminen kuvataan vain yh¬ 
dellä säkeellä: läpi syämen, maksan kauiti (I 758). 
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Virun orjan virrestä on Suomen itä-Karjalassa lainattu kiiin- 
nienin mt>roen käymiselle jatkosäkeiksi (i 40): 

Suin lumehen, päin vitihiiu kourin ilmahan kovaliaii. 

Tilinä silkoistö alkuperäisille pääsäkeineen: siitä suistui suin hmiiun 
(Kant. tutk. 11 s. 232—3), voi myös kiintyä kämmenilleen käänty¬ 
misen edelle (i 37, 38) ja viimein jäädä yksin kuvailemaan Yäiiiii- 
möisim suistumista (i 36). Yhdistävänä siteenä runojen välillä en 
ollut käsin eli kourin sortuminen eli suistuminen. 

Aunuksen puolella on taas särmin sana johtanut mieleni 
»Suomeen pakenijalle» kuuluvan sormin soutamisen kertoiiieni 
(<l 3, 4): 

Suomen suuri Ruotsalainen ‘ läksi sormin soutamahan, 

väkivaiiha Väinämöinen jaloilla melastamahan. 

kääntyi kämmenin merehen, 

Väinämöisen ajelehtiminen merellä on yleisesti esitetty sä¬ 
kein (esim. p 100); 

Siellä kulki kuusi vuotta, kulki kuusissa hakona, 

seiloi seitsemän keseä, petäjäissä pölkynpäänä. 

Ensimäisen säkeen vaihteluista on huomattava Suoimii 
itä-Karjalalle ominainen kupli (i 29 ym), jonka ohella joskus myös 
tavataan muualla yleinen kulki (i 37). 

Toisessa säkeessä on länsisuomalainen seilo[i\ sana, josta 
Setälä on huomauttanut, ani harvoin säilynyt (p 100, 117). Verrat¬ 
tain harvinaisia ovat myös läheisimmät äänteelliset muunnokset; 
.seihiltj, .se?a(t], sp?o[t], .s?'e?w(!] (esim. p 7; 2; 30; 91). Tavallisesti 
»m oudon sanan vääntyminen johtanut toista merkitsevään sanaan, 
kuten säihii. seului. smiroi, seisoi, seka (esim. p 36; 15; 7ö, i ö7: p 
49; 16, i 17). ^ Kesän alkusoinnullisesta vaikutuk.sesta on seilui 
loskus mniintiinnt keilvi (i 51 ym). Niinikään on seitsemän vaiku¬ 
tuksesta kesän sijalle tullut alknsoinntdliiien suvi teonsanan vaih¬ 
tuessa toiseen alknsoinnnttomaan sanaan (p 101): asui seilsevKin 
suvea. 

Neljännen säkeon jälkiosa pölkunpää on yleinen Vienan lää- 
nissii. mutta (d esiinny lunnaita. Sen sijalla on Suomen itä-Karj;'- 

* Vr. vioiianpuolista Ijaivaretkioi toisintoa, jossa on Väinämöisen si¬ 
jaisena; suuri suutsa Ruotsalainen (I 

^ Toisintomunto: sataseitsernän keseä. on muodostunut V^äinämöiseu 
syntymiseen kuuluvan säkeen; vuotta seitsemän satoa, vaikutuk.sesta, kuten 
osoittaa kertosäe; ykeksän uron ikeä ij 19, S.SL s. 1.791. 
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kissa puunmuio (i 29 yin) taikka pelikiö yni,w. ixihjois-Karja- 
l;iss;v pajupehko j 14, 20) ja Aumikscssa pehkopuu ((] 3, 4). Myös 
parissa vienanpuolisossa kappaleessa Väinämöinen ajelehtii peh- 
kiönä (p 107, 119). Alknsoiiitn (pe-) ja kerto {hako- pehkiu) näyt¬ 
tävät puoltavan pehkiön alkuperäisyyttä. 

Edelliseiai säei)ariin liittyy lisäsäkeenä n.seaninian kerran 
(p 2 yni): karehti kaheksan ruotia. Jälkimäisen säeparin ovat muu¬ 
tamat laulajat laajentaneet kolmisäkeisi'ksi yhdistelmäksi lisää¬ 
mällä petäjän rinnalle * männyn (m 2), ja siitä nelisäkeiseksikin 
jakamalla kumen ja haon kahteen eri säk('eseen (p 62): 

Kulki kuusen juurikkaita, petäjäissä polkynpilänä, 

meni männyn järkälönä, jo venyi vesihakona. 

Päinvastoin on molemmat alkuperäiset säeparit kerran supistettu 
yhdeksi (i 46): 

Kuusi vuotta kuusipuuna, siutseinäii petäjäpuuna. 

Parissa vienanpuolisessa kappaleessa on ajelehtimisen kuvaus 
ynnä sitä seuraava merenpohjan muodostaminen sovitettu Lappa¬ 
laisen lausumaksi toivotukseksi: *kule siellä kuusi ruotia jm* (p 
111, 125). Niinikään parissa itäkarjalaisessa toisinnossa liappa- 
lainen toivottaa Väinämöisen uppoavan mereen (i 42, I43j): 

»t)i sie vanha Väinämöinen, meren synk(ille| syvlille, 

jokos taitanet upota lakeoille lainehille|!»- 

Väinämöisen ajtJehtiniiseen liittyy Vienan läiinin eteläisillä 
ja itäisillä runoalueilla hyvin usein «'tsimiseii kuvaus, niin myös 
Latvajärven Miihkali Perttusen kappaleessa (p 58): 

Etsittihin Väinämöistä talvella lylyin lipeiu: 

keväillä kevyisin pursin, eipä löytty Väinämöistä. 

Miihkalin isä Arhippa esitti saman kappaleen Lemminkäisen suinia- 
virrt'ssä (1 758): * 

Etsittihin L - kesällä jne. Etsittihin, vaan ei löytty. 

Sen jälkeen seuraa Lemmiukäiseii naisen meno taottamaan haravaa, 

■ M viis sijalle (m 5, p 92). 

- Lönnrot, on Uudess:» Kalevalassa vielä jatkanut Joukahaisen äiitin 
tiedustelulla ja pahoittelulla (l'K 0: 211—2;ti). 

® Sitäpaitsi Neitsyt Maarian elsiutaviiTessa, mutta vain Löiinrolille 
(I 1103), ei toisille kirjaanpanijoille. 
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Miihkalikin on muistellut isänsä laulaneen mitenkä morsian 
etsi, oi kuitenkaan Lemminkäistä, vaan Väinämöistä (p 59): 


Etsittiliin eksynyttä. 
Latonutta kaivattihin. 
Meni seppojen pajahan —. 
Vetelevi haravalla 


Niin tulevi Väinämöinen. 
Tuuitteli tuttuansa —. 
Sanoi vanha Väinämöinen: 
»Ei ole miestä mennehessä!» 


Tässä näyttää siis olevan välimuoto, joka on johtanut Leniiniii- 
käisen etsimisestä aivan aiheettomaan Väinämöisen etsintään. 

Lemminkäisen surma-runossa on eri kulkuneuvoin etsimisen 
kuvaus kuitenkin siksi harvinainen, ettei tämä siihenkään voi kuu¬ 
lua. Etsijänä ei olo mainittu Lemminkäisen alkuperäinen etsijä 
äiti, vaan etsitSm puoliso. Äidin ohelle ja sijalle on Lemminkäis- 
runoihin usein tullut nauien niihin liittyneestä Ahdin ja Kyllikin 
ninosta. Olisiko siis kysymyksessä oleva etsimisen kuvaus kappale 
tätä harAmin ja vaillinaisesti säilynyttä runoa? Meriretkelle lälite- 
nyttä Ahtia vidsi paremmin nimittää eksyneeksi kuin määräpaikassa 
surmansa saanutta Lemminkäistä eli Pätöistä poikaa. Mutta hue- 
muttava on, että huolimatta naisen mainitsemisesta on käytetty 
personatonta imperfektimuotoa elsiitihin. Tämän ohella tavataan 
personattomassa Väinämöisen etsinnässä yhtä usein praesensmuote 
etsiUihän (p 30 ym). Siihen taas ei liity löytämättömyyden mai¬ 
nintaa, paitsi yhdessä kappaleessa, jossa etsinnän ajanmääräys 
muuttuu (p 18): 

Eksynyttä etsitähän — etsittihin, Aain ei löytty. 

Säkeistö on nähtävästi ollut sananlasku n t a p a i u e n 
ja kuvaillut niitä kulkuneuvoja, joita on eri vuoden aikoina käy¬ 
tetty: vesien auettua kepeitä kannasten yli vedettäviä veneitä, 
jäädyttyä ensin hevosta ja sitten syvällä lumella suksia: 

Etsitähän eksynyttä, t. kesällä venoin k('pein. 

kaonnutta kaivatahan syksyllä hevon kapioin, 

keväillä kevyisin pursin talv<dla lylyin lipoin. * 


tlri kulkuneuvoin etsinnän liittymisen Väinämöisen ainmini- 
taan on, kuten mainittu (s. ti), ilmeisesti aiheuttanut sitä useini- 
miton välittömästi souraava linnun pesänetsintä. joka aloitta;i 


* Ks. p 30, .58, 9 a sektt p 1 [hevon jalalla) ja p 12 [hepo kapehiu] 

I seimmitcii on hevonen kadonnut, josta on sc-uraiinut sekaannus syksyn ja 
talven seka kopion ja kepeän, välillä: venon kapeilla, kapilla, kapella, kavelhi 
l. kavilla (p 100, 86, t2l, ItT. 127K 
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Lu<'iiusnui<»n. Tämä runo on, niinkuin olcinini* näliii('< t. jo Suonion 
Karjalassa yhdistyneenä Väinämöisen ammuntaan. Eteläisiltä 
runoalueilta taas olemme tavanneet suomalaisen Luomisrunon 
säkeitä sekaantuneina toisetm. virolaisperäiseen Luomisrunoon ja 
tulleet siilien päätökseen, että se on itsenäinen, erillinen runo. 

Vaikeampi on ratkaista kysymystä siitä ninokappaleesta. 
joka esittää meren ja mantereen suhteitten määräämi.sen eli meren¬ 
pohjan muodostamisen, sitä voisi pitää liinmiisrunon luonnolli¬ 
sena jatkona, jollei se ilmaantuisi yksinomaan Vienan läänissä ja. 
mikä on huomattavampaa, niin usein kävisi liUomisrunon etlelläkin. 
Niinikään se soveltuisi hyvin Väinämöisen ammunnan loppupon¬ 
neksi. jos tämä olisi erillinen runo. ja Väinämöinen jumaluusolento. 
joka veteen ammuttuna jää haltiaksi mereen (KHH s. 791 - 3).' 
Mutta jos Väinämöinen on monivaiheinen sankari, joka taisteluis¬ 
saan on myös Lappalaisten vihoihin joutunut, ja kertomus häneen 
kohdistuneesta murhayrityksestä alkuperäinen osa Sampojaksoa, 
niin merenpohjan muodostamisen kuuluminen tähän yhteyteen 
tosin <'i ole mahdoton (ks. s. dl), vaan ei mitenkään välttämätön. 
Silloin saattaisi selittää sen myöhemmäksi lisäykseksi ja kenties 
myös myöhemmäksi kokoonpanoksi, k(»ska melkein kaikilla sen 
piirteillä on vastineita toisissa runoissa. Julius Krohn on sitä v<‘r- 
rannut. paitsi Kilpalaulannassa mainittuun Väinämöisen meren 
kyntämiseen ja luotojen kokoon luomiseen, myös Sampo-jakson 
loppuosiissa esitettyyn Väinämöisen luodonluomiseen (SKH I s. 
394. vr. KUTI s. 213 -4), Merenpohjan muodostamista kuvaile¬ 
vat säkeet on niinmuodoin paras ottaa tarkastettavaksi vasta 
Sammon ryöstön jälkeen. 

Näitä säkeitä lukuun ottamatta esitän Väinämöisen ammun¬ 
nan perusmuodon, mikäli se «m tutkimuksesta käynyt selville, 
kursivoiflen varmimmat ktdidat: 

Lappalainen kjfuttimhiiii 
piti viikkoista vihaa, 
kauraista iflenkatselta 
päälle vanhan Väinämöisen, 
amp ua kseh en käkes i . 

‘ .Sftalu on liuoniaiillauul \-otJakkilai.';e.sla loTtuinuksesta, iiiilcn vot¬ 
jakin ampuma 'vesi-ihminere {vu-murt) kaatui vcicen ja vedenpinta tuli hä¬ 
nen verestään punaiseksi (STAE I9i;t 1 s. 76). .Mutta sen rinnastaminen 
edellyttää, että Väinämöinen on todistettu vedenhalliäksi, ja siitä puuttuu 
juuri ky.symyksessä oleva merenpohjan muodoslamineti. 


la])poaks(‘hen Itavoitti). 

Va[rtoi| illoin, va[rtoi| aamuin, 
kerran keskipäivälläkin 
tulevaksi Väinämöistä, 
saavaksi (’vantolaista. 
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Niili päiviiiiii niuiitiiiiuina, 
luKUiifima iiKinikaliana 
jo tiilcvi Väinäin(iineii, 
jo saapi 1 ■vaiilolaiiioii 
■selässä sinisen hirren 
sinisen meren sivua. 

Lappalainen kyjjttösilmä 
koppasi [jukaiseii] jouson 
korealla kodan tulisen, 
otti nuolen oikeimman, 
valitsi paralian piilen. 
Jännitti [jukaiseiij jousen, 
nuolen juonelle asetti. 

Käsi kielsi, toinen käski 
t. /\rtdet kielsi ampumasta, 
sormet sumiisel epäsi: 

»älä ammu Väinämöisiä, 
ilo ilmalta kalori, 
laulu maalla lankearil 
Ilo ois ilmalla parempi, 
laulu maalla laaluisompi.» 


Toki ampui, ei iohllut. 
varsin ampui, ei varannut. 
Itso noin .sanoiksi virkki: 
»min käsi alentanevi. 
sen nuoli nlenläköhön: 
min käsi ylenläneri. 

■sen nuoli alentakohonl» 

Ampui rauhan Väinämöi^sin 
o ikeasta olkapäästä, 
kautta kainalon raseme>r 
läpi lämminteii lihojen. 

Siitä rauha Väinämöinen 
kääntpi kämmenin merehen. 
sortui sormin lainehesen 
selästä sinisen hirren. 

? raudankarraisen kapehen. 
Siellä kulki kuusi ruolta. 
seiloi seitsemän keseä. 
kulki kuusisna hakona, 
petäjäisn ä peh k iö n ä. 


21. Onko Sammon taonta alkuperäistä 
Sampojaksoa? 

Seuraava Sanipojakson osa, joka vastaa KaleA-alan seitseniättii 
ja kymmenettä runoa ja jota lyhyydiui vuoksi niinitetäiin Sam¬ 
mon taonnaksi, tunnetaan ainoastaan Vienan läänissä Väinämöi¬ 
sen ammunnan ynnä Liiomisninon ja fsanunon ryöstön välisenä kap- 
pal(‘ena *. Merellä ajelehtineen Väinämöisen tuuli kuljettaa Pelije- 
lan rantaan, jossa hän alkaa valittaa. Pohjolan emäntä kuulee it¬ 
kun ja lähtee sen syytä tiedustelemaan. Korjaa Väinämöisen k"- 
tiinsa, j(».ssa syöttää ja juottaa. Vaatii lunnaiksi omille maille pi- 
auttamisesta Sammon taottavaksi. Väinämöinen, joka ei itse sii¬ 
hen pysty, tarjoutun t(umittamaan sijalleen Ilmarisen. EniäJii.i 
vi(>lä lupaa tyttärensä jadkinnoksi takojalle. Ilmarisen luo palnt- 
tuaan Väinämöinen heuikuttfdee hänet laulamaansa kuuseen ja lä- 

’ Saduetleleita tasl;i runosta en kansanrunonsseminarilJe telinyt H. 
Haataja, osittain iny.is Em. .Sullonen. Koska kaikki toisinnot ovat Viisiao 
tianisla, käytetään täs.sä ala alinittcii ne rkintää ilman maakunnan inerk- 
kiiV (k.s, 1 <is<i s. i2i. 


Google 


Original fram 

PENN STATE 



93 


XXXVI.i Onko Sammon taonta alkuperäistä Sampojaksoa? 

hettäii iutstaiiians;i timlcii avulla Pi>lijolaaii. jossa emäntä ottaa 
suosiollisesti vastaan, llinarineti takoo Saninioii Ja saatetaan takai¬ 
sia. kuitenkin ilman luvattua j)alkintoa. 

Tuulen kuljettaminen on niin kiinteästi liittynyt ammutun 
Väinämöisen ajelehtimiseen meres.sä, että keitc niukseii lanka ani¬ 
harvoin on tältä kohdalta katkennut. Vuonniseii Vaassila Kieleväi- 
iieii. jonka laulutapaa Lönnrot on kokoonpanossaan erikoisesti huo¬ 
mioon ottanut, sovitti tuulen kuljettamisen johdannoksi Vellamon 
neidon oiifrinnan säilyttäim kuit(‘nkin tämän sisällä kuvauksen Me¬ 
renpohjan muodostumisesta (]) HO) *. 

Tmdeu, joka merellä ajelehtivaa Väinämöistä kuljettaa, ku¬ 
vataan t(u‘sinaan hiljaisen luudiiuksni ttivoin häntä liikutelleen ran¬ 
taa k<diti (esim. Vn 79 <i. Lt < Ak (>2): 

Tuonin* tuuli tuuitteli, t. Siellä tuuli tuuitteli. 

vecii henki heilutteli aalto rannalle ajavi, 

tuen*!! tyrsky tyyreävi. 

Tämä kuvaus kuuluu oikeastaan Vesikääimeeii syntyyn, jossa 
Syöjättäreu sylki tasaisen tuuhm eli V(‘den heiifren tuudittelemami 
vähitellen ajautuu aalhm mukana rantaan (SSL s. 33— 4). 

Toisinaan taas kerndaan määriHlömdn sääti Väinämöistä kid- 
jettaneen. Yhtä toisintoa lukuunottamatta, jossa llimirisen lennät¬ 
tämistä Ihdijolaan tuulen tuppurissa on jäljitelty (Vn S3 a). Väinä¬ 
möinen itse rukoilee myrskytnnlt.i Lkolta. Latvajärven Arhii*]m 
Perttunen on laulanut (Lt 54. |54 a|): 

Ukkoii rukoelevi. 

Pavan naista (päällekirj. Pauah 

liettä) 

(1. Palvanm‘tta) palvoavi: 

»Nosta. T^kko. suuri tuuli. 

‘ Eräs uhtuelainen laulaja sovitti Väinämöisen ammunnan sijalle |)UO- 
liltain runomittaan puetun ja Väinämöisen nimelle sovitetun tarinan Jeru¬ 
salemin suutarista .\hasveruksesta (p 115). Jumala tahtoo tappaa Väinä¬ 
möisen, joka on jo kauvan elänyt ja pitänyt itseään Luojaa paremjiana. 
Väinämöinen polvillaan rukoilee antamaan hänelle vielä kolmet rautaiset 
kengät kulutettaviksi ennen kuolemaa. Kun Luoja on ne hänelle takonut, 
paiieekin hän ne laiteen pitiieti vain omia kenkiään. Luojan käskyläisten 
saapuessa tappamaan, hän selittää, ettei ole vielii yksiäkään kuluttanut. 
Saatuaan saman vastauksen toisellakin kerralla Luoja suuttuu ja lausuen: 
»sini siulla sielu olkoon, kuin mailma seisonevi», kyydittää hänet meren se¬ 
lälle. Siitä hän. kun itkeä tiliistelevi, tulee Pohjolaan. 


säiiiimeuöä määritöutä. 
m»sta mustia muria 
päälle s( lvi('H vesien!» 

Nosti ukko suuii*n tuulen 
sääiimeiiöseii m;iäritt(miäu jne. 
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Arliipan poika Miilikali on säilyttänyt kertosäkoeseen: »sään- 
menuä määritönlä», lähoiseininin kuuluvan pääsäkoon (Lt 58. vr. 
Vn 78, Js 16): mosta tuulta lulkutonlalit^ 

Vuonnisenpuolisessa toisinnossa Väinäniöinen sitä ennen ni- 
k(»ilee Ukkoa nostamaan eri tahoilta pilviä ja kastamaan potkalla 
porokkat, s. o. kanunalta ruudit, niinkuin uudemmanaikaiseen sotaan 
lähtijä (Vn 78). 

Vielä on huomattava vuokkinienieläiinui kappale, jossa Poh¬ 
jan eukko harvahammas, nenä ranka Vuojolainen. noustuaan uni sta 
ja katsottuaan merelle rukoilee Ukkoa ylijumalaa (Vk 64); 

»Nosta lonka luotehesta, [tjoifnen] päivän koittehelta. 

toinen lännestä lähetä. nostas vanha Väinämöinen!» 

istuta iästä pilvi. 

Sekaannuksesta tietysti johtuu, että Ukkoon kohdistettu ru¬ 
kous on emännän lausuma. Mutta mitä syytä olisi Väinamöisella- 
kään, kuusi vuotta merellä ajelehtineella, rukoilla Ukolta enempää 
säänmenoa? Tämä piirre on sitä vastoin luonteenomainen kestin pet¬ 
tämän Annikaisen virrelle, jossa rajuilman rukouksella on tarkoituk¬ 
sena saada aikaan haaksirikko. Runon inkeriläisissä toisinnoissa 
Annikka kääntyy Jumalan eli Luojan puoleen suuren tuulen pyyn¬ 
nöllä, mutta suomenkarjalaisissa hän loitsurunoista lainatuin säkein 
rukoilee Ukkoa nostamaan pilviä joko luoteelta yksistään tai luo¬ 
teelta ynnä muilta tahoilta (Kant. tutk. I s. 80, 84—5). 

Latvajärven Arhipan kappaleessa vastaa T'kkoa kertosäkeoN-^ä 
Värin naista, s. o. l^avannaista, Puvahnelta, s. o. Paranneilta, tahi 
Vatrannetta. Eflelliset muodot, jotka tavataan Tiönnrotin kiriaanpu- 
nossa, on Setälä yhdistänyt mordvalaiseen jumalannimeen pom 
(FUF XII s. 197 —9). Cajanin kirjaanpaneman muodon Palrantuiia. 
joka lienee lauhdtii Vah anneilta, voisi kyllä selittää syntyneen seii 
laavan palvoari sanan yhtäläistyttävästä vaikutuksesta. Mutta 
huomattava on, »‘ttä sama Arhippa käyttää sanaa Pahanen, ru¬ 
koiltava’, Ukon kertosanana useammassa innossa (KRH s. 631). 
S(»\ ittaessaan sitä kolite<‘ksi sanalle pah oarl hän runomitan vuoksi d 
voinut käyttää muotoa Vahasta, vaan täytyi hänen muodostaa 
j(didannainen: Vahanne tai ]'aJrannainen saadakseen tä>-ttymään 
säkeen. Tämä kahdf‘sta samankantaisesta sanasta kokoonpantu 
kertosäe voi olla hyvin myrihäinen lisäys. Myös pääsäe: Vkkoa 
ndoelrri, lienee vain muodostus säettä: Annikka rakoeleri (Kant. 
t iitk. 1 s. 82). 
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Mustien murieii nostaminen päälle soivien vesien Arhipan 
kappaleessa on verrattava häjien esittämänsä Kanteleen synnyn 
loppukohtaan, Väinämöisen kyynelten poimimiseen (1 615): 

Alta selvien vesien, p.iältä mustien murien. 

Vienan läänin eteläisillä ja itäisillä niimalueilla mainitaan ta¬ 
vallisesti vain tuulen suunta. 

1. A. Laati tuulet luotehesta Js 14. 

B. Nosti tuulen luotehelta Km 18. 

C. Nousi tuuli luotehesta (—Ita) K1 9. Ak < Vk< Lt 43, Uh 

117, 127. 

I). Tuli tuuli luotehelta (-sta) K1 4. Ak 30 a. b, Uh 105—6, 
121—3. 

E. Tuuli tuuli luotehesta Ak 30. 

F. Nousi lunta luotehelta Km < Js 17. 

2. A. Luotehesta koillisehen Js 14. 

B. Laati tuulen koilliselta K1 9 a.- 

C. Toinen kohta koilliselta Uh 117. 

D. Kova ilma koilliselta Js < Km 15: 29, Km < Js 17. 

3. A. Nousi suuri tuuli suvelta Js < Km 15: 28. 

B. Toinen turma suvelta Uh 127. 

Suvinen eli eteläinen ilmansuunta esiintyy ainoastaan pari kertaa 
vastakkaisen luoteisen tai koillisen yhteydessä. Näistä miltei sään¬ 
nöllisesti luoteinen esiintyy ainoassa tai pääsäkeessä, koillinen ker¬ 
ran ainoassa Ja muuten kertosäkeessä. Mobmimat tuulensuunnat 
esiintyvät yleisesti myös loitsuissa, millein kuvataan pilven nouse¬ 
mista tai nostamista, joten voisi ajatella vaikutusta tältä taholta. 

Näyttääpä Aielä, kuin ei tuulen puhaltaminen luoteesta ynnä 
koillisesta eli yleensä pohjosen puolelta ollenkaan soveltuisi yleisim¬ 
pään määräpaikkaan Vohjolaan (esim. Ak < Vk < Lt 43): 

Vei ‘ on tuuli Väinämöisen miesten syövähän kylähän, 
pimeähän Pohjolahan, urosten upottajahan. 


* Myös; ajoi tai kantoi (Kl 4, Lt 54). Lönnrot on Uudessa Kaleva¬ 
lansa antanut tuulen kuljettaa Väinämöistä vain ulomnia maasta, mutta 
varsinaiseksi Pohjolaan kantajaksi siirtänyt edellä käyvässä I.uomisrunossa 
toisinaan ilmaantuvan kokon (UK 6: 189—94, 7: 43—116). Merkillistä kyllä 
ei kokkokaan Väinämöistä vie aivan perille, vaan jättää Pohjolan joen 
taakse (vr. UK 7: 162 ja VK 2; 86), jo.sta hänet on noudettava veneellä. 
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kysymys voi olla siitäkin, onko Vohjola tällä p;iikall:i 
alkiiporäinon voi toisen oudomman nimen sijainen. Mainitussa viiuk- 
kini('mejäis(>ssä toisinnossa (Vk 64, vr. 65) näimme Pohjolan eukkoa 
nimitettävän myös: nenä ranka Vnojolainen, s. o. v<iionmaalaineii 
(ks. I osa s. 219). Edempänä tulemme tapaamaan Pohjolan emän¬ 
nän asemesta kerran Vuojelan emännän Lemminkäisrunoihin eksy¬ 
neessä säkeistössä (Vn 815). Aliealen syöjä, uroslen ufolla ja hylo 
voitaisiin siis etsiä Voionmaalta eli (lOtlannista, missä on vanha 
Visbyn kaupunki, joka aikoinaan on ollut mahtavana valtiaana Itä¬ 
merellä ja kaiken liikkeeii keskuksena Pohjoismailla. Miten ja niistä 
Pohjola on tälle paikalle siirtynyt, tulee Sammon ryöstön yhteydessä 
tarkastettavaksi. 


Kantaan ajautunemi Väinämöisen itku on yleisesti esitetty 
yhdellä säkeellä, jonka tavallisin muoto on (esim. Lt. 54): ilkm 
lihxisleleri. Joskus kuvataan, kuinka Väinämöinen itkeäkseen ja v;i- 
littaakseen Ikuturson tavoin (K1 9. Js 14; vr. I Lt 339): 

Nosti päätänsä merestä, koliotteli kokkoansa. 


Paikka, iohon itkevä Väinämöinen on loutnnut. on harvoin ja 


eri lailla määritidty (Lt 54. 58: 
49; Lt 53; vr. myös K1 2): 

A. Kiven kirjavan sivulle, 
paaen paksun lappein Ile. 

B. Veäkse vesikivelle, 
vaivoakse vattalolle. 


Lt < Ak 62. Vk 75. vr. 71. Ks 47: 


(’. Kalien kallion kesessä. 
loukaii luotojen lomassa. 

D. Kahen kallion välissä, 
kolmen koivun haarukassa. 


Kirjara kiri (tn saatu Vfdlamon mdditn onginnasta ja resikiri Kan¬ 
teleen synnystä (1 Lt 251, 251 a; U 617). Kaiheix kallion välissä 
itäsuomalais(*ssa Kyyk/iärmeen synnyssä Israelin kuningas sylkyt- 
telee miekkaansa (SSL s. 39). T^okkiluoiojen lo^nilse uiskentolee tu¬ 
likipunan ni('llyt kala (1 L Ak 256). Kolmen koiran juuri mainitaan 
säilymispaikkana sekä 1'ulen että Raudan synnyssä (IL Ak 249. Vk 
175). Alkuiieräiiieii paikaiikuvaus. jos sitä on ollutkaan, ei näy 
säihmeeii. 

Titisinaan Väinämöinen j(t tällä kohdalla hätänsä ilniaisf-e 
sanoin. j((tka useimmiten (tn otettu hänen myöheimnästä vas¬ 
tauksestaan itkunsyyn tiediistidiiun. Tilapäisesti on lisätty niui- 
takin säkeitä tiiniodmarumtista ja sananlaskuista (Js 12; Vii 79 a: 
vr. Js 16, Vn h 3 b): 
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A. »Vdi minä poloinon poika, B. »Haittan’ on hako vesillä, 
kun ei ole kynttä varpaliissa, ti(‘llä köyhä rikkahalla.» 
eikä sormissa niv('ltä.» 

IMyös suomenpuolisessa Väinämöisen ammunnan ja Lmunis- 
runon yhdist('lmässä merellä ajelehtiva Väinämöinen välistä va- 
littelee. ennenkuin numijalintu hänet keksii (i 39, vr. 34; j 15; m 2); 

A. »Vaiv' on täällä [f>llakscnij, C. »En tieä poloinen poika. — 

kuplin kuusissa hakuna, tuulelienko tuen tupani, 

petäjäissä pehkiönä.» vetelienkö pirtin veistän —. 

B. »Vilu miun un täällä olla. Jos teen tuuleluui tupani, 

vaiva värjätelläkseni, tuli tuiki polttanevi; 

alla aaltojen asua. salvan saunani vtjehun. 

päällä pehmeitui mutien.» vesi vien(‘vi iäti.» 

Ensimäisen kappaleeni ensi säe on semmoisenaan saatu Kilpa¬ 
laulannasta veteen loitsitun Joukahaisen valituksesta (s. 45). Toi¬ 
sessa on siihen lisätty kertosäe ja sitten alkusanat vaihdettu pää- 
säkeen kanssa. Kolmas on muodostettu lyyrillisestä säkeistöstä 
(I 1419-22); 

Tiilehenko teen tupani, tuli tuiki indttanevi. 

vetelienkö saunan salvan; vesi vienevi iäti. 

Edellises.sä .s;ieparissa on iulelienko ollut helposti muunmdta- 
vissa Väinämöisiui tilanteelle soveltuvaksi /aa/eäea/ro. jonka mukaan 
sitten on sepitetty välisäe; jos teen tuuleho» hipooi. Mutta jälkimäi¬ 
sessä säeparissa pysyi ;ilkup(!räinen vedelle vastakohtainen tnli 
paikallaan temisanaii poliiaa yhteydessä. 

Itkun kuulee INdijolaii <‘niäntä, jenka yleisesti kuvataan 
olleen aamuaskareillaan (esim. K1 4): 

Tiiok" Puhjul.ni em,'intit vei iilosse usttt myöten, 

nousi tuvan tiijkalselien, pelltdle pillua, ]i(dkki, 

aivoin tiikti luiumi-iiessa. seisutakse rik<till;ilian. 

pyyhki pikku lurttiseiisä, Siitti kuuli kuusianne, 

laktieli ltitiiau>;i. ktinditi kaheksianne. 

veipä rikkaasti uleisse, 

Pulijulan emiiiiuän tisemella esiintyy kuulijtinti kerimän lylli 
pikkarainen, ncilsjil Maaria rvionen (Ui 101). Yhtäliiiset aaniutiska- 
reet tavattiankin Neitsyt Mtitiritin Mtirjtivirren johdantonti sekä Vie¬ 
nan että -Suonien Ktirjalas,<a (T 109S. Kant. tutk. Il s. 54), muttti 
alkuansa, ne kuuluvtit Aurinmni kerti kilptiilevtin neidon runoon 
(Kant. TIU 130; I 1003, vr. KIM! s. 3S3— 4). ' 

^ Tästä runosta on Lönnrot ottanut vielä lisäsäkeitä Uuteen Kaleva¬ 
laan (7; 135—48). 
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Malitavtaii Pohjolan (< Vuojolan) emännän on tuskin sopi¬ 
nutkaan itse lakaista lattiaansa ja viedä rikkoja pihalle. Muuta- 
masti mainitaan pirtin pyyhkijänä Pohjon piika pikkarainrn, raim 
valkearerinen, Joka sitten kiiruhtaa pirttiin sanaa tuomaan (Vk 
«4); * 

»Oi emoni vaimo vanha. ulkosessa käyessäni, 

kuulin kummat, näin iniehet kuulin miehen itkeväksi.» 

Ihmeitten maininta kuuluu runoon Hämeessä käynnistä (I 900). 
Piika pikkarainen kertosanoilleen viittaa taas Neitsyt Maariaan. 
Mistä Pohjan piian sanantuominen on saatu, näkyy selvästi muuta¬ 
mista kappaleista, joissa Pohjan koiran haukkuessa tyttö eli neiti 
lähetetään katsomaan samoinkuin Kilpakosinnassa (Vn 80, Ph 
131 a, vr. Uh 116 piika). 

Yhdessä toisinnossa emäntä lähtee rantaan vastaansa kasta¬ 
maan, ioka johtunee lähdöstä vastan taitantaan Aino-runossa (Uh 102, 
vr. 231). Missä askareissa tai yleensä missä tilanteessa emäntä "ii 
alkuansa kuullut itkun, jää niinmuodoin tietymättömäksi. 

Itkun kuulumisen kuvaus on Vuonnisen puolella tavallisesti 
esitetty personattomasti (esim. Vn 78, 83.a): 

A. Kuuluipa mereltä itku, B. Kuuluvi joru mereltä, 

eli tyrsky lainehilta. ilman itku lainehilta. 

Muualla on yleinen säepari (esim. K1 4): 

Kuuli miehen itkeväksi, urohon urisevaksi. 

Mutta siinä on ajattelematonta miehen eli uroon mainitseminen, en¬ 
nenkuin on itku urodii itkuksi arvailtukaan (esim. Vn 83 a): 

»Ki i>h‘ itku lai)srn itku, itku un partasuun uruhon, 

eikä itku vaimon itku. joiihileuvan juorottelii.» 

lainsisuomal.aiiKUi s.ana vaimo on useammin saanut sijalleen 
itäsuom.alaisfui vas(infonsa naisen, joskus myös immen (Ks 49. Ph 
127). joka on tullut immm itkuksi kuv.aillusta Purren valituk.'-esia 
(Ks Lu))]Kisäkfi(tfu aseniolka un toisinaan ennakkoilmoitus 

(osiin. Vk o t): 

»Itku Oli vanhan Näinänniison. -urina Uvaiitokaison.» 

li tiii\ ii 10 \!v;;:n "lo filaiitoon mukaista. Kniäntä iriet 
* Vr. LI (>0, jiissa i iiiarilä it>e luloo kivasti [»irtliin ilmoittamaan. 
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arvattuaan, että itku oli aikuison miehen lähtee ottamaan tarkem¬ 
paa selkoa (esim. Js 14; Vk 64). 

A. Läksi ääntä kuulemahan, B. Meni tuota katsomahan, 
itkua perustamahan. likeltä tähystämähän. 

Mutta onko edes lapsen, vaimon ja miehen itkun mielessä ver¬ 
taileminen tutkittavalle runolle ominaista? Kilpalaulannassa ta- 
pasimme yhtäläisen lapsen, vaimon ja partasuun uroon tietojen ver¬ 
tailun (s. 38). Näitä ei kuitenkaan välttämättä tarvits(‘ toisistaan 
johtaa (KRH s. 169), vaan voivat ne olla rinnakkaisia muodostuksia. 


• Emännän menoa noutamaan monesti viivästyttää hänen p u- 
keutumisensa ja koristautumisensa. Toisinaan taas on hä¬ 
nellä niin kiireinen lähtö, että vain hameensa helmat ennättää koota 


paremmin joutuakseen (esim. Js 
Vk 73). 

A. Jo hän aittahan menevi 
[t. Juoksi aittahana mäelle], 
viitisekse, vaatisekse, 
pääsomihin suoriavi. 

B. Pani päällehen parasta, 


< Km 15, (K1 4); Ak 30, [Vn 80j; 

kaimehinta kaulallehen 
[t. ripeintä rinnoilleheiij. 

C. Käsin kääri vaattehensa, 
koprin helmansa kokosi, 
pian juoksi pitkän matkan. 


Meno aittaan mäelle (A) ja paraan päälleen paneminen (B) ovat 
Aino-runojen piirteitä (I 233, 239; Kallas s. 271). Vaatettautumi- 
sen ynnä koristautumisen (A) sekä helmojen kokoomisen juostessa 
(C) kohtaamme vienanpiiolisessa Neitsyt Maarian virressä (1 1098, 
1103).* 

Vuonnisen puolella emäntä noutaa Viiiiiämöisen ulompaa me¬ 
reltä rannalle. Eräs Lonkan kylän laulaja panee hänet kotoaan ot¬ 
tamaan leivon ja sirJtxm siivet, niillä lentämään Väinämöi^en luo ja 
sitten antamaan ne Väinämöiselle omille maille lentämistä vai- 
ten (Ln 95). Lonkan Martiska Karjalaisen mukaan leivon Itutimin 
saapunut emäntä vie (kantamalla?) Väinämöisen kotiinsa P(dijoIaan 
(Ln 97). Mutta Vucumisen Ontrei, joka esittää (‘männän nousemisen 
leivon ja sirkan siiville vasta Sammon takaa-ajon kuvauksessa, pa¬ 
nee tällä kohdalla emännän soviumaan rannalta merelle (Vn 7!». 
vr. 84, 91, 93): 

Itse löihe soutamahan sekä meni jotta joutui, 

luokse vanhan Väinämöisen. 


^ Kerran on sekä kuulijana että vaatettautujana Pohjan piika, vaikka 
sitten Pohjan akka käy noutamassa Väinämiusen (Uh 108). 
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Omin käsin soutaminen johtuu nähtävästi Väinämöisen kuljetta¬ 
misesta Tuonelan joen poikki. Ontrei on siitä lainannut vielä veneen 
ti/töltä pyytämisen, jonka Väinämöinen merellä ajelehtiessaan esittää 
(Vn 79, vr. 78 ja I 362): 

»Tuos tytti venonen tänne, Manalan alantehe.sta!* 
poikki Pohjolan joesta,' 

Joutuisan menon on Jyrki Ontreinen ajatuksellisesti ja runo- 
niitallisesti korjannut souduksi {meni ^ souti Yn 79,84); säkeen alku¬ 
peräisen muodon, joka on sekä runomitan että alkusoiniuui puo¬ 
lesta tyydyttävä, tapaamme Ilmaiusen sisaren juoksun kuvauksessa 
Kilpakosinnassa, jonne se taas on siirtynyt Neitsyt Maarian virrestä 
(I 448, 1103): sekä juoksi, jolla joutui. 

Ttdsen vuonniselaisen laulutavan mukaan emäntä soudattaa 
purtensa orjilla (Vn 78, 83 a, [b]): 

A. Itse istuutui perähän, otti orjan soutamahan, 

otti orjat soutamahan. [Pian souti matkan pitkän. 

B. duoksi purrelle peiähän, leveän välin lyhyen]. 

Kun ottaa huomioon, että emännällä Samporetkeläisiä takaa-ajaes- 
saan on sata ja tuhat miestä soutamassa, on tässäkin orjien soutu 
epäihmiättä paikallaan. - Pikaisen soudun kuvaus on jälkiniäises- 
säkin muodossaan mukailu Ilmarisen sisaiam juoksua (I 491): 

l*ian juoksi matkan pitkän, välehen välin lyhyen. 

Välistä uudistetaan tällä paikalla Väinämöisen itkun nuii- 
ninta ja kuvaillaan sitä Väinänndsen myöhemmästä laulusta laina¬ 
tuin piirtein (Vn 79 a. vr. Ln 96): 

Suu liikkui, jiirisi parta, vaan <'i leuat lonkaellut. 

Väinäniiiiseltä emäntä tiedustelee itkun syytä (esim. Js < kt’' 
15, Pt < Ak 62): 

Alitil itket VäinämöiiKMi. huriset Fvannon sulho> 

urajat T'vantidainen 

däillä jtaikalla yleisesti ilmaantuvan Väinämöisen kertosanan vaih¬ 
teluista on lv A. 'runkelo erikoistutkimuksessa tehnyt selk<'a pu'- 

^ Ta.slä on Lönnrot jo »Vtiinaniöises.sä*) inuoilostanut itkun kuulumi- 
sen joen poikki (v. 243, Niemi KK I s. 155; UK 162). 

* rseanimassa toisinnossa omiuitä te('ltiU\ seppo Ilmarisella rautaisen 
haravan ja silla haravoi \ airiämöison merestä (K1 1—2 yrn). Tämä on il* 
ni'*inen mnkailu Lmnmirikäiseii haravoimista Tuonelan joesta. 


Google 


Original from 

PENN STATE 



XXXVI, 1 


alkuperäistä Sampojaksoa? 


101 


1914 s. 187—92). T;^vaiit()lais(‘n ascinella tapaamiin'rä/HöM» kerto¬ 
sanana esiintyvän Ulappalan mukaan muodostellut; Vlaulolai- 
nen, Ulonlolainen px UJonlalarncn {i'><\nx. Uh 102. 117. .Ts 13. vr. SSLs. 
220) k Vvannon sulho ilmaantuu useammin vääntyneenä: I man- 
non sulho (Km 21 ym). Umanio sanaan on eräs laulaja liittänyt se¬ 
lityksen: »totta se on meri» (I,t (il). 

Alkusoinnun synnyttämä myöhäisempi mmdo Suvannon sulho 
esiintyy tällä kohtaa yhdessä kirjaanpanossa (Ak 30 a. b): ^ 

»Terve viisas Väinämöinen. ulkoinen Suvannon sulin»!» 

Viimemainitun säkeen mallina on ilmeisesti ollut Kilpakosinnassa. 
esitetyn kysymyksi-n kertosäe (Ak 457); 

»Kunne läksit Väinämöin)'!!. ulk)tnit Suvaninm sulhoV» 

Kilpakosinnassakin on toisinaan säilynyt alkup('räisempi nimen- 
muoto (e.sim. Vk 480. 484 a); 

»V^rkenit Uvannon sulho t. tilkosit Uvant»ilai!ie!iy» 

P)ihjolai! eniä!i!!äi! ja Ilmaris)'n sisano! Väinäi!iöiselh‘tekemien 
kysymysten n!uodollii!en yhtäläisyys on itiin suuri, etteivät ne \a>i 
olla toisistaan riippumattomi.!. Julius Krohn sai, kuten )»n mainittu 
(s. 64), tästä havainnosta ailn‘)‘n olettamukseensa, ett;i .Sammon 
Uionta, jota ei oh' kirja:inpantu ulk)»puolella Vienan hiäniä, on si)'llä 
inuo(lost('ttu Kilpakosinnastii, joka myöis Suomen Karjalassa on 
hyvin tunm‘ttu. Huomattava kuit)'nkin on, ('ttä kysymyksessä 
oleva säepciri )»n tavattu yksistään vi)'nanpuolisissa Kili»akosin- 
nan kappaleissa, j)ite!! tämä runo on yhtä hyvin voinut s)‘n lainata 
vienanpuolis)‘sta Sjimpojaksosta. Että jumi niin on käynyt, osoit¬ 
tavat. paitsi alkup)'räis('i! Ihanlo-mxunhni harvinaisempaa siiily- 
mistä, myös t('onsanat uvh-enll ja ulkoslt. joichm valinta enemmän 
eflellyttää urisri (‘li uliset (.Is 13 yrn) .sanojen vaikutusta kuin jiäin- 
vastoin. 

Itkun tiedustelun alkuperäisommyyttä malkjui tiedustelun 
rinnalla osoittaa myös pääsä)': »initä itket Viiinäuiöinen?» So oi olo 
voinut muodostua Vienan läänissä, jossa käytetään muotoa itet, 
mikä lauluun sovitettuni! rikkoo runomitiin (ks. 1 os. s. 6!!). 


* Väännös: Tuvantorainen (Ks 49) aiheutuu uriset sanan muunnoksesta: 

turiset. 

* Toisessa tapaamm»- ensin Uvannon ja sitten .Suvannon (Ak 38: 56 

ja 72). 
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Väinämöison vastaus emännän tiedusteluun voi alkaa saman 
säeparin toistolla (Uh 117; Lt 60): 

A. »Sitä itken Väinämöinen, B. »Sitä itkin Väinämöinen, 
ulisen TJlontolainen.» urasin Umannon sulho.» 

Oman itsensä nimittäminen ei kuitenkaan tunnu alkuperäiseltä. 

Latvajarven Arhipan kappaleessa Väinämöinen aloittaa vas¬ 
tauksensa Kilpalaulannasta Joukahaisen itkusta lainatulla säepa- 
rilla, mikä taas on mukailtu Joukahaisen äidin toivotuksesta (Lt 
64, vr. 170): 

»Tuota itken tuon ikäni, (vr. Tuota toivoin tuon ikäni. • 

puhki polveni murehin.» puhki polveni halasin). 

Kilpalaulannan kanssa on yhteinen myös seuraava säepari 
(esim. Lt 58, 58 a): 

»Onpa syytä itkeäkin 1. itkijällä, valvoa valittoakin 1. valittajalla.» 

Se on kuitenkin päinvastoin, kuten on osoitettu (s. 53—4). 
tullut Kilpalaulantaan tästä] paikasta, ‘ jossa se hyvin voi olla 
alkuperäinen. 

Harvoin on sen sijalla poloiseksi itseään nimittävän huudah¬ 
dus (kuten Uh 95), mikä taas on yleisenä johdantona, silloinkuiu 
Väinämöinen itsekseen rannalla valittelee. Välistä juuri inaiui- 
tut johdannot ereittavat molemmat muuten yhtäläiset valitukset 
teisistaan (esim. K1 9 a: 73-—9 ja 103—8): 

1. »Vei miima poloista pelkoa, pimeässä Pohjolassa» jne*, 
voi poikou pelon alaista. II. »Onpa työtä itkeäkseni. 

kun olen maalla vi<*rahalla. kun olen maalla vierahalla* jne- 

uppo-oueilla ovilla. 

Pimeä Pohjola on tähän säk*“ist<)ön tilapäisesti siirretty. Pai¬ 
kan nimittämiinni ei tunnu luontevalta kauvnn ja kauas harhailleen 
Väinämöisen lausumana. Tavallisesti hänen valituksessaan maini¬ 
taan pelkästään i teräs tiiaa ja otidof ovet. Latva järven Arhippa lau¬ 
loi (Lt 54): 

»Jo uin maille vierahille, äkkiouoille oville.» 

Näid('n edellä käy useimmiten kolmas omaa maata lähtöpaikkanaan 
mainitseva s;ii'. kuten Arhippaisen Miihkaliu kappaleessa (Lt 58): 

»J(ui’uin pois omilta mailta äkki (tuoille oville.» 
maille niuilh- vierahille, 

^ Täsla oti SI' myös usein siirtynyt Purren valitukseen (I <>21 yml- 
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Oudot ovet esiintyvät joskus erikseenkin saaden kertosäkeeksi vie¬ 
raat veräjät (Ln 95): 

»Jouaiin olioille oville, veräjille vieraliille.» 

Jos jo tämä sanonta tuntuu kummalliselta meressä ajelehtijan 
lausumak'i, niin vielä ilimeellisempi on Arhippaisen Miihkalin 
jatko (IJ 58): 

»>En tuiiii': tupia näitä, os(ta en ovissa käyä.» 

Eikä ole paremmin paikallansa toisen laulajin lifiys (Yk 03 c): 


»Enpä tieä tietä käyä. oute matkoja osata.» 

Yhtävähän soveltuvat vedessä viruvalle Väinämöiselle seuraa- 


vat valitukset, jotka kuvailtavat astumista suoportailla tai tiheässä 
metsikössä (Vn 79: SO: 13 ja 59): 


A. »Joiruin puulle pyörivälle. B. »Kaikki täällä puut purevi.» 
va n’a 11 e va p ise väli e.» 


Nämä vertaukseniset mielikuvat ovatkin lainatut tunnelmailiuoista 
(I 1377, 1374). 

Myös yleisempi valitus vieraalle paikkakunnalle joutumisesta 
tavataan »Kulkupojan lauluna», joka joskus on liittynyt Sampo- 
jakson alkuun (Vn 124. vr. Ks 49): 


En tieä poloinen pttika. 
en poika polon alainen, 
miten olla kuin eleä. 
kun jou’uin omilta mailta. 


jouhiin maille vieraliille. 
äkkiouoille oville, 
kylän naisten nauratella. 


Kyseessä olevan säkeistön kuuluminen maalla kulkijalle, eikä me¬ 
ressä uijalle, näkyy siitäkin, että sana joiiuin on useimmiten säily¬ 
tetty ja vain joskus, kuten näemme, jaettu kahtia: jo uin. Tästä 
on edelleen muodostettu: hm ma uin jne. (Js 11. vr. Uh 121 ym). 

Välistä valitukseen vieraalle maalle joutumisesta liittyy sanan¬ 
lasku. jossa omaa maata vieraaseen somasti verrataan (esim. Js < 
Km 15): 


»En tieä poloinen poika, 
poikoa polonalainen, 
kuin olla, kuin cleä. 
Satuin maalle vierahalle. 


Paremp’ ois omalla maalla 
ropehesta vfJtä juoa, 
ei kuin maalla vierahalla 
tuopista olutta juoa.» 


Vuonnisen puolella Pohjolan emäntä toisinaan kyselemättä 
huomauttaa Väinämöiselle hänen hädänalaista tilaansa (esim. Vn 
84, 83): 
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»Ohoh siima ukko titra, 
kun .iou’uit poloinen poika. 
jou’uit paikoille pahoille, 
paikoille papittomille, 
maille ristimättiunilli'. 


t. jou’uit puulle pyörivälle, 
varvoille vapisijille; 
sata on haavoa sivulla, 
tuhat tuulen pieksemeä.» 


Jälkimäisessä toisinnossa Väinämöinen vastaa ajelehtineensa kuusi 
vutttta, samoinkuin joskus emännän kysellessä sen sanoo eilevan it¬ 
kunsa syynä (Ks 47)ruhuttelusanat ukko uira uvat lainatut Väi¬ 
nämöisen tuomiosta (I Vn 692). PapiUoniat paikat y.i ristmällömäl 
maut tavataan Vuonnisen puolella myös Väinämöisen valituksessa 
sekä kuvauksessa tuulen kantamisesta Pohjolan ynnä miesten svu- 
jäii kylän ohella (esim. 88 a). Ne on lähinnä saatu itäsuomalaisista 
Manausluvuista (Brummer I s. 97). ^ 

Sitä vastoin on runoon voinut alkuansa kuulua satojen haaco- 
jen ja tukansien tuulenpieksiimirn maininta, joka on säilynyt Vienan 
läänin pohjoisilla runoalmulla. Kysymys on vain tämän säeparin jtai- 
kasta. Se esiintyy, paitsi Ptthjolan emännän puhuttelussa (Vn b3. 
84 b), hänen korjatessaan Väinämöistä purteensa (Vn 79) tai jo hänen 
saapuessaan itkevän Väinämöisen luokse (Vk < Vn 73, Vn 79 a. 
93, Ph 133), jopa kerran Väinämöisen vielä ajelehtiessa (Ph 131). 

Siinä yhteyd(‘ssä, missä se useimmin esiintyy, se liittyy säkci- 
siin: meni taota katsomahan (\'k Vn 73, Ph 133) tai siellä itki Töö- 
ntimöinen (Vn 79 a) eli itkeä tihasleleri (Vn 93). Se on esitetty joku 
Pohjolan emännän t('kemänä havaint(»na ennen kysielemi^tä taikka 
luultavammin Väinämöisen itkunsyyn tiedusteluun antamana vas¬ 
tauksena, jonka sittemmin on syrjäyttänyt Kulkupojan laulii>ta 
lainattu valitus. 

Itkun tiedustelua osittävä. vastauksessa toistettu säepari 
uudistuu vielä kolmannen k<'rran hdulutteluna useissa Vienan lää¬ 
nin etoläisten ja itäisten iunoalueitten toisinnoissa, joissa välittö¬ 
mästi seuraa Sammon taonnan vaatimus (esim. l’h 122—[31): 

'>Elä it[k](! Väinämöinen, kirjuta sie kirjokansi; 

uikuta Ulantfdainen, annan neien palkoistasi.» 

Tästä V(»i nähdä, mitenkä unoliduksen kautta suppeimpaaii niuo- 


* Välisti lisäten vielä meressä luoneensa luotoja (Vk 64). 

® \iihin joskus liittyvä lisäys (Vn 78): äiä on tänne tullehia{< sinne 
mennchiä), vaan ei pois palannehia, joka tosin on ollut lähinnä lainatta¬ 
vissa Tuonelassa käynnistä (I 3f>2), viittaa molempien säeparien mahdolli¬ 
sesti alkuperäisirnpään paikkaan, Piispa Henrikin surmarunoon (Kant. tutk. 
I s P24). . 
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toon typistyneessä esityksessä yhä märehditään muistissa säily¬ 
neitä säkeitä. ^ 

Yhdessä itäisessä kappaleessa Polijolan emäntä kehoittaa 
miestä omin neuvoin nousemaan (Js 12): 

»Nouses miesi pois norosta, pahojas pakajamahan, 
nro aallosta ylene, satuja s sanelemahan!» 

mies on selvä selkeälle, Nousipa on mies m(*restä jne. 


Mutta tavallisesti emäntä itse korjaa puolikuolleen Väinämöi¬ 
sen (Ak 30 a; L 54, Uh 108; Ln 97; Vn 91, vr. 84; Vn 79): 


A. Meni nosti Väinämöisen. 

B. Otti miehen kuolemasta, 
otti vanhan Väinämöisen, 
vei sitä kotihin sitten 

t. toi on miehen tupahan. 

C. Viepi vanhan Väinämöisen 
pimeähän Poliji dahan. 


D. Sen veti venosehensa. 
talui talkapohjahansa, 
istutti vellon perähän, 
siitä souti Pohjosehen. 

E. Siitä saattoi purtehensa, — 
istutti vellon perähän, 

siitä saattoi Pohjasehen. 


Kuoleuiaski ollanilneti on mukailtu saman kappaleen säkcestä: 
hoslnlleli kuolenuisla (ks. »‘(hunp.). Siihen liittyvä koliin kvljella- 
minen ilmaantuu useaiiimaii kerran erikstaisä. mutta enimmiten 
puutteelli.sesti runomittaan puettuna (Lt < Ak 62. Vk 70, 73, Ph 
131 a). Pohjolaan rieminen on tuulen kuljettamisen toistamista. 
Veneen pohjalle vetäminen on lainattu Vellamon neidon oiifriimasta 
(I Vn 265). Veneen perään istuttaa Väinäiiuiisen emäntä venettä 
omin käsin soutaessaan. Niissä toisinnoissa, joissa emäntä itse pe¬ 
rässä istuen soudattaa purtta orjilla, ei mainita mihin Väinämöinen 
asetetaan (Vn 78, 83 a). 

Välistä emäntä jo veneessään snöitää ja jaottaa Väinämöistä 
(Vn 79, 91). Luonnollisemmin kestitys ja muu vieraan hoito suori¬ 
tetaan vasta emännän kodissa: 


1 A. v8yötti iniehen syöneheksi (-stä) Vn 84. 97. 

13. » » syölähäksi (-stä) Ak 30 a. Vn 79. 79 a, 83 a, 

84. 91. 

C. » » nälkähiseii Kt 47. 

2 A. Juotti miehen juoiieheksi Vn 97. 

B. » » juolahaksi (-sta) Vn 79 a. 83 a, 84, 91. 


‘ Vuonnisen Yaassila Kieleväison kappaleessa ilman vernpelellä is¬ 
tuva Pohjan akka, kehoitettuaan Väinämöistä olemaan itk('mätta ja lähto- 
mäSn Pohjolaan, lisää Joukahaisen äidin tavoin: »tuota toivoin luon ikäni» 
(Vr 80). 
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3 A. Syötti miohon, juotti miehen Lt 54, Vk 63 b. c. 

B. Syötti, juotti Väinämöisen Ak 26 a. vr. Ks 45. 

C. Syöttelevi, juottelevi Vk < Vn 73. Ph 131 a. 

4. Apatti alanenäksi Ak 30 a. 

5—6. Vaivutti varattomaksi, 

uuvutti ummcnettomaksi. Tlk 63 c. 

7—8. Kastunehen kuivaeli, 

viluhisen lämmitteli Ks 47. 

9. Piti pirtin lämpöisessä Ak 26 a. 

10—11. Palalla parentelevi, 

haavojakin hautelevi Ph 131 a. 

12. Ne kaikki paranteleiie Vn 93. 

13. Hautelevi, hierelevi Vk 70. 

Viimeksimainittu säe (13) on tähän paikkaan siirretty Sampo- 
jaksoon liittyneestä Luomisrunosta, jossa lintu hautoo muniaaii 
Väinämöisen polvella. Nimenomaan haavojen hauieleminen (11) on 
johtunut Väinämöisen sadasta haavasta, jotka emäntä joskus .sanoo¬ 
kin kaikki parantelevansa (12). Viluisen ja nälkäinen mainitsemiseen 
(8, 1 C) on liittynyt itkun selityksenä käytetty sananlasku (Ks 47): 

Nälkä syömättä tulevi, vilu päivän paistamatta. 

Säe: apatti alanenäksi (4) on, samoinkuin muodot spulähäksi ja jiiola- 
haksi (1 B, 2 B). saatu Karjan luvuista (SRK s. 81): 

Akka mantereii alainen, — juota minun juolahani. 
syötä minun syölähäni. a pata alanenäni! 

Huomattava on, että mainitun säkeen laulajalta on vain ker¬ 
ran kirjaanpantu muodot syötti ja apatti, mutta kahdesti syötä ja apata 
(Ak 30, 30 b). Alanenäksi on yhden käsikirjoituksen (Ak 30 a) si¬ 
vulla selitetty h u m a 1 a k s i, joten seuraava kirjokannen taon¬ 
nan vaatimus tulee ikäänkuin humalaiselle ehdoitetuksi. Varatto¬ 
maksi nuvuttaminen (5—6) svöttämällä ja juottamalla esiintyy \asta 
lunnaitten vaatimisen jälkeen ennen hevosen valjastamista.joten 
siis Väinämöinen olisi läheteAy kotiinsa tajuttomassa tilassa. Mutta 
toisissa kappaleissa sanotaan nimenomaan, että emäntä syöttämällä 
ja juottamalla saattoi miehen terreheksi (Vk < Vn 73, vr. Vk 70) tai 
kostntteli kuolemasta (TA 54), mikä taas mahdollisesti viittaa Lem¬ 
minkäisen surmarunon vaikutukseen (vr. 1 730). 

Siirrymme emiinnäii kotiin, jossa jatketaan keskustelua. 
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Vuoiiuisen Vaassila Kielcväisen kappaleessa Pohjan akka kelmu 
Pohjolan elämää omaa ja ^ierasta maata veiäailevasta sananlas¬ 
kusta lainatulla kuvalla ja Väinämöinen vastaa lähtien saman sa¬ 
nanlaskun alkusäkeestä (Vn 80; ks. I os. s. 66—7): 


Em: »Onpa hyvä ollaksesi, 
Väinämöisen Pohjolassa, 
juoa tuopista olutta 
perin [öiJllä pehmeillä.» 


V; »Paremp’ ois (Iinalla maalla! 
Kaikki lehvät leikkoavi,' 
kaikki rietat riivoaii. 

{S]uo Luoja, luo‘Jumala, 
pääsisin omalle maalle.» 


Eräässä Kiimasjärven toisinnossa, jossa Pohjolaan vieminen 
on väliltä unohtunut, liittyy itkun tie(iusteluun seuraava vuoi-o- 
puhelu (Km 21); 


V; »Tätiseni Pohjan akka. * 
saata milma omalle maalle 
pois on maalta vierahalta.» 

Elli: »Mitäs annat palkastani. 


niin saatan omalle maalle —?» 
V: »Mitä sie kysyt minulta, 
kuta uimalta utelet, ® 
jos vienet omalh' maalle —?» 


Latvajärvellä seuraa itkunsyyn selitystä yhtäläinen palkan 
vaatimus ja kysvunys lunnaitten laadusta (Lt 54, 60, vr. 58. Vk 63 c): 


Alin mitä minulle annat jne?» — »Mitäpä kysyt minulta?» 


Parissa Lonkan toisinnossa emäntä, joko itkun tiedustelun 
jälkeen taikka vasta Väinämiiistä pois lähettäessään. kvsvv (Ln 100. 


Ein: »Laatisko niiel’omille maille 
paikoilta papittomilta, 
mailta ristimättömiltä 
|t. noille maille ristityille, 


paikoille papillisille)?» 

V: »Laatis mieli oftiilli' maille 
paikoille papillisille 
jiaikoilta papittomilta.» 


PapiUomicn paikkojen vastakohdaksi on niiden rinnalle muo- 
do.stettu papilliset paikat, jotka sitten yhdessä ristittifjen maiden 
kanssa ovat kokonaan syrjäyttäneet papittomat ja ristimättömät 
paikat. Nämä taas ovat siirtyneet Väinämöisen valituksesta, kuten 
käy selville kolmannesta toisinnosta, jossa kysymys ja vastaus ovat 


' Leikkaavat lehvät on saatu tunnelmarunosta, josta samaan kappalee¬ 
seen merellä ajelehtivalle Väinämöiselle on sovitettu valitus purevista 
puista (s. 103). ■ 

* Samassa kirjaanpanossa on Pohjan akalla mainesana: vUuvaimoni 
(-öinen?) lätönen. 

• Tässä kertosäkeessä, vaikka sen Latvajärven Arhippakin on Caja- 
nille laulaessaan esittänyt (Lt 54 a), epäilyttää sana utelet, joka ei sovellu 
pääsanaansa kysyt, jos tällä pitää olla vaatimuksen merkitys. Laulajan alku¬ 
sanoissa tavataan sama säepari sillä eroituksella, eitä pääsäkeessä on kysyt 
minulta asemesta: sanot minulle (I 1275). 
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kumpikin pclkiillä ulkusukcollä suoritetut. Siinä välittömästi odclht- 
käyvä itkunsyyii selitys päättyy juuri sakeisiin (Ln 95 Joifuin): 

Paikoilli' papittomille, maille ristimättömille. 

Alkupmäistä on siis runossa, että Väinämöinen on pyrkinyt 
omalle maalleen * ja Pohjolan emäntä viemisestä vaatinut palkkiota. 
Tästä on myös Väinämöisen valitukseen siirtynyt oman maan ja 
vieraan maan vertailu, jota tunnelmarunoista ja sananlaskuista lai¬ 
natuin säkein on kehitetty. Maiden olndla valituksessa esiintyneittin 
orien ja reräjicn mainitsemiseen ovat myös voim-et antaa aihetta 
Samimm ryöstössä kcskustolunalaisot Pohjolan portit, joiden j">kus 
sanotaan näkyvän Ptdijolaan ajelehtivalle Väinämöiselle (Vii SS n). 

Parissa kappaleessa (Ak 20 a. Th 108) Väinämöinen tarjee 
kultaa ja hopeaa, joita Pohjan akka ei sano huolivansa. Tämä piir¬ 
re on lähinnä ollut lainattavissa Kilpalaulannasta (s. 46). ^ 

Pohjolan emännän lunnaitten vaatimus em Latva jäi villi 
esitetty e h d o n muodossa: 

1 A. Kun sie laait umm Sammon Lt 54. 

B. » takonet >> » Lt 58. 

C. » on saanet » » Lt 60. 

D. Vain kun saanet Sammon suuren Lt 61. 

2 A. K.irjokanm*n kirjaehd Lt 54, 58, 60. 

B. Kalkufellet kirjokannen Lt 61. 

3--7. Yhen joukosen sulasta. 

yhen värkkinän murusta, 
yhen villan kylkyestä, 
maiosta mahovan lehmän, 
yhmi (diraseii jyvästä Td 54. 

Vuoniiisen puolella taas se esitetään k y s y m y k s ** n muodossa: 

8 A. Saa(ta)tko Sampoa takoa Vn 78, 79, 80 a, 84, 88. 93. l.n 

97 . 100 . 

9 A. Kirjokantta kirjaella Vn 78. 83 a, Ln 100. 

B. » kii joitella Vn 79, 84. Tm t»7. 

10 A. Kallesta karitsan luusta Vn 78: 89, 79. 83 a, 84. 88. 93. Ln 

100 : 96 . 

‘ Vr. myö.s ilomantsilaisessa Sammon ryöstössä paluuta omille maillf 
(KT II 223). 

- Päinvastoin kiTraii emäntä kosies.saan Väinämöistä tarjoo kultuä 
saaden yhtä halveksivan vastauksen (Vn 101). 
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B. Yheii karitsan luista Vn 81. 

11 A. YliPstä jyvästä ohran Vii 88,. 93, Ln 100: 9'). 

B. Kolmesta » » Vn 78, 88, 79, 83 a. 84. 

f. Ohran kolmesta jyvästä Ln 97. 

12. Pu(»h’sta sitäkin vielä Vn 93. 

13. Vielä puolesta sitäkin Vn 79, 83 a. 84. 88, 93, Ln 100. 

Että edellinen muoto ou saanut vaikutusta Kilpakosiimasta, 

käy ilmi kiimasjärveläis(‘stä toisinnosta (Km 21): 

'>Äsken neiti annetahaii, yheii joutsenen kynästä.» 

kun kirjokannen kirjaelet 

Tässä ynnä Latva järven Arhipan ka]>pale(‘ssa ilmaantuva 
joutsenen kynä eli joukosen sulka mainitaan sanojen saantipaikkana 
Vipusen runossa (I 392). Samassa nimtssa veistetään joskus Väinä¬ 
möisen vene rauhan rärltinän 'tnuruisla (1 420). Latvajäiveläisessä 
Kojosen pojan kosinnan kai>paleessa on villainen hame laadittava: 
llhestä rillan kyleslä, ja olut keitettävä: yhrn oirasen jyrästä (1 557). 
-Vyös Suojiieii puidella toisinaan yritetään veistää vemdtä joutse¬ 
nen sulista tai kehrärarreii viiiruista ja määrätä/iu viitta t»'htäväksi 
yhestä rillan töppösestä s. 107. 419,289). Niinik;iän Inkeiissii 

ansiotyöt suorittanut kosija vuorostaan A’aatii neitoa vaatettamaan 
sotaväen; yhestä lämpöhän kylestä. sehin jiuolesta kyleslä, ynnä 
paistamaan sotaeväät (111 ]22(t);‘ 

Yhestä (dirau jyvästä, sekin imolesta jyvästä. 

Yksi toi-kolme ohran )//röö aineksina kuuluvat knitejikin vii(daisin- 
niiseen runoon Lintujen «duenkeitosia. josta se Suomen i)Uolella 
on siirtynyt Osmottareii (diienkeittoon Lemminkäisjakson alkuun 
(KRll s. 532— 4, 521; 1 705). S( kä vienan]iuolisissa että iukeriläi- 
>issä Lunastettavan neidon runon toisinnois^ia äiti ei suostu tytt;i- 
rensä lunnaiksi antamaan moholrhmää, jcdoi sitten jälkimäisissä ki¬ 
rotaan lypsätnään maito maahan ])ai'aalla maitoajalla (T 1093. 111 
1192). Viimeksi on mainittava, että Viioniiisen laulutavan kah- 
dclla karitsan luulla on vastineensa saman kylän hääruiiossa. missä 
ihinetuvau kamana sanotaan idevan korilsou luisia (1 1584). 'J’ämä 
ihmetupa on alkuansa Tuonelan tui)a. jonka (oä osat kuvataan t('h- 

* Tähän muodostuk.secii on vaikuttanut kaTisansatu kohui sta tytöstä, 
jotka keskusttdevat siitä, mitä .saisivat aikaan, jos kuninkaan poika heidät 
naisi. Toiset kaksi kehuvat niitättöinislä aiiuiksista toimit lavansa koko 
sotaväelle ruuan ja väatetuksen, mutta kolmas lu[)aa synnyttää 9 kultaista 
poikaa (Suomalaisia kansansatuja 11 1). 
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d^Ti etupäässä eläinten luista (JSFOu XXIII 2). Todennäköistä siis 
on, että Sammon valmistaminen mitättömistä aineksista on myö¬ 
hemmin lisätty piirre. 

Vienan läänin eteläisillä ja itäisillä alueilla, kuten näimme (s. 
104), on tästä säkeistöstä säilynyt ainoastaan säe: kirjoitteU kirjo¬ 
kansi, neidon palkaksi lupaamisen yhteydessä. Samoin neittä tar¬ 
jotaan yhdessä Vuokkiniemen toisinnossa. Pohjan eukko, nenö 
vänkä Vtwjolainen, kysyy (Vk 64): 

»Mitä taiat Väinämöinen, Saatko Sämmyn (?) vahnihiksi, 

taiatko takoa tuota? niin saat neien palkastasi». 

Emännän ehdoitukseen Väinämöinen vastaa latvajärveläi- 
sissä ja vuonniselaisissa kappaleissa, joista Arhipan ja Ontrein riit¬ 
tävät näytteiksi (Lt 54; Vn 79): 


A. »En minä takoa taia, 
enkä kantta kirjaella; 
työnnän sepon Ilmorisen 
se on taitavin takoja, 

se on kannet kirjoavi.» 

B. »En saata Sampoa takoa, 
kirjokantta kirjoitella; 

olis seppä omilla mailla 


ei olis seppeä selvempeä. 
takojoa tarkempoa, 
kuin on seppo Ilmarinen: 
se on taivosta takonut, 
kantta ilman kalkutellut, 
ei tunnu vasaran jälki, 
eikä pihtien pitimet.» 


Jälkimäiseen muodostukseen liittyy vielä Tsenan Jyrki Kettusen 
toisinto, jossa Väinämöinen emännän tiedusteluun, mitä antaisi ko- 
tiinsaattamisen palkaksi, mainitsematta Sampoa vastaa (VK 63 c): 


»Annan seppo Ilmarisen, joka taivosen takovi.» 


Taivaan taonta on eri runoa, jonka Arhipan poika Miibkali 
on liittänyt runoon völlä syntyneestä ja päivällä pajaan meiineestii 


Ilmarisesta (I Lt 136): 

Yöllä syntyi Unioninen, 
päivällä meni pajahan, 
sa’an lukkoja takevi, 
tuhann('ii avaimia. 

Ei (»le seppä sen parempi, 
eikä tai'kemi)i lakoja, 
jos syntyi sysimäellä. 


kasvoi hiilikankahalla. 

Se seppä, joka Jumala. 
j(»ka on taivftsen takonut, 
ilman kaaret kalkutellut: 
ei tunnu vasaran jälki, 
eikä pihtien pitely, 
haararauan hallitsenta. 


Niinkuin näkyy, on laulajan ajatuksena, ettei tosin ole sysimäellä 
syntynyttä se]»iiää. joka disi taitavam]>i kuin Ilmarinen, mutta että 
kuitenkin se vasta on oikea seppä, joka (»n takonut taivaan, nimit¬ 
täin itse J 11 »Ulla. 
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Yhdessä vuoiinisenpii*lisessa Sampojakson kappaleessa käy 
Väinämöisen ammunnan edellä Raudan synty, jossa Väinämöinen 
esitetään takojana ja häneen verraten lausutaan (Vn < Im 89) h 

Ei ole seppä sen parempi, . ilman kannen kalkutellut; 
ku on taivosen takonut, ei tunnu vasaran jälki —. 

Tässäkin on inhimillinen seppä eroitettu taivaantakojasta. vaikka 
on tämän vertaiseksi tunnustettu. 

Yhtäläinen taivaantakomineii omistetaan Suomen itil-Karjalan 
runoissii nimettömälle Jumalan luomalle sepälle; joka tavallisia kir¬ 
veitä ja kassaroja takoo, ei (de Jumalan lu(»ma (KT II i 331, vr. 
332, 328). Niinikään eräässä eteläsavolaisessa kappaleessa laji¬ 
tellaan: 1) se seppä, joka raudan takoo, 2) se joka vasken, sekä 3) 
se joka taivosen takoo (f 327). Kuka viinnmainittu seppä on, il¬ 
maistaan jälleen selvästi keskipohjanmaalaisessa Käärmeen luvun 
johdannossa (Krohn 1229): 

Oi ukko laivahan Jumala - Jumala jotakin tiesi, 
joka pilviä pitävi, joka (»n taivallat takonut, 

hattaroita hallitsevi, veen kannet kalkutellut. 

Nimenomaan Ilmarinen taivaantakojana mainitaan Suomen itä- 
Karjalassa vain kerran Kosintarunossa ja samoin kerran liaudan 
luvussa, joissa Ilmarinen muutenkin esiintyy (i 329—30). * 

Ilmarista ei nimitä myöskään Ganander (s. 26) väittäessään, 
että muinaisilla suomalaisilla jo pakanuutensa aikana oli käsitys 
kaikkein kappalten luojasta, jolla oli mainesanoina: 

Kaiken maailman takoja, ilman kannen kalkuttaja. 

Käsitys takomalla luomisesta ei ole edes pakanuutemme aikuinen. 
Se on suomalaisilla yhtä vähän alkuperäinen kuin skandinaveilla 
Snorrin Eddan mukaan Kaiken-lsälle omistettu taivaan ja maan 
ja ilman »takominen» luomisen merkityksessä (Alffjdr smiAi(?i, E. 
H. Meyer, Die eddische Kosm(»jL:-onie s. 2<i—7, 99- 100). 

Vielä on mainittava Ulitmui toisinto, jossa emäntä yleensä tie- 

^ Samassa kappaleessa laulaja mitenkä; oikein on otaoai tehty^ 

tähet taivon taitavasta, joka toisessa vuonnisenpuoIist*ssa kappaleessa on lii¬ 
tetty Väinämöisen lausuntoon taivaan takone(*sta llmariscsla muuntamalla 
ehty muotoon tehnyt (Vn 78). 

* KT II 328 = Lönnrot S 130, joka sisältää yksistään Ilmarisen 
maininnan taivaan takojana, on kansanomaisuudeltaan ejiäiltävä; (‘deltä- 
vistä ja seuraavista käsikirjoituksrn numeroista johtuvat kirjallisisla läli- 
teistä 8 133, 142—4 ja muuten epäiltäviä ovat 134, 140. 
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dustclec kirjokannen takojaa ja Väinämöinen vastaa veljensä siihen 
pystyvän, sekä kiiinasjärveläinen kirjaanpano, jossa Väinämöinen 
itse tekee tarjouksen (Uh 108; Km 21): 


A. »Kuin ois seppo sen näköinen, 
joka taitaisi takoa, 
kannen kirja kirjailla.» 

— »Ois mun veikkoni omani, 
joka» jne. 


B. »Kun vienet omalle maalle,— 
miuir on seppä selvä veljä. 
sepä pankaset tak(»vi, 
korvirenkahat kohottaa.» 


Pankaslen ja korrarenl‘aillcn takominen kuuluu Kilpakosintaan. 
jossa sen sanantuoja ('sittää vaatimuksena Ilmariselle yleisesti sekä 
Vienan että Suomen puolella (Km 437; KIITI s. 303, 306. 308). 


Vuunnis(‘n Ontrei on teisen kerran laulaessaan yhä edelleen 
jatkanut vuorepuhelua erikoisen! palkinnon lupauksella (Vn 79 a, 
vr. 83 h): 

Em: »K<ni Sampua takoisi, V: »Saatat mun omille maille, 

kirjokannen kirjoittaisi, saat sa sepon Ilmarisen, 

se sais neion palkastansa.» joka Sammun takoo.» 

Tois(‘ssa vuonnisenpuolisessa kappaleessa, jossa emäntä, niinkuin 
monesti muutenkin, jo rannalla tiedustelee Sampoa, hän kuultuaan 
Väinännusen vastauks(ni lisää (Vn 93): 

»Ijälie sinne Pohjaseheii, luun läpi yin näkyvi. 

on miulla kotona, mäti, S('n mie sialle annan siitä.» 

lihan l;ipi luu näkyvi, 

Kolmannessa, jo.ssa ei ole enempiiä kuin edellisessäkään pfihetta 
kotiin kuljettamisesta, liittyy suorastaan Sammon takomisen tie¬ 
dusteluun lu]>aus: »sdiil xif licien palkoislasi» (\n Si). Sama säe. ku¬ 
ten olemme nähneet (s. 104), liittyy Viiman läänin eteläisillä ja itäi¬ 
sillä. runoalueilla yleisesti kehoitukseen: »kirjoiUele kirjokansi», jonka 
jälkeen V;iinämöinen itse suorittaa Sammon taonnan. 


Väimimöisen palauttaminen on eri tavoin kuvattu. Toisinaan 
häiit;i eiiniui matkaa vielä uudestaan syötetään ja juotetaan (Vn 84. 
97). joskus uuvultaen aivan varattomaksi, kuten on mainittu (s. 
100 ). 1 

Useammassa kapjialeessa kotiin lähettäminen tapahtuu he- 
TosrUa (Vk 03 ab. vr. e. Uh 108; Lt öl, vr. I'h 127): 

* Vr. Ilmarisen makuullcpauoa edempänä. 
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-A. Pani varsan valjahisin, B. Pani oron juoksemahan, 

ruskean reen eteben, liinaharjan liikkumahan 

läksi siitä katsomahan. pimeäst<ä Pohjolasta, 

laski ^^l•kkua vitsalla. 

Edellisessä muodostuksessa oudostuttaa, että emäntä itse valjas¬ 
taa hevosen, vieläpä antaa sille (ensimäisen?) vitsan iskun. Sama 
laulaja, Tsenan Jyrki Kettunen, on Polveiihaava-runoa esittiiessään 
kuvannut, kuinka itse Väinämöinen (Vk 300): ^ 

Pani varsan valjahisin, kohennaksen korjahansa - 

ruskean reen eteheii, löi se virkkua vitsalla. 

Jälkimäisen säkeistön on Latvajärven Arhippa siirtänyt laulamas- 
tiinn Kilpakosinnasta, jossa Ilmarinen liinaharjalla oriillaan lähtee 
Pidijolaan (Lt 469). 

Toisinaan kuvaillaan emännän Väinämöisiä kantaneen joko 
olkapäillään tai siivillään (Km 21; Lt 58): 

C. Otti miehen olkapäilleen, pani vastan hännäksehen. 

kukuillensa ku(-?) nosti. mekoksehen miehen palan. 

D. Nousi Isivon lentimille, niin saattoi omille maille. 

Sirkun siiville yleni. 

Olkapäilleen ottaminen ja kukuilleen nostaminen viittaavat Viron 
orjan runoon >Tinä Kuun ja päivän päästööni (KRH s. 51). Lehatn 
lentimistä on edellä (s. 99) ollut ja tulee vielä edempänä puhe. 

Vuonnisen Ontrei lauloi Sjögrenille ensi kerralta vain ylimal¬ 
kaisesti: siitä saattoi Väinämöisen (Vn 79). * 

Mutta toisesta Lönnrotin kirjaanpanosta luemme (Vn 79 a): 

* Siitä sai punaisen purren.* *Lauloipa vesille purren.* 
^Työnsipä omille maille. . laski päivän maavesiä jne. * 

Molemmilla kerroilla Ontrei esitti emännän noutaneen veiiecll/i 
Väinämöisen, jonka: istutti venon perähän (Vn 79, 79 a). Koska tli¬ 
man säkeen edellä sekä Ontrein että hänen poikansa osityksissä 
(Vn 84, 91) käy syöttäminen ja juottaminen, jonka oikea paikka oii 

* Että Väinämöinen on alkuperäisempi valjastaja, osoittaa Sampo- 
jakson toisinto, jossa on ensimmäisinä Väinämöisen matkalle lähttul ku¬ 
vaavina säkeinä (Ak < Lt 40): otti t. pani ruskean orihin ruskean reen 
etehen. Polvenhaavarunosta on myös lainattua Väinämöisen ajaminen 
alaista ja keskimäistä tietä (Ln 100). 

* Jatko: entisen emonsa luokse, oman vanhemman varahan, on laina! lu 
miestapon jälkeen pakenevan KaukamoLsen kotiintulosta (1 \'n 802;. 

* Tähtien väliset säkeet ovat rivien väliin lisättyjä. 
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i*männän kotona 1’olijolassa, niin on todennäköistä, että kestitetyn 
Väinämöisen istuttaminen veneen perään kuuluukin hänen poislä- 
liettämiseensä. Sillä paikalla Ontreinen Jyrki tuo mainitun säkeen 
uudestaan esille: 

Istutti venon perähän. vieä viiletelläksensä 

Nosti tuulen tuppurihin, entisen emonsa luokse, 

ilman raivohon rakenti. luokse seppo Ilmarisen.* 

NostetM luuli on tähän kohtaan siirretty edempänä esitettä¬ 
västä Ilmarisen lonnättänvisestä. Välistä lähettää emäntä Väinä¬ 
möisen ilmankin venettä nostamansa tuulen tuppurissa (Vk 72, Vn 
80), aivan samoin kuin Väinämöinen sitten Ilmarisen. 

Väinämöi.sen palauttamista purrella puoltaa myös yhtäläinen 
Lonkan Martiska Karjalaisen toisinto, jossa purteen pano esiintyy 
yksistään tällä paikalla (Ln 07): 

Syötti — juotti — »Juokse pursi puittomia 

1’ani perähän purren. mennä poian Pohjolasta 

Itse noin sanoiksi virkki: noille maille entisille!* 


Kehoituksen pumJle/iioksejaaan puittoniia on laulaja siirtänyt tähän 
paikkaan emännän lausumaksi Sammon ryöstöstä palattaessa pe¬ 
rää pitävältä Väinämöiseltä, johon se taas on lainattu edellä käy¬ 
västä Laivaretkestä (p 96). 

Huomattava on vielä Lemminkäisen surma-runoon sekaantu¬ 
nut säkeistö, Lemminkäisen äidin tiedustellessa poikaansa, jonka 
Pohjolan emäntä oli umpiputkella lävistänyt sen johdosta, että Lvo- 
tolan perhe oli tullut lauletuksi (Ln 815): 


Sanoi Vuojelan emäntä: 

»Syötin miehen syöneheksi, 
panin orihin rekehen.» 

Vaan ei usko valeina. 

Ilmeisesti (»n tässä Sampojaksoon 
taas todistavat, että alkuperäinci 
Vnojola eli Ootlanti. 


»Sano, sano Lemminkäistä — 

— »Syöksin miehen syämenkaut-, 

ti, 

panin venehen perähän, 
laitin kosket laskemahan.» 

kuuluvia säkeitä, jotka samalla 
Il tapahtuman paikka on ollut 


Siirrymme Väinämöisen saapumiseen omalle maalleen Ilita- 

* .Jatko: purjehti punaista merta punaisilla purjehilla, saa mahdolli¬ 
sesti selityksensä eteläpohjalaisesta Tulen luvusta (Vaasan lys. V 8): iJee- 
sus Punaisen tuereii ylil.se purjiohti, puna purjehista tippui, rasva raivoista 
ra|>isi.» Vr. myös suoiiienkarjalaista Tulen lukua (Polen 14): »Tulevi tuli¬ 
nen vaari tuli.sen meren takoi tulisissa nuorissansa, punaisissa purjehissa.» 
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risen luo. Siinä kappaloessii, jot>sa Väinämöinon saa siivet lentäiik- 
soen, hän kodin näkyessä kiroilee (Vn 95): 

»Syö syöjä unen näkijä. ei saiuui t saavani kotihin 

tapa tauti Lappalainen. enempi elävin silmin!» 


Voisi ajatella laulajan Lappalaisella tarkoittaneen Väinämöisen am¬ 
pujaa, jollei juuri tässä kappaleessa olisi toinen ampuja, nimittäin 
Joukahainen. Säkeet edellyttävät käyntiä Lapissa loveenlankeajan 
noidan puheilla. 

Yhdessä niistä kappaleista, joissa P<dijan akka on valjastanut 
hevo.sen, hän on Väinämöistä vielä varoittanut (Uh 108): 


»Elä päätäsi kohota, 
ennenkuin oro seisottui.» 

Oro juoksi, matka Joutui, 
niin oronen seisottui. 


Siitä vanha Väinämöinen 
itse päätänsä kohotti. 

Niin kuului pajasta i»auke. 
liilke hiilihuonehesta. 


Pään kohottaminen tavataan Vellamon neidon runossa (1 243, vr. 
278). Varoitus, ettei päätä saisi nostaa ennen oriin seisahtumista, 
mikä ei ole runomittaankaan oikein puettu, on sadunomainen piirre. 
Taonnan kuukiminen pajasta tm otettu Hiiden sepän kahlintaa 
esittävästä Luojan virren osasta (Kant. tutk. Il s. 134, 136). 

Latvajärven Arhippa kuvailee, kuinka Väinämöinen koti- 
hinsa tultuahan menee sepon luokse Ja kehoittaa häntä kosintand- 
kelle (Lt 54, vr. Km 24). Kehoitusta noudattaen Ilmarinen pesey¬ 
tyy, pukeutuu ja lähtee hevosella ajamaan. Tämän kohdan on Ar¬ 
hippa kokonaisuudessaan siirtänyt vähän järjestellen ja lyhennelhui 
laulamastaan Kilpakosinnasta (Lt 469). 

Vuokkiniemen Tsenan Jyrki Kettunen esittää ennen Ilmarisen 
pukeutumista keskustelun, Joka on kauttaaltansa mukailtu Kilpa¬ 
laulannan lopusta (Vk 63 ah. [c|, vr. Vk 175, 178): 


Seppä vastahan tulevi. 
sanoi seppä veiollensa: 

»voi sie vanha Väinämöinen, 
mit’ olet pahoilla mielin, 
kuta kallella kypärin?» 


V: »Onpa syytä ollakseni. 
lJou’uin maille vierahille. 
annoin seppo Ilmarisen.| 
lainasin emoni lapsen 
Pohjan pitkähän perähän»—. 
I: [»Ellos olko milläskänä!»] 


Mutta Vuonnisen puolella kuvataan Ilmarisen lihettäminen 
Pohjolaan omituisella säkeistöllä, Josta on myös Vuokkiniemen Ja 
Akonlahden alueilla Jälkiä säilynyt. 


1. Siitä lauloi Väinämöinen Vn 79. 

2. Ijaiilelevi taitelevi Vn 79 a. 
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3 A. Päästyä omille maille Vn 79, vr. 83 a. 

B. Tuli maille tuttaville Ln 97. 

4 A. Lauloi kuusen kultalatvan Vn 79, 83 a. 84, vr. Vk 72. 

B. Lauloi kuusen kultalehvän Vn 83 b, Ln 97. 

C. Otti »> kultaoksan Vn 78. ^ 

6 A. Kultalatvan, kultalehvän Vn 83 a. 

B. Kultalehvän, kultalatvan Vn 83 b. 

C. Kultaoksan, » Vn 78. 

6 A. Lauloi nää’än kultarinnan Ak 30, Vn 79, 80, 83 a, 97. Ln 100. 
B. Koti näätä kultarinta Vk 72. 

7 A. Kaksi kultaista käkeä Ak 30 (ei 30 a, b). 

B. Saa käki kultarinta Ak 26 a, vr. 26. 

8. Joka kuusen (kuuta) kukkumahan Ak 26. 30. 

9 A. Joka lehvän lekkumahan Ak 30. 

B. » » laulamahan Ak 26 a, vr. 26. 

10 A. Kuusehen kultalatvahan Vk 72, Vn 79. Ln 100. 

B. Kuusehen » Vn 79 a. 

C. Kuusehen kultalehvähän Ln 97. 

D. Oksille kumean kuusen Uh 83 a. 

E. Lehville >> » Uh 83 b. 

11. Sekä meni, jotta joutui Vn 84. 

12 A. Luokse seppo Ilmaiisen Vn 84. 

B. Meni luokse seppojensa Ln 97. 

13, 14. Se oli seppo Kmarinen, 

se on sattuvi pajassa. Ln 97. 

15, 16. Sanoi tuonne saatuansa 

sepolle Ilmariselle. Vn 79. 

17 A. Ohoh (Oi sie) seppo Ilmarinen Vn 79, 84, 91. 

B. Kuules » » Vn 83 a. 

18, 19. Tule tänne katsojaksi, 

katsojaksi kumman paikan. Vn 83 a. 

20 A. Läkkä kuusta katsomahan Vn 79 a. 

B. Lähes tuota » Vn 97. 

21. Kun on taivoseen kohonnut. Vn 79 a Us. 

22—4. Kun on kuusi kultalatva, 
kun on näätä kultarinta 

kuusessa kultalatvassa nk. säe 4, 6. ja Vn 91. 


^ Ilmarinen laatiakseen purren, jonka perään itse istuutuu. Seuraa 
I.aivaretki ja Kanteleen synty, jossa Ilmarinen esiintyy soittajanakin. 
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25 A. Läkkä näätää k.itsomalian Vn 79, 84. 

B. Lähe itse » Vu 80. 

C. Lähtekämme » Vn 72. 

26. Kuusesta kultalatvasta Vn 84. 

27. Siit’ on seppo Ilmarinen Vn 79, 83 a, 84. 

28. Läksi (meni) näätää (tuota) katsomahan Vn 79, 79 a, 84, 

Ln 97. 

29. Käki kuusen — nää'än — Vn 83 a. 

30. Sanoi vanha Väinämöinen Vn 79. Ln 97, vr. 100. 

31. Oho (Nyt sic) seppo Ilmarinen Vn 79. 91, Ln 97. 

32 A. Lähes muVäii nousentahan Vn 79. 

B. » näätä nousemahan Ln 97. 

C. Läkkä näätää ottamahan Vn 91. 

D. Nouse .» » Vn 79 a. 

E. Nouse tuota ottamahan Ln 100. 

33 A. Oravoa ottamahan Vn 79. 

B. * tapoamahan Vn 79 a. 84 b. 91. 

34 A. Kuusesta kultalatvasta Vn 79. 84. 91. 

B. » kultarintoa Ln 100. 

35. Siitä seppo Ilmarinen Vn 79. 

36 A. Läksi nää’än nousentahan Vn 79. 

B. Meni » » Ln 97. 

C. Läksi näätää ottamahan Vn 79 a. 

37. Nousi puuhun korkealle Vn 79 a. 

38. Ylähäksi taivahalle Vn 79 a. 

39 A. Sanoi siitä Väinämöinen Vn 79. 

B. » vanha » Vn 79 a. Lii 97. 

C. Siitäy » » Vn 84, Ln 100. 

40, 41. Nouse tuuli tuppurihin, 

ilma raivohou rakennu 79: 164—5, 79 a. 

42^—3. Otas tuuli purtehesi, 

ahava venosehesi Vn 79: 162—3. 79 a. Ln 97. 

44. Vieä viiletelläksesi [Vn 79 a, Ln 97. 

45 A. Pimeähän Pohjosehen Vn 79 a. 

B. » Pohjolahan Ln 97. 

46 A. Nousi tuuli tuppurihin Vn 79, vr. 81. 

B. Nosti tuulen » Vn 84, Ln 100, vr. Vk 72. 

C. Pani » » ks. Vn 80. 

47 A. Hma raivohon rakentui Vn 79, vr. 81 (sää). 

B. Ilman » rakenti Vn 84. Ln loo. 
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48. Vicä viilctolläksehen Vii 84. 

49, 50 . Itse nom sanoiksi virkkoi: 

»Nyt sie vieös seppo tuonne» Ln 100. 

51. Siitä saattoi Pohjosehen Vn 79. 

52. Pimeähän Pohjolahan Vn 84, Ln 100. 

53. Sekä (siitä) meni jotta joutui Vn 79, 79 a. 

54. Pimeähän Pohjosehen Vn 79 n. 

55. Luokse Pohjolan emännän Vn 79. 

5(), 57. Siitä Pohjolan emäntä 

pyyhki pienen pirttisensä jne. Vn 97. 

58 A. Tuuli tuopi vierahia Ln 97. 

B. » toi tuprussahan Vk 72. 

59, 60. Raju rannalle ajavi, ^ 

kopru maalle kollottoli Vk 72. 

Tällekin säkeistölle on koetettu etsiä vastineita. Kultarinnan 
näädän ynnä oravan laulamisen kuuseen olen aikaisemmin johtanut 
Osmottaren oluenkeitossa esiintyvästä kultarinnan näädän ynnä 
oravan luomisesta ja jälkimäisen lähettämisestä kuuseen (KRH s. 
172). On kuitenkin huomattava, ettei orava Samporunossa esiinny 
näädän kera laulettuna eikä katsottavana, vaan vasta sitten kun tu¬ 
lee kysymys ottamisesta ja silloinkin ainoastaan parissa toisin- 
n((ssa. Vaikka siis orava voi olla lainattu Oluenkeittorunosta nää¬ 
dän lisäksi, niin ei se todista mitään näätään nähden, jonka kutta- 
rintaisuus on pikemmin saattanut tulla Sammon taonnasta Oluen- 
keiton vienanpuolisiin toisintoihin (vr. SSL s. 242—4). Akonlahdella, 
jossa vain katkelma tätä kappaletta on säilynyt, on tunnelmaru¬ 
noista käki tullut näädän rinnalle (6 A, 7 A), jonka se sitten on 
työntänyt tieltään (7 B); alkuperäisestä säkeestä on jäänyt jäljelle 
vain mainesana kvltarinta, mikä lamoissa käytettynä sekä näädäst;i 
että käestä on yhdistyksen aiheuttanutkin, Ilmarisen kulkemisen 
uulessa on Julius Krohn verrannut kajaaninpuoliseem Päivän 
päästö-runoon, jossa Väinämöisen viheltä('ssä (SKH I s. 480, VKA 
236—7): 

Tuli tuuli, tuon puhalsi poikki Pohjolan joesta. 

Jos näillä piirt(*illä on keskinäistä yhteyttä, on suhde kuitenkin 
päinvastainen. Jälkimäinen runo on näet sekava kokoonpano, jossei 
on Sampojaksonkin säkeitä. 

Kuusen ynnä näädän laidamisen jälkeen ja (uinen kehoitta- 
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mistä katsomaan on Vuoniiison Ontrei esittänyt itse Sampoa ja luvat¬ 
tua neittä koskevan keskustelun (Vn 79 a, vr. 88); 

V: »Oho seppo Ilmarinen, luun läpi yin näkyy. 

kun on neito Pohjolassa. Ken saattoi Sampusen takoa» jne. 

impi kylmässä kylässä, I: »Jo tunnen valehtelijan. 

maan kuulu, veen valio; tajuelen kielastajan, 

kiitti puoli Pohjanmaata. jopa sie minun lupasit 

*ikävöitti Suomen sulhot*, oman pääsi päästimeksi. 

lihan läpi luu näkyy, itsesi lunastimeksi.» 

Pohjolan neidon kuvaus sekä syytös valheesta ovat otetut Kilpa- 
kosinnasta (I Vn 487, 491) S viimeinen säepari on taas saatu Kilpa¬ 
laulannasta (s. 66). Jäljelle ei siis jää muuta kuin Pohjolan emännän 
lupauksen kertaaminen, jonka emäntä sitten vielä itse uudestaan il¬ 
moittaa suoraan Ilmariselle. Edellinen osa keskustelua tavataan 
suppeasti esitettynä myös yhdessä Uhtuen toisinnossa, jossa Väinä¬ 
möinen sitten panee uron rekehen, samoin kuin hänet itsensä on 
pantu (Uh 108). 

Vuonnisen Vaassila Kicleväisen kappaleessa ynnä toisessa 
niinikään eri runoista kokoonpannussa syytös valheesta kohdistuu 
suorastaan kertomukseen kuusesta ja näädästä, jonka edellä molem¬ 
missa käy Ilmarisen tiedustelu (Vn 80, Uh 172)): 

»Missä viivyit [vuoet kaikki, päivät entiset o’otitj?» 

Syytös valheesta ja kehoitus katsomaan on voitu läheisem- 
miji yhdistää välisäkeellä (Vk 72; Ln 97): 

A. Kun et usko kuitenkana. B. Jos et viel’ sitä totelle. 

Edellinen säe on tilapäisesti muodostettu; jälkimäinen johtuu Ma- 
nausluvuista, joten tuskin voi olla puhetta niiden enempää kuin 
itse syytöksen runoon kuuluvaisuudesta. * 

Ainoastaan Vuonnisen puolella on säilynyt emännin ja Il¬ 
marisen keskustelu ennen Sammon taontaa. 

1—3. Siitä Pohjolan emäntä 

syötti miehen syölähästä, 
juotti miehen juolahasta Vn 84. 

^ Samoin toiseen kohtaan sovitettu neidon maininta: saoin markoin 
makaettaoa, tuhansin lunastettava (Vn 97). 

- Uudessa Kalevalassa on Lönnrot Miniän oljamissa käynti-runosta 
(Kant. III® 93) ottanut puhuvan kuusen, jonka on pannut varoittamaan 
Ilmarista (UK 10: 151—8). 
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4. Kysytte]!, lausutte]] Vii 97. 

5. Oletko (Siek’ olet) seppo Ilmarinen Vn 79, 83 b. 

6. 7. Mi sie olet miehiäsi, 

ku kumma urohiasi Vn 88. 

8—11. En ollut puheilla ennen, 
sano tarkkoja tosia, 
valchia muinoisia, 

siek’ olet taivosen takonut jne. Vn 83 a. 

12 A. Sanoi seppo Ilmarinen Vn 83 a, Ln 97. 

B. Sanoi vanha Väinämöinen Vn 88. 

13. Itse laatija pakisi Vn 97. 

14. (Min’) olen seppo Ilmarinen Vn 88, 79. 

lö. Takoja iänikuinen Vn 88. 

It). Ei ole seppoa selvempeä jne. Vn 79. 

17 A. ;Min’ olen taivosen takonut jne. Vn 83 a. 

B. Tass’ on taivosen takoja Vn 97. 

18. Saatatko Sampoa takoa jne. Vn 79, 79 a; 83 a, 84. 

19. Saatan jne. Vn 79, 83 a, 84. 

20. Olen takonut taivosia jne. Vn 88. 

21. Vielä Sammin on taon on jne. Vn 88. 

Ilmarisen syöttäminen ja juottaminen ennen nimen tiedusteli - 
mistä olisi kohteliaisuuden kannalta selitettävissä. Mutta sama sä' - 
pari ilmaantuu vielä ennen työhön ryhtymistä lisäsäkeen kera. jota 
ei muulla paikalla ole eikä voi olla (79 a, 84): 

Syötti miehen — juotti — neien vierehen venytti. 

Kysymys, kuka olet, tavataan myös kerran Väinämöiselle lau¬ 
suttuna lisäyksin ja vastauksin, jotka selvästi osoittavat, että tämä 
kysymys on lainattu Lemminkäisrunoista (Vk 64, vr. Vk 774): 

Em: »Käy sisälle huonehesen!»— kun tulit tähän tupahan?» 

Meni nurkasta tupahan, V: »En mie tänne tullutkaim. 

sai sisälle salvamosta. tavoittani, tieoittani — 

Em: »Mikä sio lienet miehiäsi — tuntemattoman tupahan» jiu'.' 
kun ei siima koirat kuullut — 

Varoittaminen valehtelemasta (9—10) on siirt^myt Kilpakosiii- 
nasta (vr, Vn 488). Tähän liittyvä tiedustelu taivaan takomisesta 

* Lönnrot on ylitäläisen vasta iksen siirtänyt Kaukomieleltä Ilmari¬ 
selle jo »Väinämöisessä» (Niemi KK I s. 161) ja sovittaessaan tämän toi¬ 
sinnon l uteen Kalevalaan muodostanut Väinämöiselle uuden vastauksen 
(UK 7: 200—18). 
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Voi ollii Väinämöisen selityksestä jolitunuttii. Ainakin Ilmarisen 
vastauksessii sentapaiset vakuutukset oman itsensä kehumisina 
tuskin lienevät paikallaan. Jää siis jäljelle kysymys; »oletko seppo 
Ilmarinen?», joka on häntä odottavan Pohjolan emännän suussa 
luonnollisempikin, kuin tulijan aivan outona puhuttelemincn. Tä¬ 
hän kysyTuykseen on voinut suorastaankin liittyä Sammon taontaa 
koskeva tiedustelu, johon Ilmarinen vastaa myöntävästi samoin 
sanoin. 

Latvajärven Arhippa. joka koko keskustelun on sivuuttanut, 
mainitsee ainoastaan, että Pohjolan emäntä Ilmarisen (Lt 54): 

Pani Sammon laaintahan, kirjokannen kirjantahan. 

Sitten seuraa Sammon taonnan esitys, joka muutamin säkein 
kerrottuna on laajalle levinnyt Vienan läänissä. Siellä, missä Ilma¬ 
risen lähettäminen Pohjolaan on unohtunut, toimii tavallisesti hä¬ 
nen sijallaan itse Väinämöinen Sammon takojana ^ Säkeistön 
yleinen muoto on (esim. Lt .58): 

Päivät Sampoa takovi, Sai on Sammon valmihiksi. 

kirjokantta kirjoavi, kirjokannen kirjatuksi, 

yöt neittä lepyttelevi. ei neitiä lepytetyksi. 

Viimemainittu säe on kielteisessä muodossa säilynyt vain 
Latvajärvellä ynnä yhdessii Akonlahden kappaleessa (Ak 30): 

Sai Sampu takoneheksi, vaan ei neit[s]y miessutuksi. 

Niissä lukuisissa toisinnoissa, joissa Väinämöinen takcto Sammon, 
on se muunnettu myönteiseksi (esim. Km < Js 17, K1 4; Uh 120): 

A. Sai neito t. Neitonen lepyte- B. Sai neiti lunastetuksi. 

tyksi. 

Taonnan paikan ja ajan määiäyk.set on harvinaisia. B and an 
synnystä on otettu pajan laittaminen sxiten{!) ja Icarhvn jäljille 
(Vn 83 h). Yleistä runojen kuvailemissa yrityksissä on päirän, 
toisen ja kolmannen käyttäminen (Km 20, Km < Ak 22). Alkumuo¬ 
toon kuulumaton, vaikka mahdollisesti jo Suomen puolella runoon 

‘ Takojana on Ilmarinen vivla Km 20 ja 22, joissa kuitenkin Väinä¬ 
möinen vie seka Sammon että palkaksi luvatun tytön, samoin Km 24, 
jossa takominen tapahtuu Väinämöisen tilauksesta ja Lt 60, jossa Ilmari¬ 
sen lupaaminen takojaksi on säilynyt (vr. myös Km 21). 

* Lt 54: rakenli luultavasti laivan rakentamisen mukaan (Lt 54: 217); 
myös asuvi (K1 433 = K1 3, johon tämä kohta on epähuomiosta jäänyt 
painattamatta, samoinkuin 434 = 5 ja 436 = 8). 
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tullut on uiidomin.illa ruotsalaisella lainasanalla tiima ilmaistu 
aikamäärä (Vk 64): 

Sai Sämmyn valmihiksi kolmen tiiman tienuliulla. 

Yhtä harvinaisia ovat takomisen tarkemmat esitykset. Eri 
runojen säkeistä on kokoonpantu seuraava kuvaus (Vk 72): 

Takoa taputtelevi, rahin rautaisen nenässä, 

lyöä helkähyttclevi Pyörä huilittu kulasi. 

petäjäisen pölkyn päässä, Sai siitä Sammon suuren. 

Tässä käsittämättömällä IcMaivlla pyörällä on vastine polvenliaa- 
van saaneen Väinämöisen ajon kuvauksessa (esim. Vk 294, 305i: 

Reki t. Korja kultainen kulasi, ratas rautainen ratsatti. 
hopeainen pyörä pyöri. 

Aivan koneellisesti on kerran Kultaneidon taonta sovitettu 
Sammon taontaan (Km 24) 

»Tao miulle Samppo valmis.» Rupei itse lietsomahan —. 
Tuopa seppo llmollinen Jo neiti tulesta tulevi. 

pani piiat lietsomahan —. kultakassa kuumoksesta. 

Pani rengit lietsomahan —. Jopa Sampon valmistavi. 

Runolle ominainen on sitä vastoin Sammon j an liani i- 
s n kuvaus, joka on edustettuna sekä Latvajärven että Vuoani- 
seii puolella ja josta on muuallakin jälkiä säilynyt, joko emännän 
kehoituksessa tai kotiin palanneen Rmarisen kertomuksessa: 

1 A. Siitä (Jopa) jauhoi uusi Sampo Lt 54, 68. 

B. Sai (on) Sampo (Sammi) jauhamahan Vn 80, 88. 

C. Kuin on Sampo jauhomassa Vk < Vn 73. 

D. Laai Sampo jauhomahan Kk 45. 

2 A. Kirjokansi kiikiitteli Lt 54. 

B. » kiiätteli Lt 58. 

P. » kallumahan Vn 80. 

3. Jauhoi purnon pnhtehessa Lt 54. 

4 A. Jauhoi puniun syötäviä Lt 58, 54. 

B. Yöt on jauhoi syötäviä Vk < Vn 73, Vn 88. 

C. Päivän (-t) jauhoi syötäviä Vn 83 h, 03. 

D. Toiset päivät » Vn 80. 


* Tätäkään kansanrunoa ei Lönnrot tuntenut käyttäessään Kulta- 
neidon taontaa Sammon taonnan kuvaamiseen Uudessa Kalevalassa (Ll^ 
10: 281—408). Siinä ilmaantuvia Raudan synnyn säkeitä oli hän jo »Runo- 
kokouksessa» alkanut sovittaa Sammon taontaan (RV 4: 154—94). 
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5 A. Juuhoi i)urnoii myötäviä Lt 54. 

B. Tois«!U piiruun *> Lt 58. 

C. » päivän » Vn 83 b. 

D. Päivät jaulioi myötäviä Vk < Vn 73. Vn 8ö, 88. 

E. Yöt se jauhoi » Vn 93. 

6 A. Kolmannen kotipitoja Vk < Vn 73, Vn 80. 

B. Kolmannen pieltäviä Lt 54. 

C. » kotieloja Lt 58. 

Yöl ja päivät jauhaminen on mukailtu Samiimn takomisen kuvauk¬ 
sesta. Alkuperäisempää runon muotoa, jossa Sampo yhdessä pvh- 
teessa jauhaa kolme purnua eri tarpeisiin käytettävää eloa, edustaa 
Latvajärven Arhippa ynnä hänen poikansa. 

Myöhempi sepustus on virheellisestä runomitastakin päät¬ 
täen seuraava katkelma, jonka mukaan Sammon laitaan on tehty 
kolme myllyä (Ak 34): 

Laai Sampu valmihiksi, toisell’ laiall’ suolamylly, 

laai laitah jauhomylly, kolmannelle rahamylly. 

Muutamissa toisinnoissa mainitaan vielä S a m m on k i i n- 
nittäminen paikallensa (Vn 83 a, b; Vk 93 ab. vr. Lt 54 a; 
Vn 97): 

A. Siitä turpui, siitä täytyi, Pohjolan kivimäkehen. 

t. Jo päivänä kolmantena yheksän lukun taakse, 

siitä juurtui Sammon juuret, vaaran vaskisen takana, 
yheksän sylen syvfähän]. C. Tuonne salvo salvetahan 

B. Saattoi sitte Sammon tuonne yheksän lukun ta’akse. 

Turpuminen ja täytyminen on lainattu Neitsyt Maarian Marja vir¬ 
restä (Vn 1122). Samassa runossa kuvataan revon lähettäminen katso¬ 
maan koittavaa päivää, joka nousee ensin rautaisen, sitten vaskisen 
ja viimein vahaisen vaaran takaa (Vk 1113). Itse neitsyt diaaria 
mainitaan loitsuissa vaskivaarojen takaisena. Myöskin pahaa mana¬ 
taan nuoren vaskisen sisähän. Vuori ja helvetti käsitteiden rinnasta¬ 
misesta voitaneen siis johtaa Pohjolan kivimäki (vSRU s. 284, 270). 
Yhdeksän sylen sjfvyys on Luojalle kaivetulla haudalla Ylösnousenta- 
virressä (Kant, tutk. II s. 103, 108), mutta tämmöinen piirre voi olla 
molempiin runoihin erikseen sinittdtu. Yhdeksät lukot tulevat pu¬ 
heiksi Sammon ryöstön yhteydessä. 

Latvajärven Arhippa ja hänen poikansa Miihkali liittävät 
tähän kohtaan .jälleen kappaleita Kilpakosinta-runosta. Ihastunut 
Pohjolan emäntä antaa ansiotyön suorittaneelle tyttärensä ja tämä 
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lähtee ajeleiiiaaii lintujen laulaessa valjaitti‘n eri osilla (Lt 54, 58. 
vr. T 459, KK M s. 304). 


Saininou taonnan päättää Ilmarisen saattaminen takaMo 

kotiinsa. Vuonniseii Ontrei ja Vaassila vain ylimalkaisesti kerto¬ 
vat Pohjolan emännän saattaneen omille maille Ilmarisen tai tä¬ 
män lähteneen pois Pohjolasta (Vn 79, 80). Ontrein poika Jyrki 
kuvailee, miten Pohjolan emäntä Ilmarisen, .samoinkuin Väinäniei- 
sen, kestitettyään istuttaa venon perähän ja nostaa tuulen tuppu- 
riin (Vn 84). Myös Lonkan Martiska, joka tähän paikkaan on mu¬ 
kaillen sovittanut emännän ja Väinämöisen keskustelun omille maille 
palaamisesta, panee Ilmarisen suorittamaan matkan las]<maUo. 
s. o. purrella (Vn 97): 


Syötti miehen syöneheksi, 
sen on seppo Ilmarisen: — 
»lähe pois Pohjolasta 
elomaille entisille!» 

Sanoi seppo Ilmaianen: 
»sinne mieleni tekevi 
kotihini kuolemahan, 
elomaille entisille.» 


Laskea köriittelevi. 

Se oli vanha Väinämöinen 
oli ongella olija, 
käeksellä kääntelijä. 

Laski seppo Ilmarinen, 
tuuli (!) poikes Pohjolasta. — 
»Oi on Väinämöinen, 
oman itsesi sijahan.» 


Väinämöisen ongella olo on tietysti otettu Vellamon neidon ongin¬ 
nasta, mutta sekin osoittaa, että Ilmaiisen paluumatka on ajateltu 
tapahtuneen vettä myöten.' 


Kiinkuin näemme, ei sillä osalla 8ampojaksoa. jota nimitämme 
Sammon taonnaksi, ole omaa alkua eikä loppua, joten se ei ole siitä 
eri runoksi innoitettavissa. Joko se on muista runoista kokoonpantu 
myöhäinen liite, taikka on Sampojakso alkuperäinen kokonaisuus, 
jossa Väinämöisen ammunta muodostaa Sammon taonnan edelly¬ 
tyksen ja Sammon ryöstö sen seurauksen. 

Että Kilpakosinnan ynnä muitten ninojen säkeitä on Sammon 
taontaan sekaantunut, on kyllä monessa kohden todettavissa 
Mutta yhtä selväksi on käynyt, että Sammon taonnalla on omat eri¬ 
koiset säkeensä, joilla ei ole muualla vastineita tai, jos välistä on¬ 
kin, ovat siitä toisiiji lunoihin siirtyneitä. Niin oUen voisi olettaa 
suomenpuolistenkin nnu'jen seassa mahdollisesti löytyvän säkeitä. 
j<»tka ovat kuuluneet Sammon taontaan. SuomenkarjalaiKii >'am- 

* Sammon taonnalla ansaitun neidon kieltävä va.slaus Uudessa Ka- 
laval.issa (UK 10; olO—462) on Lönnrotin muodostama. 
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iiiou ryöstön edellä käy erilaisia ruuokappahäta. muiden muassa 
senraava Väinämöisen veneen veist(»(tn ja pelvenliaavaan liittyvä 


(Kt II 222, vr. 224—6): 

Tuli tuska Väinämöisen (225; 
miehen vanhan), 
pakko laavahan urohon. 

Huuti kerran suunsa täyen 
päänsä päälle taivosehcn; 
ei tuolta apua tullut. 

Tuo oli tuska Väinämöisen—. 
Huuti toisen suunsa täyen 
maahan alle jalkojensa; 
ei tiudta apua tullut. 

Vaan on tuska Väinämöisen ~. 
Huuti vielä suunsa täyen 
|226: Huuti suurehen suvehen —. 
Huuti kerran neljännenkin) 
tuohon laajahan merehen, 


Lapin mpahan laukeahan. 
Pohjan pitkähän p(tvehen 
|225—H: pimeähän Pohjolahan!. 

Tuopa Pohjolan emäntä 
oli teittensä kävijä, 
mittelijä matkojensa, 
laulelevi virsissänsä. 

Loi.miehen, uron sukesi, 
ei tieä vesiin vikoa. 

Veest’ on vesusen synty, 
vesuputki lainehesta. 
allin aivoista hyvistä, 
pääsken pienen pääsijiista. 

Tuli turva Väinämöisen, 
helppo raavalian urohon. 


Alkuosan esitettyä säkeistöä olen ennen käsittänyt jatkoksi 
Polvcnhaava-runoon. jossa kuvattu suunnaton verentulva johtuu 
Kristusta ristinpuulla esittävästä lefriuidaiunosta (8SL s. 10—3). 
Väinämöisen suuntäyteisen huudon olen taas sen johdosta venan¬ 
nut Vapahtajan suureen huutoon ristinpuulla (KRH s. 424). Huu¬ 
don uudistaminen kolmasti ja sen kohdistuminen taivaaseen, maa¬ 
han ja mereen on mukaillmi lainattu Pistosnuolien ammunnasta (S8L 
s. 159). 

Jälkiosassa esiintyvä teitten käveleminen kuuluu Väinölän 
ukolle Koiran synnyssä (SSL s. 221). Virsissään oleileminen ynnä 
pääskyn pää tavataan Vipusen runossa (KRll s. 461—2), jonka alku- 
säkeet tässä Sammon ryöstöön päättyvässä kokoonpanossa käyvät 
Polvcnhaava-runon edellä. Vesun vian tiedustelemimui viittaa 
Lemminkäisen eli Pätöisen pojan surma-runoon, jossa kuolema tuo¬ 
tetaan vesumella (KRH s. 579).' 

Kaikki muualta sekaantuneet säk(‘et karsienkin jää jäljelli' 
vielä Väinämöisen huudon kuuluminen Pohjolaan ja Pohjolan emän¬ 
nän antama apu. Sekä paikka että henkilöt on tietysti voitu saada ru¬ 
non loppupuolen muodostavasta Sammon ryöstöstä. Mutta mahdo¬ 
tonta ei myöskään ole, että siinä olisi säilynyt jälki Väinämöisen 
ajelehtimisesta avuttomassa tilassa, hänen valituksensa kuulumisesta 
Pohj<.)laan ja) Pohjolan emännän antamasta avusta. Tarpeeton 
siinä tapauksessa olisi Väinämöisen huudon selittäminen Polven- 
haava-runon avulla, jeiika yhteydessä sitä ei muuten tavatakaan. 
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.F<*s vihdoin kootainme koota Sammon taonnan todennäköiseeu 
perusmuotoon kuuluvia säkeitä, on meidän muistaminen, että stii 
toisintoja on sfiatu yksinomaan Vienan läänistä eikä sieltäkääii täy¬ 
dellisinä kuin vain muutamilta alueilta. Niiden avulla emme pääs'' 
paljoa pitemmälle kuin siihen muotoon, joka Sammon taonnalla 
•di ennen Sampojakson saapumista Vienan lääniin. Toisiin rimoi¬ 
hin vertailemalla voimme siitä vielä karsia myrdiempiä lisäyksiä, 
mutta mitä näiden paikalla on mahdollisesti tilkuansa ollut, sitä 
emme voi saada selville, jollemme joitakin muissa runoissii säily¬ 
neitä säkeitä tai säkeistöjä onnistuisi keksimään ja todistamaan 
kuuluviksi Samporunoon. Viimemainittua tutkimustapaa olen yrii- 
tävii seuraavassa Sammon ryöstöä esittävässä osassa. 

Pääpiirteissään on kuitenkin Sammon taonnankin sisällys 
määrättävissä. Kursivia on käytetty, samoin kuin edellisissä luvuissa, 
luotettavimpien kiditiiui merkitsemiseen. 


? (Tuulennosto ks. s. 93). 
y Nousi tuuli luotehesta. 
Veipä luuli Väinämöisen 

- [Vuo]j Olahan, 

miesten syöjähän kylähän, 
urosten upottajahan. 

Vaka vanha Väinämöinen 
itkeä tihustelevi. 
y (Paikankuvaus s. 96). 
Kuuluvi joru merellä, 
ilman itku lainehilta. 
y (Emännän askareet s. 97). 

Kuuli [Vuo\jolan emäntä, 
nenä ranka Vuojolainen: 

»ei ole itku laeten itku, 
eikä itku vaimon itku, 
itku partasuun urohon, 
jouhileuan juorottelu.» 

duoksi purrelle perähän, 
otti orjat soutamahan. 

Läksi ääntä kuulemahan, 
itkua perustamahan: 

»mitä itket Väinämöinen, 
uriset JJrantolainen?» 

— »Onpa syytä ilkeäkin, 
railoa ralittoakin; 
sata on haaroa sirulla. 

Inhat tnulen pieksämeä.» 

.'^iitä lVio>|,pdaii i‘niäntä 


nosti vanhan Väinämöisen, 
y istutti venon perähän, 
vei miehen (Vuojjolahan. 

? Piti pirtin lämpimässä, 
y kastunehen kuivaeli, 
y haavojakin hautelevi, 
syötlelevi, juottelevi. 

Virkki vanha Väinäinöim u: 
»lvie) minut omalle maalle, 
pois on maalta vierahalta!» 

— »Mitäpä minulle annat, 
kun saatan omalle maalle?* 

- »Mitäpä kysyi, minulta?* 

— - »Taidulko lakoa Sammon, 
kirjokannen kirjaella?» 

— »En taida Sampoa takoa, 
kirjokantta kirjaella; 

ois seppä omalla nmalla. 
se on taitavin takoja, 
työnnän seppo Ilmarisen.» 

— »Ken takoisi uuden Sannuoii, 
kirjokannen kirjoaisi, 

saisi neidon palkastansa.» 

Syötti miehen syöneheksi. 
juotti miehen juoneheksi. 
istutti perähän purren, 
työnsipä omille maille. 

Vaka vanha Väinämöinen 
tuli maille tuttaville, 
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lauloi kmisen kultalatvan, 
lauloi näädän kultarinnan 
kultalatva kuusosehen. 

Meni luokse Ilmarisen, 
sanoi tuonne saatuansa 
Ilmariselle sepolle: 

»lähde tuota katsomahan 
kuin on kuusi» jne. 

Siitä seppo Ilmarinen 
läksi — näki kuusen jne. 

Virkki vanha Vanhamoinon: 
»nyt sä seppo Ilmarinen, 
lähde näätä nou[ta]mahan 
kultalatva kuusosesta!» 

Siitä seppo Ilmarinen 
? nousi puuhun korkealle, 

? ylähäksi taivahalle. 

Sanoi vanha Väinämöinen: 
»nouse tuuli tuppurihin, 
ilma raivohan rakennu; 
ota tuuli purtehesi, 
ahava venoschesi 
viedä viiletelläksesi, 
luokse [Vuojjolan emännän!» 

Nousi tuuli jne. 

Siitä [Vuoljolan emäntä 
kysytteli, lausutteli: 

»ootko seppo Ilmarinen?» 


»Miu' oon seppo Ilmarinen.» 
— »Taidatko takoa Sammon, 
kirjokannen kirjaella?» 

»Taidan ma takoa» jne. 

Siitä [Vuojjolan emäntä 
stfötti miehen syöneheksi, 
juotti miehen juoneheksi, 
neidon vierehen venytti. 

Pani Sammon laadintahan, 
kirjokannen kirjantahan. 

itse seppo Ilmarinen 
päivät Sampoa takovi, 
kirjokantta kirjoavi, 
yöt neittä Icpyttelevi; 
saipa Sammon valmihiksi, 
kirjokannen kirjaluksi, 
ei neittä lepytetyksi. 

Siitä jauhoi uusi Sampo 
kirjokansi kiikutteli, 
jauhoi purnun puhtehessa. 
jauhoi purnun syötäviä, 
toisen purnun myötäviä, 
kolmannen kotipitoja. 

? Tuonne Sampo salvattihin 
? yhdeksän lukon taakse. 

? Siitä juurtui Sammon juuret 
? yhdeksän sylen syvähän. 


Ettei tässä voi olla kaikkia runoon alkuansa kuuluneita säkeitä, 
on jo ennakolta huomautettu. Myöskin sen toisinnoissa tavattavista 
säkeistä on jokin alkuperäinen voinut tulla karsituksi. Oikeutetusti 
poistetuiksi kuitenkin myönnettäneen Väinämöisen monet vaivaiset 
valitukset ja Ilmarisen hempeätunteinen kuolemaan ikävöiminen, 
jotka ovat todistettavasti muodostuneet myöhempien lisäysten ja 
muunnosten kautta aiheuttaen aivan väärän käsityksen muinaisten 
sankariemme luonteenlaadusta. 


22 Onko Sammon ryöstö alkuperäistä 
Sampojaksoa? 

Sammon taonnasta siirrymme välittömästi Sarnpojaksoii vii¬ 
meiseen osaan Sammon ryöstöön, joka vastaa Uuden Kalevalan 
38:nueu runon loppua, osittain runoja 39- 40 sekä 42 ja 43 runoa 
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kokonaisuiidossaan. Kotiin palanneelta Ilmariselta kyselee Väiiiii- 
niöinen Sammon taonnan onnistumista Ja saatuaan tietää sen tuot- 
tama.sta hyödystä ehdoittaa Sammon ryöstöä. Paitsi Ilmarista 
tulee vielä kolmas sankari mukaan purrella suoritettavalle ryöstO- 
retkclle. Perille tultuaan Väinämöinen nukuttaa vartiat sekä tove¬ 
reineen nostaa Sammon paikoiltaan ja kantaa purteen. Paluinnat- 
kalla liian aikaisin aloitettu laulu aiheuttaa Sammon omistaiieeii 
emännän heräämisen. Joka heti miehittää laivan takaa-ajoa varten. 
Vihollislaivan lähetessä Väinämöinen taikomalla kohottaa mere.stä 
luodon. Johon se tarttuu kiinni. Laivan miehistön ottaa kotkaksi 
muuttautunut emäntä siipiensä suojaan Ja lentäen saavuttaa ryös¬ 
täjät. Syntyy taistelu, Jossa Sampo särkyy Ja suurimmalta osalta 
Joutuu mereen. 

Sammon ryöstöstä on, kuten mainittu (s. 63), paitsi katkel¬ 
mia, saatu täydelliscmpiä toisintoja Vienan läänistä Ja ^Sllonlen 
pohJois-KarJalasta ynnä typistelmä Ruotsiin muuttaneilta savo¬ 
laisilta. ' 

Latvajärven Arhippa Perttunen lauloi, mitenkä Ilmarisen 
palattua Sammon taonnasta (p 54): 

Meni vanha Väinämöinen »veli seppo Ilmarinen, 
luokse seppo Rmarisen, lankoni, emoni lapsi, 

kysytteli, lausutteli: Joko laait unen Sammon» --' 

Ilmarisen vastattua laatineensa Sammon ennenmanutuista 
vähäisistä aineksista, Väinämöinen tiedustelee, Joko Jaulioi uusi 
Sampo, Ja Ilmarinen selittää sen Jauhaneen kolme purnua puitteessa. 

Vuonnisen Vaassila Kieleväinen on Jälkimäisen vastaukseu 
liittänyt toiseen Väinämöisen kysymykseen (p 80): 

Kysyi [vanha] Väinämöinen: —- »Mi on Pohjolan eleä. 

»Miten- Pohjola eläviV» sai Sampo Jaidiomahaii* Jne. 

Kysymys: miten Pohjola eläei. Johtaa mieleen Arhipaii laulaman 
Vellamon neidon onginnan säkeen: missä Vuojola eläri, Joka huo¬ 
nosti sovt.dtuu rinnakkaissäkeeseeiisä: Väinön tyitäret asuvat (I 251). 
Jos mainittu säe nu Vellamon neidon ongintaan eksynyt Sammon 
ryöstöstä, niin s(' vahvistaisi käsitystä, (Atä Pohjolan paikalla 
SampoJaksDssa on alkuansa ollut Vuojola. 

Vastauks(‘n J(didanto on säilynyt myös vuokkiniemeläisessö 
toisinnossa (p 73): 

* Säeluotlolon Sainporetken toisinnoista on laatinut Ein. Suhonen ja 
Laivaretken toisinnoista H. V. Luukko. 
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‘>Hyv‘ <*11 Pohjolan « It ä, kuu ou Sampo jauhamassa» juo. 


Vuoiniison Ontrei Malinen ei ole ollenkaan esittänyt Väinä¬ 
möisen kysymystä. Kotiin palannut Ilmarinen alkaa suoraapäätii 
kertoa Sammosta ja Väinämöinen ehdoittaa ryöstöä (p 79 a): 


I; »Ohoh vanha Väinämöinen, 
kun on Sampo Pohjosessa!' 
Siin' ois kyntö, siinä kylvö, 
siinä kasvo kaikenlainen; 
vaan on Sampo salvattuna 
yheksän lukun ta’akse. 


siihen juuret juuruteltu 
yheksän sylen syv[ähän].» 
V: »Ohoh seppo Ilmarinen, 
läkkä Sammon nouantahan 
kirjokannen kannantahan 
pimeästä Pohj(ola]sta!» 


-Myöhemmässä vuokkiniemeläist‘ssä kirjaanpanossa, jossa Sainpo- 
retken edellä käy Vipusen runo ja Veneen valitus, Vipusen vatsassti 
käynyt Ilmarinen ehdoittaa lähtemistä Sam'poa rara^tamahan ja 
Väinämöinen siihen myöntyy (p 77). 


Patvajärveii Arhipiia lauloi ethdleen. miten Väinämöinen 
(p 54): 

Hakenteli laiv(oah]an. Nosti päälle purjepuunsa 

laski Ijaivansa] merehen. - kuin on männikön mäellä. 

Eiisimäis«“lle säkeelle en ole löytänyt muutu vastinetta kuin ink«'ri- 
läisessä Laivaretkessä: Luoja taivoa ralensi (KRII s. 94). Muut 
säkeet johtuvat Karjalan kannaksella 1600-luvulla sepitetystä 
Jaakko Pontuksen runosta pohjoisemmilla karjalais-alneilla laulet¬ 
tujen Petrin ja Iivanan virsien välityksellä (Kant. tutk. I s. 183, 
190, 192; p 1054, 1056), 

Purren valmistamisesta puhutaan vielä muutamissa toisin- 
miissa, joissa Sammon ryöstön edellä esitetään Veneenveisto ja 
Vipusessa käynti (j 222, p 42, 77). Yleisesti on ajateltu Väinämöisen 
purren olleen valmiina lähtöön. 

Osanottajina Samporetkelli ovat Suomen Karjalassa säännölli¬ 
sesti Väinämöinen, Ilmarinen ja Joukamoinen, samoin Lonkan 
Martiska Karjalaisen kappaleessa (p 96). Martiskan poika on viime¬ 
mainitun sijaan ottanut Veden luvusta Vesiviitio Väinön pojan 
(p 99, vr. SRU s. 330—1). Tämä ilmaantuu myös Vnonnisen Dnt- 
reilla ja hänen pojillaan muodossa Vesiliit\(\o Laiio\n] poika (p 7tt. 
[84], 91; vr. Vk 71: Vaiton p.). Vuonniseii llomanen Ohvo mainit- 

* Lonkan Martiskalla (p 97) on tämä säe siirtyn.yt Pohjolasta aikai¬ 
semmin palanneen Väinämöisen lausumaksi ja on sillä kertosäkeenä: kirjo¬ 
kansi kaunihina. 
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s(M! Väinämöisen seurnUiisena yksistään Ilmarisen (Vn 83 a yiiii;i 
Vk 77). 

liatvajärvon Arhipan ja luinen poikansa kappaleissa on V;ii- 
näimiison niatkatoverina Ikuliera Nieran eli Lieran poika (Lt 54. 
58. vr. myös Vk 63 a, 65): 

Kn on tuolla toissa miessä t. Ketä otan toisekseniV 
vanhalla Väinämöis(:>llä? Ikiitiera Lieran poika. 

ylimäinen ystäväni. 

Eräässä LatvajiiiTen laulutapaa noudattavassa kii-jaaiiiM- 
Ilossa ilmaantuu edempänä runossa myös Ilmarinen, joten Ikuiiera 
on katsottava Joukahaisen sijaiseksi (Ak-< Lt 42). Ikulicran Innan 
(s. o. lieron eli käärmeen) poika tavataan Hevosen synnyssä Juul¬ 
iaan ohella paholaisesta käytettynä nimityksenä, jolla tarkoitetaan 
Juudas Iskariotia (SRU s. 255—6; SSL s. 224—5). Mainesana 
ulimäinen ijsUiräni saa selityksensä Voiteen luvusta, jossa teista 
apostolia, Johannesta nimitetään (SRU s. 189): 

l’;ir;is Herran palvelija, ylimäinen ystäviä. 

Apostolin suhdetta Mestariinsa saattaisi myös kuvata Viiokkiiiie- 
ineii Tseiian Jyrki Kettusen kapptileessa Ikilieran Tieran pojan 
määre: trenki rankan Väinämöisen (p 63 a), jollei se ole aivan tila¬ 
päinen lisäys. 

Niissä vienanpuolisissa kappaleissa, joissa Väinämöinen itse 
takoo Sammon, hän samalla matkalla ryöstää sen ynnä palkaksi 
luvatun neidon, joka silloin on hänen seuralaisenaan. Mutta siitä 
huolimatta esiintyy paluumatkalla monesti myös nuori Jouka¬ 
hainen, jonka kuitenkin pari laulajaa on selittänyt samaksi kuin 
»Väinämöisen nainen eli morsian» (p 4, 61; vr. 11, 55, 60 ja 64, jossa 
Joukahaisen sijalla on IkiliiTä). Joukahaisen alkuperäisyyttä kol¬ 
mantena Samporctkeen osanottajana tukevat vielä pohjoisaimuk- 
selainen, keskipohjalainen sekä taalainmaalainen muistiinpano, 
joissa Väinämöisen toisena toveiäna on Jougamoinen, Joukannurn 
eli Jompainen (q 231, 1 239, o 233). 

Samat kolme stmkaria: Väinämöinen, Ilmarinen ja Joukahai¬ 
nen ('li Jonkamoinen, esiintyvät Kantelejaksoon kuuluvalla Laiv.i- 
retkellä eivätkä ainoastaan Vienan Karjalassa ja Ilomantsin puo¬ 
lella Suomen Karjalassa, vaan myös Salmin kihlakunnassa, -iis 
laajemmalla alalla kuin Sammon ryöstössä. Siitä syy’stä arvelin 
niiden siirtyneen mainitusta TiUivaretkestä myöhäisemmäksi ko¬ 
koonpanoksi ol(‘ttamaani Sampor('tke('n. Tältä kannalta oli vain 
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vaikf.i selittää, mistä ne olisivat tiille<'t Laivaretkeeii alkiiperäi- 
seinpäiii Jeesuksen. Aniiii ja Vtelorin sijalle. Täytyi ajatella Väinä¬ 
möisen ja Jnnkahaiseii kilpalanlantaa toiselta pnoleii ja toiselta 
puolen Väinämöisen ja Ilmarisen tuleniskeiitää sekä kuvitella niiden 
jollakin tavoin ylit'aikaa vaikuttaneen liUivaretken ylnlistyessä 
Kanteleen syntyyn, johon jo aikai.seinmin olisi i)itänyt Kilpalau¬ 
lannasta siirtyä Väinämöisc-n. Mutta verrattomasti yksinkertaisem¬ 
paa on (dettaa päinvastoin Väinämöisen, Ilmarisen ja .Tonkallaistu 
SainponTki «'rikoisena runona sekaantuneen Luojan laivaretkeeii 
ja aikaan.saam-en siinä henkilönvaihdoksen. 

TV.si liifo laita j>oika on jo »Runokokousta» edtdtävän »Väinä¬ 
möisen» korjauksissa muunnettu: lieto poika Ijemniinköint u. Lemmin¬ 
käisen Lönnrot oli tavannut (lanandeiin (s. 49) painattamassa 
Laivaretken katkelmassa: 

Sitten vanha Väinämöinen purujasi purren nokka, 
pani lieto Lemminkäisen; Souti päivän suovesiä jne. 

äsken keikkui veiieheii keula. (Haukeen tarttuminen). 

Myös myöhemmissä Kanteleen syntyyn yhdistyneen Laivaretkeii 
toisinnoissa ilmaantuu kerran Letnminkäinen Viiinämöisen ja Jou¬ 
kahaisen (dtella. siis Ilmarisen sijalla, ja kerran Väinämöisen toisena 
toverina Kaukomieli (I (iOS. H43). 

•Jos Sammon ryöstö ei <dekaan myöhäinen kokoonpano liUiva- 
retkestä ynnä Päivän päästöstä, vaan erikoinen runo. josta Väi¬ 
nämöinen. Ilmarinen ja .Foiikahaineii ovat siirtyneet LaiA’aretki- 
runoon, niin Siiamme olettaa, että samansnuntaisiii siirtoja on voi¬ 
nut tapahtua toisiinkin yhtäläisiin piirteisiin nähden, joita tähän 
saakka on täytynyt selittää Laivaretkessä itsenäisesti kehittyneiksi. 

Ilomantsin Mekrijärven Simana Siss(men hiuhd Ahlqvistille 
Väinämöisen purren vesille laskemisen sekä .Snnporctkeä että 
Laivaretkeä esittäe.ssään aivan samoin säkein, lukuun ottamatta 
kolmea keskimäistä, jotka saindi yksistään Laivaretkeii yhteydessä 
(j 222 -- Ahlqvist B 29.-). vr. |297J. KRH s. 114): 

Lykkäsi Viuion vesille, olkapään ojentamatta|, 

laski purren lainehille teloilta teräksisiltä, 

[ilman polven polkematta. vaskisista valkamoista j-ltaj. 

käsivarren kääntämättä, 

Kuten Kalevalan runojen historiassa (s. 84—112) olen (tsiutta- 
nut, on Kantelejaksoon kuuluva Laivaivtki k(»koonpantu länsisuo¬ 
malaisesta Luojan laivaretkestä ja virolaisesta Veljen laivaretk('stä. 
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ttvat yhtyiiiM't liik<‘riss;i. Edellisessä laiva itsestänsä, lask- 
matta pyrkii vetei^i. Jälkimäisessä yksinkertaisesti: (öugeli reiie 
vesile, laira kaan (laivan kansi) lainedeie. Virolaisista säkeistä «iv.‘n 
Inkerissä innodostnntMd toisinnot (KRH s. 89, 92—3, 95): 

A. Tonkattiin veno vetelien laski laivan laineheseii. 

tt'rva isiltäkin teloilta. C. Lykkäsi venon vesille. 

B. Toukkasi venon vetelien. satalaian laineliille. 

Rnnojcninie tutkimus ei ole vielä niin pitkälle päässyt, etiii 
semmoisista säkeistä kuin: Igkkäsi renoyi resille, voisi Avarinaan sanoa, 
onko se saatu erikseen sepittämällä vai muusta säkecnmuodosta ke¬ 
hittämällä vai toisesta runosta lainaamalla, vai kuuluuko se iiiali- 
dollisesti niihin yhdsiin säeain(>ksiin, joita on <»llut tarjona nni"a 
rakennettaessa samalla tavoin kuin kielen Stinoja. 

Mutta kdojvn leriiksisififn ja ralkaiiiojcn raskisuiis oli piirp'. 
josta Vili pitää kiinni. Se ei kuulu virolaiseen Veljen laivaretkeeii 
i;ikä länsisuomalaiseen Luojan laivaretkeeii. Kanteleen syntyyn 
yhdistyne(!ssä Laivaretkessä sitä ei tavata muilla snomenkarjalai- 
silla laulajilla kuin Simana Sissosella. Aunuksen j;i Vienan alueilla 
se tosin ilmaantuu useammasti Kanhdejaksossa. eikä kertaakaan 
Sampojaksos,sa. Mutta tämä (d merkitse paljoa, kun Aunuksen pu"- 
lidla Sainpojakso on vähiin jälkiiii kadonnut ja Vienan läänissä 
Sampiiretkelle lähdön kuvaus on huonoimmin säilyneitä. Ainiuks'- 
laisessa ja vienankarjalaisessa 1 laivaretkessä kys^miyksenalaiiiin 
piirre tavallisesti liittyy Purren valitukseen. Itkevää purtta kehoi- 
tetaan lähtemään työntämättä teloilta teräksisiltä, vaskisesta val¬ 
kamasta taikka lykätään se teräksisiltä teloilta talli vedetään ensin 
maalle t('räksisille teloille taikka tavataan jo itkevänä teloilla ti- 
räksisillä, vanumilla vaskisilla (q Berner 1; p 647, 649. 659). 

Sotaretkiä ikävöivä pursi kuulunee Ahdin meriretkeeii. jos>a 
sillä on nimityksenä Airin venonen. Tätä harvinaista ninoa on Tli- 
tuella muistiinpantu kaksi toisintoa (vv. 1834 ja 1872). Myöhem¬ 
mässä kuvataan, kuinka (j) 907): 

Lähtevi Allin venonen teloilta teräksisiltä, 

käsivarsin vaalimatta, vanumilta vaskisilta, 

pään olka ojentamatta (Vanhain ja nuorten soutu). 

'rämä säkeistö voi olla lisätty Kantelejaksosta, josta Ahdin runoon 
muutenkin on lainattu osia. Mahdotonta siis ei ole. että teräksiset 
telat ja vaskiset valkamat olisivat alkupmäisiä Samporetkelle lähdön 
kuvauksessa, siitä siirtyneitä Laivandkeen ja tästä taas Ahdin 
nii-riretkeen. 
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Mekdjärveii Simana Sissomm esitti edcvlleen Ahlqvistille sekä 
Samporetkcssii että Laivavetkessä yhtäpitävästi purteen asettumi* 
sen (j 222): 

Pani seppä Ilmarisen Itse istuihe perähän 

airoille ylimäisille, iindan vaskis(m varahan, 

pani nuoren Joukamuiseii kokan kultaisen nojahan, 

airoille alimaisille. 

Alkuosan, jota ei muistella ulkopuolella Ilomantsia, näyttää my»is 
toinen etevä ilekrijärven laulaja, Simana Huohvanainen. molem¬ 
missa runoissa «'sittäneen (i 227 = Europaeus G 640 b, vr. 645). 
Loppuosan taas ovat Vienaa läänin laulajat esittäneet sekä Sampo- 
reikeltä paluus.sa ’ että Laivaretkelh' lähdössä, jiilkimäisessä tosin 
useammin (vr. esim. p Lt 58 a ja 617). Mutta Salmin kihlakunnan 
Kantelejaksossa ei tavata koko .säkeistöä, jotmi se ei ole tässä laa¬ 
jemmalle levinneenä kuin Sampojaksossii. Se <in siis aivan hyvin 
voinut Samporetkestä siirtyä Laivaretkeen sen jälkeen, kuin Väi¬ 
nämöinen, Ilmarinen 4 a .Joukahainen olivat syrjäyttäneet .Jeesuksen. 
Antin ja Pietarin, joiden keskinäinen asema vein-essä on ollut toi¬ 
senlainen (KUH s. 103): 

Antti santti soutamassa, .Jeesus keskellä veindtä. 

pieni Pietari pfufissä. 

Tästä sekä Samporetkeläisteii purteen asettumisesta sekamuo- 
dostus on siihninpuoliseii liaivaretkeii toi.sinto. jossa tavataan (Eu¬ 
ropaeus H 91, KPM s. 103): 

.Joukamoinen soutamassa. Tuo (di nuori .lonkamoimni. 

Seppo kesken istumassa. souti p/iivän. scniti toisen. 

Väinämö peränpitäjä. Mihin puuttui Luojan pursi? 

.Touktihaisen s o u t a tn i n e n kuuluu .Simporetkeeii eikä 
Laivaretkeen, sillä soutaessa ei pursi saata pahasti tarttua kiinni. 
Luojan purren puuttuminen on kuvailtu tai)ahtuneen myrskyllä 
purjehtiessa. 

.Jos siis Väinämöis(;n asettuminen viduu rasliseii rarahan 
kuuluu Samporetkeen, niin kenties uskaltaisi edelleen päättää, että 
yksistään Laivaretkessä tavattava kultaisten ai r o j e n j a 
v a s k i s e n m (‘ 1 a n v a 1 m i s t u s on myös alkuansa kuulu¬ 
nut Samporetkeen (esim. Euiopaetis G 353, KRIT s. 105): 

* Tällä kohtaa uudistaa Si.ssoneukin esittfimänsä säkiustön, joten voi 
herätä kysymys, eikö se tähän kohtaan alkuperäi.semniin kuulukin. 
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Virkki vanhy Väiiiainöincii: sinä airotkin aseta. 

»Hoi oot veli veikkueni. airot kullasta kuv(»a. 

sin’ oot Seppo Hinannen. mela vaske.sta vaiata!» 

Airojen kaltaisuus kuitenkin hyvin s<iveltuu Luojankin lai¬ 
van varustuksiin. Veistääliän inkeriläisissä toisinnoissa Jumala eli 
Luoja laivaa kirrehellä kultaisella, vaskisella vartuellq (KRH s. 92) 
ja yhdessä Suomen itä-Karjalan kappaleessa, jossa Luojan laiva- 
i-etken alkuperäiset osanottajat ovat paikoillaan pysyneet, teetetään 
nimenomaan airot kullasta ja vaskesta (Kuropaeiis H 392. KHIl 
s. 102); 

Itse Pietari perässä, kuvoa airot kultapuiset. 

Je(‘sus keskellä venettä: vala airot vaskipuis<'tl» 

»SaaOS .Antti airoloita. 


Vuoimisen Ontrei ia Lonkan Martiska mainitsevat kctlnian- 


iieii osanottajan tulleen purteen 
(79). vr. H4. 91; Lii |9()1): 

S(>kä läksi, jotta joutui, 
yksi vanha Väinämöinen, 
toinen seppo Ilmarimm. 
laiskea karehtelevi 
nenähän utuisen niemen. 

.päähän .saaren terhenismi. 

(Niemi matkalla tulevi). 

Sanovi nenässä niemen 
Vesi Liito Laito poika 
|t. Sanoi nuori Joukahaimm 
mmästä utuisen niemen, 
päästä saaren terheuiseul: 

»Oholi vanha Väinämöinen. 

(jok’ olet rannalla oleva), 
oia minua (1. milma) matkoihisi 
|t. ota miekin purtehesij! 


vasta matkan varrella (An 79 

Olen miekin miessä siellä, 
urohona kolmantena, 
kun saat Sammon nostantaliaii. 
k i r j o ka n nen ka nna ntaha ii.» 
Siitä otti matkoihinsa 

(t. purtebensa). 

Se toi laian tullessahan 
Iveneh(‘sen Väinämöisen, 
purtehen pojan pätöisen]. 

Sanoi vanlia Väinämöinen: 
»miksi tuot minulle puuta? 

Oisi puuta purressani 
ilman[k]i[n] sinun puutta.» 

Sanoi Liito Laita(!) poika; 

»oi vara venettä kaa’a. 
tuki heiueä tuhoa.» 


Ilomantsista on saatu runokappalo. jossa Ilmarisen soiitaossa 
takomallaan veneellä (j 323): 

.Mies huusi nämioii jiäästä. - »Fai ota veiieheseni. 

Tuliniemeii tutkaimista: jopa Pohjola näkyvi. 

»ota mios veiiehososi!» kylä kurja kuumoittavi.» 

N i e m e s I ä Y e n e e s e e p p y r k i m i n e n ilmaantuu 
myös muutamissa A^uokkiniemen ja Phtueii saduissa. Sisamnsa 
kora soutavaa poikaa puhuttehs' niemen, toisen ja kolmannen no- 
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nästä liuhiiteu Syöjätär: »ota minua matkoihisi!» Sisaivn varoi¬ 
tuksista välittämättä poika viimein myöntyy: »Jumala kanssamme 
suvaitsee.» Samalla tavoin kaunista Katrinaa Kiijotsta « Kije- 
vista oli Kievistä) kosimaan lähtenyt tsaarin poika stia apulaisia. 
Hänen ensin pelkällä veneen emällä soutaessaan mies toisensa jälkeen 
hulmih o niemen nenästä: »ota milma matkoihisi!» ja saatuaan vas¬ 
tauksen: »Jumala kanssani suvaitsee», tulee veneeseen tuoden lai¬ 
dan tullessaan (Lönnrot a 4 ja 5; vr. Suonnm kansan sat. ja tar. 
I s. 79, 11 s. 20). 

Laidan tuominen, joka edellyttää keskiveiiettä. on 
ilnn isesti sisämaan ko.skenlaskijain lisäämä s<‘kä runoon että 
.■vituun, niinkuin myös ko.skenlaskuun viittaava sananlasku. Lai¬ 
dan tinuni.seu kanssa on myös jossakin yht(‘ydessä kolmannen osan¬ 
ottajan nimen mtiodostumineii: -Jovkahaiticn > Väinön poika [!> 
1 (iitön\ Voiton Laiton JmiIo Laila poika (s. 129. SUU s. 
330). 

Tulijan vakuutusta micdiuudestaan vastaa Sjögrenin kirjaan- 
patiemassa \'Uonnisen Onticiu Kilpalaulannassa Väinänniisen s(‘li- 
tys (p 185): 

»Olin miekin mies.sä siellä seitsfunänteiiä urossa.» 

urohona kolmantena. 

Mutta Lönnrotille Untrei esitti tämän ktdidan alkuperäisemmässä 
muodossa (p 185 a, ks. s. 37): 

»Olin miessä kuiieutena. seitsemäntenä urintssa.» 

Xähtävästi on hän edellisellä kerralla Kilpalaulantaan sovittanut 
yhtäläisen säeparin Samporetkestä. 

Sillä ei vielä ole ratkaistu näiden säeparien keskinäinen suhde. 
Myös Latva järven Arhippa panee Väinämöisen Kilpalaulannassa 
selittämään olleensa miesnä kolmantena (p 170). Kolmannen miehen 
mainitseminen laajemmalla alalla Kilpalaulannassa kuin Samporet- 
kessä on selit('ttävä joko siten, että kehitys kuudesta kolmeksi on 
Kilpalaulannassa tapahtunut yleisen kolmiluvun vaikutuksesta, 
taikka myös .siten, että kolmanneksi pyrkiminen Sainporetkelle on 
ennen ollut laajemmalti tunnettu. 

Niemen määresanoista utuinen on lähinnä lainattu Kilpako- 
sinnasta (I 433 ym). Siihen myös viitannee Väinämöisen puhuttele- 
niinen rannalla olijana, jollei tämä ole väännös ongella olijaa Vella¬ 
mon neidon runossa, mihin utuinen niemikin alkuansa kuuluu. 

Ontrein Jyrki-pojan toisinnossa ilmaantuva k(‘rtosäe (p 84): 
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Kaukoniemen kainalosla, oii samoinkuin ilomantsilaisossii kappa- 
loessa: Tuliniemen tulkaimisla, mukailtu Lomminkäisrunojcii sa¬ 
koista (esim. I 716: 2, 55): 

Tuli niemen tutkaimissa. — Kauko nioinon kainaInssi. 

Ilomantsilaisessa kappaleessa veneeseen pyrkijälle amieini 
kieltävä vastaus on saatu Veneeseen pyrkivän neidon runosta (Klill 
s. 151- -2). 

Vielä on huomattava pari suomenkarjalaista kirjaanpaiiea,. 
jotka Lönnrot on käsittänyt Samporetkeen kuuluviksi. Toisessa, 
joka on Kesälahdelta, vähä Vänni (korj. Väini) Maxinin poika lau¬ 
lamalla laatii purren ja sillä soutelei' Nevanjokea, kierrellen Nevaii- 
nientä (j 324): 

Huusi Huiko niemen päästä. kenen pursu(!) laiiiehillaV 
määkäsi mäentakainen: — »Vene vanhan Väinämöisen.* 

»kenen on vene vesillä, (Jatkuu Hylkeen synnyllä). 

Toisessa Enosta saaduksi ilmoitetussa, mutta alkuperältään epäiltä¬ 
vässä katkelmassa ei mainita kysyjän eikä vastaajan nimiä (Lönn¬ 
rot S 134; vr. s. 111 ja Kantele IV s. 26):^ 

»Minnekä lähette soutama- lakkipäähän lainehesen, 

hau?» kuhun puut päin putovi. 

— »Kohti pohjoista kovoa, hongat latvoin lankeavi.» 

miM-eii kuohiTun kovahan. 

Niemestä huhuilevan ja veneessä olijan keskustelusta on kui¬ 
tenkin vaikea mitään arv^dla, ennenkuin Joukahaisen makaan tul" 
Samporetkelle on voitu osoittaa vasta matkan varrella tapahtuneeksi. 


Europaeukselle oli Mekrijärven Simana vähää aikaisemmin 
kuin Ahlqvistille sjinellut Sammon ryöstön ja silloin erillisenä ninen;i. 
joka alkoi retkelle lähdöllä (j 223): 


Yksi vanha Väinäimiinen, 
toinen seppo Ilmarinen, 
kidmas nuori Joukamoineii 
läksi sidvälle merelli'. 


lakeille lainehille 
pitkän Pohjolan povelieii. 
miehen syöjien kylähän, 
urohon upottajien. 


Tässä kiditaamine samamääreisen kulän kuin vienäniMioliMssi 
Sammon taonnassa, mikä vahvistaa imdeinpien Sampojakson "sim 
yhteerikmiluvaisuutta. EdeJuiiänä saamme nähdä, että kylällä "ii 


^ VT. vielä I osan s. 2.ä esitettyä vienanpuolista runoka|)]»aletla, jonka 
käsikirjoituksessa Lönnrot on korjannut Kiesuksen veneen Väinölän veneeksi. 
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tässä kaupungin merkitys, joten ei voi olla kysymystä pohjani)t‘iäi- 
sestä lappalaiskotien muodostamasta kylästä. 

Mutta yhtäläisen johdannon kuin Simana Sissonen Ahkivis- 
tille esittivät hänen sisarensa Iro Europaeukselle (j 224) ynnä Iron 
pojat Jaakko ja Vassilei Jeskanen myöhemmille kerääjille. .lälki- 
mäiset kuvailevat milt’ei yhtäpitävästi, mitenkä Väinämöinen pur¬ 
ren perään asetuttuaan (j 225): 

Laski päivän suovesiä, Jo näkyvi Pohjan portit, 

toisen päivän maavesiä, kannet kirjon kiimoitta vi. 

kolmannen meren vesiä. paistavi pahat veräjät. 

Kolmenlaisten vesien 1 a s k e m i n e n ilmaan¬ 
tuu välistä Vienan puolellakin, mutta vasta esitettäessä paluumat¬ 
kaa. johon se kuitenkin soveltuu huonosti siilnoi katsoen, että Poh¬ 
jolan porttien pitäisi suo- ja maavesien takaakin merelle näkyä 
(p 61, 79). Yleisesti se esiintyy Laivaretkeii toisinnoissa, sekä Vie¬ 
nan- että suomenpuolisissa, ei kuitenkaan Salmin kihlaktinnassa 
muualla kuin Suojärvellä. Eikä niissä Luojan laivaretkeii toisin- 
uoissii, joissa alkuperäiset osanottajat ovat säilyneet, tätä piirrettä 
tapaa. Mahdollisesti se siis kuuluu Samporetken kuvaukseen. Mi¬ 
ten on ymmärrettävä suoirdet ja niiden mainitseminen säännölli¬ 
sesti ennen maavesiä, on jonkun verran hämärää. ^ Tarkoituk¬ 
sena on tietysti ollut kuvata, mitenkä Suomen rannikolta asutui.sta 
lahdenpoukamista tai jokien varsilta lähtien ja läpi saariston kul¬ 
kien vähitellen päästään aavalle miovlle. kuten suojärv('Iäisessä 
säkeistön muunnoksessa (KRH s. 118): 

Päivä sonettiin saloja, k(»lmas s(*lvällä merellä, 

toimm meren lahtiloita. 

Jos kolmenlaisten vesien laskeminen tai yl<‘isemmin soulanii¬ 
nen (s. 131, I 599 ym) on alkuansa kuulunut Samporetkeen. niin mi 
mahdollista, että myös soudun s y n n y 11 ä m ä i n ä ;i n 1 1 - n 
vertaileminen lintujen ääniin, joka Laivaretkessä 
pohjoisilla runoalueilla yl<*isesti esiintyy,® on siihen kuulunut. Tosin 

* Olen tähän verrannut keski-inkeriläisissä häärunoissa elidoili ftua 
kylpemistä kolmenlaisella vedellä: suo-, maa- ja tie-vedellä (KHH s. 117). 
Latilupaikkojen erillisyys panee kuitenkin epäilemään, onko niillä tnilääit 
yhteyttä. 

* Etelämpää Karjalan kannaksilla on saatu vain pari toisintoa (Sire¬ 
lius 37, Slöör 76), joista kuitenkin jälkimäinen on ilimäsesti opittu 'ro]»e- 
liuksen vanhoista runoista (1 s. 30). 
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st* sääiinöllisosti liittyy vinilaisp(*räist'(‘ii mi(irt<*n siMituun ja mi 
aintiastaaii tämän mukana siirtynyt Sampttrotkccn ((‘sim p 42); 

Nmnvt souti, airot notkui. teljot teirinä kukersi. 
ainm pyyrit pyinä vifnlkui, nenä joikui joutsenina, 

liaiiiiat lianliina hatisi, perä kraakkni kaarneliina. 

Yirolai.sccn Veljen laivaretkeeii ei tämä kuvaus kuitenkaan "li' 
sisältynyt, eikä myöskään purjehtimista esittävään Luojan laiva- 
retk('t*n. Mutta Gananderin kappaleessa kuvattuun Lr*min inka ismi 
sotulnn vaikutukseen (s. 131) se hyvin soveltuisi jatkoksi ja kuuluisi 
tässä tapauksessa Samporetkeen. Laivaretkessä siihen joskus lisil¬ 
tään säe; laskiessa Väinämöisen, jonka, jos ei ole myöhemmin inu"- 
(lostettu. on täytynyt tulla Kampon^tkestä (1 647). 

Parissa salminpuolisessa Laivaretken toisinnoissa kuvataan 
r a n naii a olevien n e i t o s i e n k n u n t e 1 e m i n e n jok" 
aivan matkan alussii tai purren päästyä irti hauin selästä (Eiiro- 
paeiis ( t 353; Basilier 99; vr. K IMI s! 105—6): 


A. Työnnettiin veno vesilh* 
Itse matkataan, itse iloitaan. 
N ei tosetpa kuunnellaan: 

»mi ilo meressä lienee, 
ilo muita iloisampi, 
laulu muita laatuis;impiy» 


H. »Työntäkää veno vesille ! 
Itse menkää[n?J, itse iloit- 
kaaln?|I»' 

Neitoset rannalla kuunnellaan: 
»mi ilo merellä menee, 
se on ilo muitten ilo. 

Väinösen venonen matkaa.» 


(-hlko tämäkin kohta alkuansa kuulunut Samporetkeen ja 
mihin kohtaan, ei ole helppo päättää. Väinämöisen ennenaikaisella 
laululla Sammon ryöstöltä palattaessa on aivan toinen vaikuue. 
Tar])e('tonta aiheen kertaamista olisi panna retkeilijät jo iiieii"- 
matkalla laulamaan. 


Perille tultuansa Väinämöinen sekä Ilomantsin puolella että 
Vienan läänissä nukuttaa paikalla olevat vartiat. Simana Sissonen 
lauloi Ahlqvistille (j 222): 

Nukuttcli nuoren joukon. miehet nuoret miekoiIlens;i. 

painatti pakanan kansan. vanhat keihäsvarsillensa. 

Merkillistä kyllä, hän ei tällä kohdalla mainitse Pohjohm 
ninieä. Sitä käyttävät vasta hänen sisar<‘nsa pojat, jotka ovat 
supi.staneet nukuttamisen kuvauksen yht(‘('n ainoaan säkeeseni 
(j 225): pani maala lUihjalaisen. 

* Kk, mengäh (- -(iö?) -- iloikkah ( --oa^). 
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Vohjolaa fi myöskään liatvajärvcn Arhippa <‘ikä liänmi poi- 
kaiis;i Miihkali mainitse iiukut<‘tuu (p 54, vr. 58). Niinikään Vmm- 
nism Outrei lauloi Sjöjrronillo. siimoinknin sittommin hänen p«»i- 
kan.si Jyrki (p 79. [84|: vr. 83 a): 

Nukutti pakanan kansan. pahan vallan rankaeli (t. vai- 

vutteli|. 

Mutta Lönnrotille laulacssaan hän, samoinkuin Lonkan Martiska, 
sijoitti pääsäkeeseen Pohjolan (Vn 79 a, Ln [9tjJ); 

Siitä [t. Kaikeiil Pohjolan nu- pahan vallan vaivutteli. 

kutti. 

Että Pohjola on perästäpäin lisätty, näkyy myöhemmästä 
latvajärveläisestä toisinnosta, jossa jonkoHinen pahan väki on 
kertosanana säilynyt Pohjon akan ohella (p 61): 

Jo ninosi Pohjon akka. väsäytyi pahan v/ikikiii. 

Ilman määresanaa esiintyy Tsenan Jyrki Kettusen kap|)a- 
leessii Pohjon kansa ja useammassa kirjaanpanos.sji Pohjolan akka, 
vkko ynnä kaikki perh^ (Vk 63 a; Km 24, vr. 20. 22 ja Ks .50): 

A. Nukuttihin Pohjon kansa. uinotti Pohjolan ukonkin, 

B. Uinotti Pohjolan akankin, kaiken Pohjolan ])erelien. 

Ilmeisesti on Pohjolan uinottaminen toista runoa kuin paka¬ 
nan eli pahan väen nukuttaminen. Edellinen tavataankin Inkerin 
puolella Päivän päästö-runoon kuuluvana piirt('enä (KHH s. 40—52). 
Jälkimäinen taas on yleinen suomen- ja vienankarjalaisissa Luojan 
ylösnou.sentavirren toisinnoissa (Kant. tutk. II 104—17). Selit- 
täessäni Sammon ryöstöä myöhäiseksi kokoonpanoksi oletin, (dtä 
siinä on yhtenä pääaineksena Päivän päästö, josta sekä Pohjola 
määräpaikkana että nukuttamisen piirre ovat johtuneet. Vahtien 
nukuttaminen oli helppo selittää tulleen sekaan Luojan ylösnousen- 
tavirrestä, jossa nukuttajana on aurinko. 

Vuonnisen Ontreinen Jyrki v. 1877 esittä(‘ssään Sampftjaksoa 
kolmannen kerran muisteli Väinäniöiseii pyytäneen päivää helteel¬ 
lään nukuttamaan (p 84 b). Samanvuotisessii Latvajärven läluu- 
sessä kirjaanpanos.si) Väinämöisen kehoituksesta (p 42): 

Niin päivä Jumalan luoma paineli pahan väkeä, 
paistoi hetken heltehesti. nuoret nuoltensa nojahan, 

toisen himmest[il hiotti. vanhat keihäsvarsihinsa. 

nukutteli nitovan 1. noivan jou¬ 
kon. 
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Olettaen, että Sammon ryöstö (m erikoista runoa, tulee vai¬ 
keampi kysymys vastattavaksi: mitä alkuperäisiä • piirteitä jä:i 
runoon jäljelle, jos siitä on eroitettava sekä paikanmääre että lieii- 
kilönkuvaus toisista runoista lainattuina? Helvettiä merkitsevä 
Pohjola, kuten olemme nähneet (s. 96), ei alkuansa kuulu Sampo- 
jaksoon. Pakanan kansa eli pahan väki ttirkoittanevat Pilatuksen 
roomalaisia vahtisotureita. Samporetken toisinnoissa yleisin ker¬ 
tosäe: pahan vallan vaivaUeli, on voinut muodostua Luojan virressä 
nukutuksen edellä käyvästä auringon vastauksesta Maarian tiedus¬ 
teluun (p 1099): 

r 

Pilatukset piinatahan, paha valta vaivatahan. 

Vielä pulmallisominaksi käy kysymys s(:-n kautta, ettei Sam¬ 
mon ryöstölle ominaista n u k u t u s k e i n o a ole löydintävissä. 
Latvajänam Arhippa on kansansaduista lainannut voiset neulat. 
jotka Väinämöinen ottaa taskustaan ja kukkarostaan, sanotin kuin 
paluumatkalla piitä ja taulaa (p 54). Unineulojen panon (saduissa: 
vaatteisiin) mainitsi myös Arhippainen Miihkali ensi kertaa lau¬ 
la essiia n (p 58), mutta toisella kertaa hän tähän paikkaan siivitti 
sek.imuodostuksen ajelehtivan Väinämöisen Ukolle osoitetusta tuu¬ 
len pyynnöstä (s. 94) ja anring<tlta anotusta helteisestä paisteesta 
(p 58 ;i): 

»Oi l^kko ylijumalti — toinen lännestä lähetä -- 

p.iista hetki heltehestä, nukuttele nuiva joukko - 

Viionnisen Oiitrei esitti Liijinrotille nukutuksen tapahtuneen 
lonlamalla, mikä on miikailti herätyksen yhteydessä puheiksi otei- 
ttivaa Väinämöisen laulua (p 79 a, vr. myös 50). Sjögrenin aikai¬ 
semmassa kirjaanpanossa ei tätä lisäpiirrettä tapaa (p 79). Tsemm 
Jyrki Kettunen kuvailee Väinämöisen ja Vuonnisen Homanen (de - 
Ilmarisen soittaneen kanteleita (Vk 63 a; Vn 83 a): 

A. Sonnin soitti kanteletta. kantelon kätensä alle. 
kielin kantele ptikasi. soitti ruotaista i-omua. 

H. Otti soitun sormillenstr, kalanluista kanteletta. 

Samat soittajat ja yhtäläiset soitonkuvaukset tapaanmn' siinojiii 
aluekhm Kanteleen synnyssä, josta ne ilmeis(‘sti ovat lainatut 
(Vk 633; Vn 644). 

Kanteleensoitolla nukuttaminen on Vetrikan ja Katrin ruiionn 
orikoisosti kuuluva piirre (I os. s. 189, 111 339). laseista vitiiau- 
imolisistu ja kaikista suomenpuolisista Sammon ryöstön toisiinioiaa 
imnltnn nnkntuskeinon maininta kokonaan. 
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Olin jo väliällä kallistua siilien päätökseen, ettei Sampe- 
iTtktllä olisi käytettykään nukutusta, A'aan että Sammon ryöstö» 
olisi suoritettu tavallisena makuuaikana yö»llä. Silloin kiintyi huo¬ 
mioni sekä Sampo-jaksossa että Luojan virressii yleiseen säkeeseen: 
nukutleli n(—]n jankon. 

Keskimäinen sana vaihtelee monella tavoin. Suomen Karja¬ 
lassa kohtaamme, paitsi nuoren (s. 138). joka on muodostunut edem¬ 
pänä rankain vastakohtana esitettyjen nuorten mukaan: nuurin. 
nuuvin. nuiiin, uunin, HUicalal, ja «oran (Basilier 181. 

1. Härkönen fi, Relander 9, Kant. tntk. II s. 108—13); Venäjän 
Karjalassa yleisesti myös nuijan (sain. s. 117) ynnä nuiran (p 1103 
e ym) sekä noivan (p 42), nuovan (p 42, 1118). nwi/cr» (p 54). nuojan 
(p 1128) ja niinikään nuoren (p 1122, 1131). 

Aikaisemmin olen pitänyt alkumuotona: noian. s. i». noidan, 
jt»ka näyttäisi soveltuvan 'pakanan ja pahan pääsanaksi. Käsittä¬ 
mätöntä A ciin on, mitenkä niin tavallinen sana olisi miltei säännölli¬ 
sesti vääntynyt ja vaihtunut. Tässil täytyy piillä jonkun laula¬ 
jille vähemmän tunnetun sanan, jonka alkukerake on voinut alku- 
soinnun vaikutuksesta mnuntua n:ksi. Ensi tavun ääntiö on luulta¬ 
vasti ollut MO, sillä siitä helpoimmin saisivat selityksensä sekä au 
että oi ja ui, jotka taas osoittavat, että toisen tavun alkava kerake on 
ollut j. Vartalon loppn-a on itsestään selvä. Saamme siis sanan 
-noja, jonka alkukerake on tietymätön. Tämä kerake on n:n tieltä 
väistyessään voinut siirtyä toiseen tavuun (vr. Ilubertus; Huilua 
> Kuihtana SRU s. 186). Siinä tapauksessa se saattaisi olla j.ii 
kera vaihdellen esiintyvä v. Kysymyksessä oleva säe olisi niinmuo¬ 
doin kuulunut: nukuUeli Vnojan joukon 1. kansan. Kolmantena 
sanana näet tavataan joskus tässä säk<'essä kan.sa. vaikka s<- 
kertosäkeessäkin on säilynyt (p 1128): 

•lo nukkui Nuojan kansa, jo painui pakana kansa. 

Mahdollisesti ei pakana kansa ole alkuansa ollutkaan \V\uojan 
kansan eli joukon vastine, vaan siihen myöhemmin yhdistynyt. 
Sillä nämä säkeet ovat voineet kuulua kahteen eri runoon. Jos jäl¬ 
kimäinen on luettava Luojan ylösnousentavirteen, niin edellinen on 
kuitenkin kuulunut runoon Sammosta, jonka teettäjän olemme 
tavanneet Vuojolaisena (s. 110). Siten olemme jälleen saaneet vah¬ 
vistusta ajatukselle, että Samporetken päämääränä on ollut Vuojola 
eli Gotlanti. 

Saattaapa nyt panna kysymykseen, onko vartiaiii nukatta- 
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luinen alku]>(*i‘;iis(“sti kuulunut Luojan ylösnousontavirtoen. | 
inkeriläisessä muodostuksessa aurinko ainoastaan sulattaa kirstnn- 
naulat. Myös muutamassa suomenkarjalaisessa ja monessa vienaii- | 
karjalaisessa toisinnossa on sama piirre säilynyt hautaa sulkevien j 
kivien sulattarnisena (Kant. tutk. II 102—14). Tämän vamia>ti ! 
runoon kuuluvan piirteen ohelle (p 1106, 1120) tai sijalle (ui tullut | 
vartiain nukuttaminen. Nukkuvat vartiat olisi tietysti voitu saada 
Raamatun kertomuksesta, mutta niiden nukahtaminen olisi pitänyt i 
kuvitella tapahtuneeksi, ennenkuin pääsiäispäivän aurinko, josta 
kansalla vieläkin on erikoinen käsitys, oli paisteellaan haudankivet i 
ja kirstunnaulat sulattanut. Mahdotonta siis ei ole, että Luojan hau¬ 
dan vartiain nimenomainen nukuttaminen olisi muodostunut kam¬ 
mon vartiain nukuttamisen mukaan. 

Näin ollen on syytä lähemmin tarkastati vielä niitä säkeitä, 
joissa kuvataan nuorten ja vanhain erilainen asento nukkuessa. Jo- ' 
telikin s('lvää on, että on nukutettu nuoret mielikojen nojahan; il¬ 
meisesti alkusoiimun vaikutuksesta on toisinaan Vienan läänissä ; 
miekkojen paikalle annettu asettua nuolien (s. 139, p 1105 a). Ylei¬ 
sesti nukahtavat vanhat keihäsrarsillehen; myöhäisempää on tietysti 
nojautumiiKUi murararsihinsa, sauvojen varahan eli vasten samo- 
jansa (p 1111, lllH ym, Kant. Tutk. II s. 117). Mutta alkuperäisin 
säkeeiiinuoto lienee kuitenkin (p 1103 e, vr. 1096): vanhat vasten 
kilpiänsä. 

Kilven alkuperäisyyttä enemmän tukea tarvitsevien vanhojen 
nojana vahvistaa vielä loisinto, jossa mainitaan haudanvarti"iiiii 
o||e(>n: 

Sata miestä miekallista, tuhat kilven kantaj(»a. * 

Pohjolan nukuttaminen, kuten mainittu (s. 139), osoittaa l'äi- 
vän päästö-runon vaikutusta, jossa nukutuskeinona käytetään nm- 
kerää. Tästä runosta lainatuksi saattaisi mahdollisesti myös selit- 
t;iä Mekrijärveii Simanan sisarenpoika in kappaleissa enmui nukut¬ 
tamista kuvaillun Pöh jo n akan ikkunasta ka tse le¬ 
in i s e n (j 225, vr. KRH s. 42—6): 

Pohjon akk’ oli ikkunassa, jo tulevi veno punainen, 
ikkunassa katsomassa: satahanka halkoavi. i 

I 

.I;ilkiinäiii(‘]i säepnri oii srkiuimodostus (‘drmpiinä’ (‘siiiitvA^ää 

^ Nämii vastaisivat hyvin Sammon ryöstäjäin takaa-ajoa varten asus¬ 
tettuja sataa ja tuhatta miestä. 
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haiigaii Pohjan punvn tähystt‘leinistä Ja Simana Sissitsioi Kilpako- 
sinnasKi tavattavaa säottä: tulcvi rem punainen (Ahlqvist B 326). 

Mokrijärvmi Simana lauloi Alilqvistilh', miten Väinämöinen 
ja t-nnen vahtien nukuttamista (j 222): 

Liikut voilla voitelcA i, jottei naukuisi saranat, 

rasvalla oven saranat. nikä ukset ulvahuisi. 

siveli sianlihalla, (Seuraa Koiran vaikistusluku). 

Europaeukselh' hän ei nukuttamista esittänytkään, vaan yk¬ 
sistään lukkojen ja saranojen voitelemisen, tällä kertaa oluella ja 
ja kaljalla, eikä voilla ynnä rasvalla (j 223); 

Oluella ukset voiti, jottei ulvo Pohjan ukset, 

kaljalla saranat kastoi, nau'u Hiitolan saranat. 

Vuonniseii (3ntrei on sijoittanut lukkojen voitelemisen luon¬ 
nollisemmin vahtien nukuttamisen jälkeen. Sjögrenin kirjaanpa- 
non mukaan hän lauloi (p 79, vr. 91): 

Tuonne oli Sampo salvattuna Liikut voilla luikutteli. 
yheksän liikun ta’akse. liiLutti sianlihalla. 

Lönnrotin kirjaanpa n ossa Väinämöinen vahdit nukiitettiiaan 
ensin itse pujottautuu läpi lukkojen (p 79 a, vr. 84): 

Siellä vanha Väinämöinen Uikkujen lomia myöten, 

kulki jouhissa matona Liikut voilla luikautti . 

Lonkan Martiskan kappali-essa, jossa ei nukuttamisesta eikä 
voitelemisesta ole puhetta, on salpojen taakse pujottautujana Joo- 
kahainen (p 96); 

Tuonne Sampu salvattuna. Siitä nuori Joukahainen 

kirjokansi suojeltuna meni jouhissa matona, 

takasalpojen ta’ak.se. sykysyissä käärmehenä. 

Martiskan pojan Maksiman mukaan saa T’äö(ön poika \’^äinä- 
möiseltä kehoituksen (p 99): 

»Vesiviitto Väinön poika. Liikut vierevät lusuna, 

kule lukkujen lomia!» takasalvat tainehteli. 

Vuokkiniemeläisessä toisinnossa, jossa Sampo mainitaan pan¬ 
nun yhdeksän lukon taakse (p 72): 

Koko koiria yheksän ne liikut lusuna vieri, 

otti vanha Väinämöinen; takasalvat tainnettihin. 

Ti u k k o j e n voit e 1 e m i n e n kaljalla ja oluella eli vier¬ 
teellä on Suomen pohjois-Karjalasta Inkeriin asti lauletulle Vetri- 
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kali ja Katrin runolle ominainen piirre (s. 140, esim. Lönnrot Q 87, 
111 G9). Se on Simana Sissosen ensi keiTan esittäessii Sammon 
ryitstöä tilapäisesti siirtynyt tässä runossa yleisemmän ja alkiipe- 
räisemmän roilla ja sianrasvalla voitelemisen sijalle. 

K ä ä r m e e n ä p n j o 11 a u t u m i n e n on lainattu Tiioiie- 
lassji käynnistä, jossa Väinämöinen (1 362): ' 

Matoi rautaissa matona, poikki Tuonelan joesta, 

kulki kyissä käärmehenä läpi Tuonen verkkoloista. 


Lukkoja rikkovat koirat on saatu sadusta, joka kuvaikf 
sisaren petollisuutta (Suomen kansan sat. ja tar. I 12 II). Siinä lO' 
rikkuvat yhdeksän lukkoa, joiden taakse itse ovat teljettyinä. 

lv ukkojen rikkominen tavataan myös muiitamissii 
snujiirveläisissä Päivän päästön toisinnoissa. Väinämöisen soittoa 
knnntelemaan hongan päähän laskeutunut aurinko saadaan kiinni 


ja suljetaan niinkuin Sampo (Europaeus H 96, KRH s. 133): 

Yheksän lukun taakse, Potka[sli kerran takakannalla. 


takasalvan kyonmenennen. 

Sanoi nuori Joukahioineii: 
okiin lie minusta tullut, 
tästä lukot luiskahtavi, 

t. luikahtakoh, 
takasalvat poikki taittuu 

t. taittukohfon]!» 

Päivän päästöön ei tämä sj 


eipä lukut jne. 

(Samoin käy seppo Ilmarisia). 
Sanoi vanha Väinämöinen - 
Potkafsji kerran takakannalla. 
jopa lukut (luikahti), 
tfakasalvat poikki taittui). 
Pääsi päivä paistamahan. 

eistö alkuansa kuulu, jonka vuoksi 


selitin sen syntyneen mukailemalla edellä käyvässä Laivaretkessa 
kuvailtuja Joukamoisen, Ilmarisen ja Väinämöisen yrityksiä saaiio 
irroitctuksi kiinni tarttunut pursi ja lainaamalla yhdeksän lukon 
rikkomisen Hannuksen ja Marketan runon itäkarjalaisesta toiseu- 


nuksesta (Europaeus J 2 b). Mutta Hannuksen sijalla ilmaantuva 
Iivana ikninen koira (I. Härkönen 11) johtaa inkerinpuoliseen Iivana 
Kojosen pojan runoon, jossa se yleisesti esitetään Kojosen pojan ti'- 
kona (III 523; 1245): 


A. Hekko aittahan mäille 
yheksän lukun taakse, 
sa’an salpasen ta’akse. — 
Iivana Kojosen poika - 


potkais' usta polvellahan, 
kamahutti kaimallahan: 
csilukku eestä pakeni, 
takasalpa poikki taittui. 


✓ 

^ Mistä lukkojen rikkomisen kuvaus on tullut venäläisperäiseen Iivana 
Kojosen pojan runoon, on eri kysymys. Keski-inkeriläisissä toisinnoiss-* 
yleisesti ilmaantuva helmilukun helähtäminen kuin Tukhulmin tuntike^i<f 
(Oroundstroem 129, Porkka I 125 yrn) viittaa keskiaikaiseen länsisuonia- 
laiseen runoon. 
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K. Xcitit on aitassa paossa 
ylicksän lukua takana, 
takalukku kvinmcnos. - 


Lui usta nyrkillähän, 
teinpais takakannallalian; 
osilukku — takalukku —. 


Vielä (»n huomattava Tseuan Jyrki Kettusen laulutapa. 
J"ka Topeliuksen ja Löunrotin kirjaanpanoissa vähän vafhtelee (p 
u3 a, b ja fej); 


^'anui vanha Väiuämöineu 
st pälle Ilmariselle: 
i»oi seppo veikkoseni,] 
tao kuokka kolmitjorpa, 
i"lla saisin Sammon tuolta 


Pohjolan kivimäestä 
yheksän liikun takoa; 
iukut sormin loukuttelen.» 

(Liikut sormin lonpotteli, 
kivet kuokalla kohotti]. 


Vienankarjalainen sana tjorpa, lue: l-^orppa, 'haara' esim. 
liaufTossa. osoittaa kuokankin myr>hemmin lisätyksi ruiUHm. Sitä¬ 
vastoin voi lukkojen sormin aukominen olla alkiiperäi- 
siuupää kuin tiiiden väkivaltainen särkeminen, joka ei ainakaan so- 
vi llu rasvalla voitelemisen yhteyteen. Jälkimäi.sen piirteen alku- 
peräisemmyyttä taas puoltaa edellä käyvä uukuttamiiieu. mikä 
edellyttää hiljaisempaa menettelyä. 


Kun on selviydytty Sammon tullet usjiaikkaa sulkevista lu¬ 
koista. seuraa Sammon nostaminen sijiultaan. Vuouuiseii Oiitreiu 
mukaan on ensimäisenä yrittäjänä ^'(iinämöhiev (p 79, ]79 a|, 
vr. !S4): 

Tuonne on juuruteltu käsivarsin kallotteli]. 

yheksän sylen syvähän. Eijiä Sampo liikukana. 

jsyliu Sampoa piteli. sata.sarvi(!) kallukaua. 

Lonkan Martiska on onnistumattoman yrityk.seii umistauut 
Joukahaiselle (p 06): 

Sylin Sampoa piteli. Eipä Sampo liikukana. 

polvin maassa puujaeli. kirjokansi käänuykäuä. 

Sammon juuiet juurettidi. 

liUtvajärveu Arhipan esityksessä Väinämöinen toimittaa ensin 
Ikutieran Sampoa ottamaan ja sitten itse yhtä hnouoll.i menes¬ 
tyksellä (p 54. vr. 5H): 

Läksi Sammon ottamahan. kirjokansi kilmakana. 

kirjokannen kantamahan. juuret maahan juurut(‘ttn. 

Eipä Sampo liikukana. 

Yritys onnistuu vasta sitten, kun Sammon juuret on irti 
kynnetty. Lseimmin on kyntäjänä itse Väivämuluen (p 42, 54. 5S. 
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7"). SS. 132). liOiikan Martiskaisoii Maksiman tctisinnossa Väina- 
inoiiicii kehoittaa Ilmarisia kyntämä<än (p 99): 

Siitä sf‘ppo llinai-int ‘11 yhcksän syloii syv|äjstä. 

sppä kynti Sammon .jiinnä Nytpä vanha Väinämöinen 

satasarvella härällä. sylin Sampoa piteli jm*, 

t nhat päällä t nrsaha 1 la. 

Ilmarinen on kyntäjänä myös Viioiiniscn Iloiiiast n Ohvon ka)!- 
palocssa. jossa hän (p S3a): 

llärjän (!) suustansa sukesi. satasarven kieleltänsä. 

Vnonnisen Ontrein mukaan suorittaa kynmin J\'si Liito L( ilo 
poika. Sjöirrenille lanlaessaan on hän kuvannut, kuinka tämä lm- 
rän SKuslansa sukesi (p 79, vi-. 84: sulasi), mikä on Lemminkäisiii- 
noista lainattu piirre (l Vn 801, KRH s. 536). Lönnrotin kirjaan|ia- 
nossa mainitaan härkä yksinkertais(‘sti ottäun itse paikalta (p 7!i a. 
vr. 96 jy]): 

Otti härän Pohjasesta. Sai se Sammon liikkehelle. 

auran pellon pientareita, satasarven (!) kallumahan. 

sillä kynti Sammon juuret. 

'»'Inlessä vnokkiniemeläis(‘ssä toisinnossa Ilmarinen (p TTi^ 
'takoi auran rautaisen. j(tlla jnnnä i»ois porotti. 

Salasarri härkä, luhalpäiuen lursas tavataan kyntöjuhtaiia 
myös Vnonnisen Ontnnn esittämässä Lemminkäisjaksossa kutsu¬ 
jen sivuuttamalla Kaukomielellä sekä Ilmarisella yhdessä vieiiaii- 
pnolisessa ja yhclessii annnkseiipnolisessa Kilpakosinnan toisin¬ 
nossa (I 7t)4. 449. Karttunen 202). Muutamassa itäpohjalais-ss.i 
loitsurunossa itse loitsija kehuu sillä kyntävänsä kyisen pelLii 
(Castren 6). lläräll/i kyntäminen (ui ahdasalaiiieii lounaissuoina ai- 
nen tapa (Kotistuttn 1916 s. 66). joten kysymyksi-ssä oleva säkei-i" 
on läpi koko Snonieii knlkentnnnt Oulun. Vienan ja .Aunuksen lääiun 
rajaseuduille. 

'tämä säkeistii ei kuitenkaan <tle voinut alkuansa kuulua paka- 
nnudenaikniseeii Sanii>oietkeen. jos mainitun härän esikuvana "ii 
ollut raamatullinen Lehemot. kuten olen koettanut osoittaa Suo¬ 
malaisten runojen uskonnossa (s. 2H)). Aluutenkin on vaikea kuvi¬ 
tella, mitenkä sata- ja tuhatpäinen hirviö on mahtunut kyntämään 
siihen lukittuun ])aikkaan, jossa Sampoa on .säilytetty. Mahdolli¬ 
sesti on kyntämisen kuvaus liittynyt Samporunoon sen johdo>ta. 
että Sammosta selitetään riippuvan sekä kynnön että kylvön yinia 
kasvun. 
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Jos kyntävä härkä on Samporiinosto ••iditett.iva. niin seuraa 
mukana Sammon juurien irti k y u t ä m i n n. Eräässä 
toisinnossa sjinotaan kynnetyn iamuu'n juuret, mutta edellä maini¬ 
taan myös taotun tammia \ joka on ilmeinen alkusoinnun aiheut¬ 
tama väännös muodosta Sammio (p 75). Vuonnisen Ontrein esittä¬ 
mässä Vipusen runossa on niitten säkeitten väliin, joissa kerrotaan 
Vipusen olleen kauvan kuolleena ja puitten kasvaneen hänen päänsä 
päälle, sovitettu kuvaus kolmelle suunnalle juurtuneista juurista 
(P 412)-: 

Juuri juurtui maaeunähän. kolmas vesivieitelieseii. 

teinen juurtui taiv<tsehen. 

Jos mainitut säkeet, niinkuin Lönnrot Kalevalaa kekeunpaii- 
nessaan on käsittänyt (UK 10: 430 2). olisivat yhdistettävät 

satasarveu härän irti kyntämiin juuriin, niin olisi vielä vaikeamj)! 
kuvitellakaan näiden (dleen lukittuun paikkaan k;itk<'tyn Sanunon 
juuria. Vienanpuolisessa Sainpojaksossii usein inaiuittu jiiurutta- 
minen ifheksän sfilen s}jvifiiU’C)i on verrattava haudan kaivamiseen 
yhdeksän sylen syvyis(‘ksi Lintjan ylösnousentavirivssä (Kant. 
tutk. Il 103, lOH, 114). mutta mainittu mitta on voitu sovittaa mo¬ 
lempiin erikseenkin. 

Ryöstönkuvaukseii alkuperäisiksi |)iirteiksi jä;iuev;it niinmuo- 
<loin lukkojen rasvalla voiteleminen ja mahdolli¬ 
sesti s <» r m in a u k o m i n e n sekä s y v ä 11 e m a a h a u i k ä ;i n- 
k u i n j u II r r u t e t u n S a m m o n k ä s i v o i m a 1 I a n o s- 
taminen. jota sekä .loukahaineii että llmarimm turhaan yrit¬ 
tävät ja joka vasta Väiuämiiiseu onnistuu siioritlaa. 

Sammon veneeseen viemisen ou Lai vajärveii .Arhijiiia kuvannut 
säkein (p 54. vr. 99): 

Vei Sammon venoseheiisa. talui talkapohjahansa. 

Tämän säeparin on hän tilapäisesti siirtänyt esittämästään Vella¬ 
mon neidon outrinnasta. jossa onnistumaton onkija kotiin tulles¬ 
saan kertoo (p 251: 05): 

»Sen ve'in veiioseheiii. talliin taika pohjallani.» 

Hän on vain muuntanut muodon rUi». joka tarkoittaa v e t ä m i s- 
tä (— vcdiv, vr. itse tapahtuman kuvauksessa 251: 13 reti), vie¬ 
mistä nn‘rkitseväksi rei. 

' Sekä teinä {< neittäi lepytetyn. 
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Arliipau poika Miihkali on liiultavaj^ti isältäiisäkin kuullut 
SainporuMolle ominaisen siieparin (p 58): 

Kantoi kannen purtehensa, sai Sammon venoseliensa. 

'rässä muodostuksessa kuit(mkin oudoksuttaa Sammon tavallisen 
kertosanan ilmaantuminen edellisi^ssä säkeessä, vieläpä pelkkänä 
kantena. 

Vuonnisen Ontrei mainitsee pääsäkeessä Sammon, mutta 'u 
ollenkaan kirjokantta, eikä käytä edes alkusointua. joten Inmkin -ih 
jotakin tiuohtanut ja sekoittanut (p 79, 79 a): 

Kantoi Sammon purtehensa. saatPdi veneheseiisä. 

Mutta Ontrein poika Jyrki, Lonkan Martiska Karjalainen ja 
Vuonnisen Hoinanen 01iv<t ovat säilyttäneet säkeitä, jotka yh¬ 
dessä antavat selvän käsityksen tämän kohdan alkuperäisestä muo¬ 
dosta, mikä nähtävästi on ollut useampisäkeinen (Vn 84; Ln 96; 
Vn 83 a; vr Vk 77): 

A. Siitä Sampo saattAtihiu, purtehen Puhantolaisiui. 

kirj(»kansi kannettihin. C. Sai Sammon venosehensa. 

P>. (Tuonne Sampo kannetahan) kirjokanin'n kannetuksi, 
veiieliesen Väinämöisen, 

Yhteisin voimin kanindtuna on siis Väinämöinen saanut Sam¬ 
mon {Hirteensä. Väinämöisen kertosana Puhantolaivrn on pursi 
sanan vaikuttama väännös sekä Väinämöisen ammunnassa että Sam¬ 
mon taonnassa esiintyvästä'6jt'r«aöJi!«f.sr.s/a (s. 72,100). 

Suomen puolella ei ole säilynyt mitiiän jälkeä Sammon sij>dl- 
taan liikuttamisesta k Simana Sissonen Ahlq\istille laulaessaaii ei 
maininnut muuta, kuin että Väinämöinen latoi jostakin jotakin 
purtensa täyteen (j 222): 

Itsi' vanha Väinämöinen latja(di toisen laian. 

latjaeli laitakunnan, ])ani kaiken paatin täyeii. 

liaitakuntien latominen on t;ihän ” tullut saman laulajan Laivaret- 
kestä, jossa Väinämiunen (KIITI s. 114): 

Latjaeli laitakunnan latjaeli toisen laian 

sukajiäitä sulhasia. - tinarinta neitosia. 

* Jollei sinä pidä Joukamoisen, Ilmarisen ja Väinämöisen peräkkäistä 
esiint.vmista lukkojen rikki potkijoina suojarvelaises.sä Päivän päästössä 
(s. I44|. 

* Niinikään useampiin vienanpuolisiin toisintoihin, joihin Kantelejakso 
oli muutenkin sekaantunut lp 'i ym.. 
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Kuropaeuksi‘llc <‘sittä<'ssää.ii Simana Sissoiun kuvaili riislo- 
riiheslä latjatun täytoon laivan eli Sammon: jälkim<iisoii hän (ni 
nähtävästi sokoittajiut venäläisperäiseen saima « cottMa) sanaan, 
jonka ('(lempäiiä saatnnie nähdä tilapäisesti käytetynkin Saninmn 
asemesta (j 223, vi'. 230): 

Meni riistariihen luokse, laittru laivansa merelle, 

latjaeli laivan täyen, saattoi Sammon lainfdiille. 

saiattoi suuren Sammon täyen. 

Europaeukselle latilaessaan Simana Sissonen jatkoi (j 223): 

r.äksi mielellä hyvällä, kaskevi meren vesiä 

ilfdten omille maille. — lakehilla lainehilla. 

Ahlqvistille esittäessään paluumatkalle lähtöä hän kertasi ne 
säkeet, joissa kuvataan Ilmariscm ja Joukamoisen asettaminen yli- 
ntäisille ja alimaisille airoille ynnä Väinätmiisen istuutuminen pe¬ 
rälle melan nojaan (j 222, vr. 225). ‘ 

'Poinen ilomantsilainen laulaja kuvaili matkan suoritetun osit¬ 
tain luirjehtien osittain soutaen (j 229): 

Tuuli purtta Imiittavi. itse on seppä soutamassa. 

Viionninen Onlieinen Jyrki puhuu pelkästään soudusta: Jö- 
hellihi)! snnlamalian (]) 84). Hänen isänsä taas on liönnrotille esittä¬ 
nyt Väinämöisen laskeneeji (p 7tt a): 

IMinaisella purjehella. nenähän utuisen niemen. 

L.atvajärven Arhipau mtiktian Väimimidneii samoin kuin ineiio- 
rnatktilh) (p 54. ks. s. 129): 

Nosti päälle pttrjeptiiinsa, laskevi sitiistä meitä. 

Edempänä ttipaamno' ])tirjepuuhun kiipeämisen rtinoon oleel- 
lis«-sti kuuluvana piirteenä, joten ei (de e]»äilemistä. että Sampo- 
retkeläisten pursi on (dhit s(>kä tiiroin että tnyös ptirjein knlkev.i. 

Latvajärveii Arhipati tulikaan Väintinodiien sekä nnmo- et iti 
paluumatkalla: lasin i sinisiä meriä (p 54). Sinisen meren siviiti 
näimme Väintimöistm iijeh'v;in siniselle hirvellään jo S;im]»oj;ik'mi 
tillissä (s. 82). * 

* Parissi .Sami>or(^tkon loisinitos.«a ilinatiiiluva peränpito tupettomalla 
miekalUi on siirtynyt siihen yhdistyni!'siä l^aivaretkestä; knrnpaisessakin 
kuitenkin Väinämöinen lopulla käyttää i.sknaseenaan melaa ip 83 a, vr. c; 
9f>, vr. 647). 

- Saman sinisen meren liän mainitsee myns esillänii.ssään l\ilpako- 
siontissa ja Kaiikamois(m runossa (p 'i69, 7501. 
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Ts»Mi;in Jyrki K«jttuii('n on tähän paikkaan sovittanut Pohjo» 
vieren (p 63 a). Säkoen: laski pilkin Pohjan me>-la. on hän muodosta¬ 
nut odoinpäuä (‘sittämästään säkoostä: katsoi piikin Pohjan merta. 
jonka yleinen muoto on: katsoi pitkin Pohjan eli Pohjan rannan 
(p 79 ym). 


Seuraa lauluun kehoitus, minkä Sintana Sissonen lauloi joten¬ 
kin yhtäpitävästi Europaeukselle ja Ahhivistille (j 223, |222)): 


Laski päivän onsimäiseii h 
Virkki nuori Joukamoinon: 

»I ja ula, vanha [t. laula] Väinä¬ 
möinen, 

1 1 y re ksi h y vä su kuinen. 

Pohjolassa käytyäsi, 
hyvän Sammon saatuasi!» 

Virkki vanha Väinämöinen: 
»Aikainen ilonpioksi. 
varahainen laulannaksi: 
portit Pohjolan näkyvi. 
paistavi pahat veräjät, 
kannet kirjo kiimoittavi 


jt. kannet kulta kuumoittavaij. 
miehen syöjästä kylästä, 
urohon upottajasta.» 

Jopa siitä päänä toissa 
Virkki nuori Joukamoiuen: 

(sama kehoitus ja vastaus). 

Virkki seppo Ilmarinen: 
»Oisinko itse perässä, 
laulaisinpa, taitaisinpa. 

{hyvän Sammen saatuani. 
Pohjolassa käytyäni; 
kulta riippui rinnan päällä, 
pään päällä hopea paistoi.*] 


Simanan sisarenpojista vanhempi Jaakko Jeskanen on säilyt¬ 
tänyt sekä suoranaisen että välillisen kehoituksen, molemmat 
Ilmarisen lausumina; nuorempi Vassilei yksistään jälkimäisen ensin 
Ilmarisen ja sitten Joukamoisen lausumana; veljenpoika Jyrki Sis- 
scmen taas yksistään edellisen, niinikään sekä Ilmarisen ja että 
Joukamoisen lausumana (j 225—6). Ilomantsin Hattupään Arhippa 
Huruskaimui on esittämäänsä välilliseen kehoitukseen sovittanut 
muutamia säkeitä Laulajan virsistä (j 229, vr. KRH s. 148): 


I: »Oisinko itse iterässä. jos en ttuste voiekana, 

laulaisinpa voi<>ssani. kunpa vi(‘täneen viluhun.» 


Ilmarisen viittauksen ritmalla riippuvasta kullasta ja pään 
päällä paistavasta hopeasta on, paitsi mainittua vanhempaa sisaren- 
poikaa (j 225). myös Sissosen laulutoveri Simana Htjohvanaintm säi¬ 
lyttänyt muodossa (j 227:n kk., KR 11 s. 141): 

Pää kulta. Impeä riii>i)a. kullan riippa rinnassasi. 


* Ensimäiseii, toisen ja edempänä esiintyvän kolmannen päivän mai- 
lutseminen puuttuu Atilqvistin kirjaanpanossa. Muutamissa vienanpuolisissa 
toisinnoissa ilmaantuva kolmena päivänä yhteen nienoon laskeminen voi 
olla lyhennys kolmenlaisten vesien laskemista, joka kuuluu menomatkaan, 
tai yleistä kolmiluvun sovittamista (p .54 yin). 


Google 


Original from 

PENN STATE 



alkuperäistä Sampojaksoa 


151 


XX XVI., 


Tätä säeparia »ilon viMTannut päivän kuljfttamiscoii pään- 
päällä ja päällä rintojen Päivän päästö-runosta (KIIH s. 146, 51, 55). 
Mutta päivä ja kulta eli hopea ovat tuskin rinnastettavia, jotapaitsi 
Ilmarisen viittaus ei kohdistune päivänpäästäjää Luojaa vastaavaan 
Sammon noutajaan Väinämöiseen, vaan noudettuun Sampoon. 

Vienan puolella on ainoastaan edellinen, suoranainen kehoitu» 
tallella. Sen lausujana on milloin Ilmarinen milloin Joukahainen tai 
hänen sijaisensa Ikutiera tai Väinämöisen nuori vainio (Vn 79 a; 
Ln 96; Lt 58 a; Km 18): 


A. llm: »Miks’et laula, Väinä¬ 

möinen. 

hyrehi hyväsukuinen, 
hyvän Sammon saatuasi, 
kirjokannen tuotuasi?* 

B. J: »Miksi ei laula Väinämöi¬ 

nen. 

hyrehi hyvä isäntä, 
hyvän Sammon saatuansa, 
kirjokannen tuotuansa 


pimeästä Pohjolasta?» 

C. Ikut: »Mintäh et laula. Väin., 
uraja Umannon sulho, 

hyvän Sammon saatuahan, 
tien hyvän käveltyähän?» 

D. Vanhan Väinön nuori vaimo: 
»Oi on vanha Väinämöinen, 
soita nyt sie sormillasi. 

hyvän tien käytyäsi, 
nuoren vaimon saatuasi!» 


K e h o i t u s 1 a u 1 a m a a n on muunnettu kehoitukseksi 
soittamaan, paitsi viimeisessä näytteessä (D), myös Lonkan 
Martikaisen Maksiman kappaleessa (p 99), joka muuten noudat¬ 
taen isänsä laulutapaa (B) on asettanut soita sanan laula sanan 
sijalle. 

Hyväsukuinen on Vienan läänissäkin yleisin Väinämöisen määre- 
sana. Sen on säilyttänyt itse Latvajärven Arhippa (p 54), jonka 
pojan näytteessä (C) on Väinämöisen itkun syyn tiedustelusta (s. 101) 
siirtynyt urajava Umannon sulho. Hyväsukuisen ja Uvantolaisen 
sekaannuksesta on syntynyt parissa toisinnossa Hyväntöläinen 
(p 9. 17). 

Seuraavia säkeitä määrättäessä on vielä otettava huomioon 
pari katkelmaa, jotka on tavattu Suomen itä-Karjalassa muitten lii¬ 
nojen seasta (Europaeus G 373 ja J 7 = i 250—1; vr. q 254): 


A. (Hukka sanan saatantahan). 
Ylitynevi lammaskarjaan. 

Siihen yöhyt yllättävi. 
hämärä häkyttelevi, 
pimeäinen piättelevi. 

Laula, vanha Väinämöinen, 
hyvän Sammen saat[uasi|. 


Kirj(okannen| t|uotuasi|!* 
(Repo — Jänis ■ -). 

B. (Kilpakosinnassa): 

»Laula, laula, Ilmollinen. 
hyvän Sammen saatuasi, 
vaivutin vetäessäsi! 

Kun et laula Ilmollinen - ». 


Valvotti jälkimäisessä tarkoittaa Ilmarisen ansiotöillään saa- 
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maa mmsianta, .j(ika liäm'Il<‘ katimatkalla knlioitiikseii lausu». Edrl- 
lisflläkatkelmalla «'i ui» mitään yhteyttä ed»lläkäyväii luimn kaiivH. 
idällä ilmaantuva k»rtosä» on sama kuin Vuonnismi Ontruilla ja 
Lonkan Martiskalla (A. It). Kirjokannen olemme jo moness;i imuissa 
Sampojakson kohdas.sa tavanneet Sammon kertosanana, joten 'c 
tässäkin voi olla paikallansa. 1'oisista kertosäkeistä rajoittuu: 
Pohjolassa käninäsi, iloinantsiii runoalueeseeii j;i: ilea hn>'än käirl- 
l]läsl. Vienan lääniin. Alkuperäinen määräpaikka ei »de iVjä/o/e » ikii 
sinne (de lielä myiitiMi kävelty. 

VäinämSisen vastauksen on Latvajärven Arliippa esiti.nivt 
muodossa (p 54. vr. 58); 

».\ikaineu ilouteoksi, * Kun onuit ovet näkyisi, 

vanihainmi laulannaksi; onuit ukset ulvottaisi, 

portit Pohjolan iiäkyvi. äsken laulanta sopisi. 

jKiistavi ptiluin saranat. ilonti^mitä kelp»»aisi.>> 

[Killan uks»>t iilvottavi. 

1'(dsiss;i vieuanpmdisissä kappalidssa käy huomautus. i*ttoi- 
vät vi»dä omat veräjät, ukset eli ovt‘t näy. Pohjohin veräjien, uksien 
eli ovien ma in itseni istui edellä (p 4, 9, 17- 18. vr. 62. 75). Nähtä¬ 
västi oli tämä tarpeeton lisäys vastaktditaisuuden lain vaikutnk- 
sestii muodostunut. 

Pohjolan porlil kuuluvtit Päivän päästii-ruiiooii, jonka s»'kii 
itäpidijalaisessa »“ttä inkeriläisissä toisinnois.sa mainitaan P.di>>- 
lan »di P«dijan porttien näkyvän jo menomatkalla lälndle saaviii- 
taessa (K'r II 266; KHll s. 42); 

///. portit Pohjolan näkyvät. t. .Mktd Pohjola näkyä, 
paistavat pahan veräjät. Pidijan poidti kuiimoitella. 

niitten ukset ulvottavat. 

Samoja säkeitä lapaammi- useihin itäptdijalaisiin ja pohjoiskaija- 
laisiin rumdhiii sovitiUtuina (KT II 260—5. 323). 

Simana Sissosen sisariuipoikain vSaniporunossa (s. 137). sanmiii- 
kuiii Latvajärven .\rhi]iau laulamassa (p 54. vr. 83 a), mainitaan P"li- 
jolan [lortit ensin menomatkalla ja sitten uudestaan pulunniatkalki. 
.lälkimäis»dtä paikalta voine»' olettaa Pnhj»dan tieltä syrjäytyiiieii 

• Lonkan .Marliska jatkaa ainoa.';taan säeparilla: saan laipakn lakoa, 
puussa viiva päiväyksen (|) 96); vr. Leinininkäisrunoissa: toisen laipalen takoa 
ja sillä pääsi päiväyksen (p 849, 759). Uudessa Kalcvala.ssa on I.onnrot 
varomattoman laulun kuvauksium sovittanut kuulumista kuuttien k.vlään 
Väinämöisen kanteli^en soittoa esittävästä runosta (VK.\ 176; UK 42: 291- 2i. 
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Viiojdlaii. Vnojolan irräjäl tavataankin tilapäisesti eksyneinä Lein- 
tiiinkäisninuihin niissä alknpeiäistfH Lnololan rerdjörn sijalle, kuten 
saman laulajan esittämä välimuoto Vaotola osoittaa (1 722 a. 722, 
KHH s. 564). 

Sitävastoin on Pohjolan portin kertosana kirjolansi Sampo- 
runoon kuuluva, jonka ilomantsilaisista toisinnoista se on myös 
niuutainiin muihin samoilla seuduin laulettuihin-runoihin sekaantu¬ 
nut (KT 11 267— 70). Kysymys on vain siitä, onko se tähän koh¬ 
taan Samporunoa alkuansa kuulunut. Tlkopuolelta Ilomantsin 
aluetta^ tavataan muutamissa itäpcdijala isissä ynnä yhdessä vienan- 
puolisessa Ison tammen runon toisinnossa säepari (Lönnrot A II H. 
24; T L 8.3H: vr. Sjöfrivn 108. L(imu‘ot .\ II 8. 31): 

m. Poltin i’ohjolan ovilla. /e Portin Pohjolan e‘essä. 

kirjokannen kartanoilla.- kirjokannen kynnysalla. 

Koska kuitenkin kirjokansi sekä Sinnrien itä-Karjalassa että 
pohjoisimpana Vienan hninissä ilmaantnn itse .sVu/uno» kertosanana, 
eikä erityisen hyvin sovellu poriin tai rrräjän vastineeksi, on ole¬ 
tetulle Vuoj(»lan veräjälle jukin toinen keitosana etsittävä. 

Simana Sissosmi toiseen lanlutapaan: kannel knlla kunmoillari, 
liittyy hänen veljeiiiioikaiisa säe; nksel kalla knnvioillari (j oon). 
Kiillaaksel so])isivat likkandestaan knnlnisaan Vnojolaan eli Lot- 
lantiin yhtähyvin kuin muutamissa määräpaikan näkymisen toi¬ 
sinnoissa rualaaksel tai raalaiiärel lödijolaau eli helvettiin (KT TI 
2H4- 5, 201^—2). .Fälkimäinen mielikuva jtdituu Raamatusta ja 
muinaisklassillisesta kirjallisuudesta (SRK s. 278). Käsitys Vno- 
jolan kultaportcista on verrattava oletett uihin Si<rtunan kaupuiiiiin 
hopea portteihin, jotka muka virolaisten ryöstäminä v. 1187 olisi¬ 
vat joutuneet Xoviiorodin .Sofian kirkkoon. * 

Vir-lä on huomattava (iottlundin taalainmaalainen kirjaanpano. 
jossa .Jompai.seii kehoitukseen: »aloita jo virtesi». Väinämöinen vas¬ 
taa (o 233): 

VieP on virsi|lle| varai|nen|. t. Pohjanmaan portit näkyy, 
kun Pohjolan maan uunit kuu- tuvan uunit knumoittaa. 

rnoittaa 

* Epäiltäviä ovat luuiitatnat vienaiipuoliset 8am|»orunon toisinnot, 
jois.sa kirjokansi ilmaantuu Pohjolan porttien kerto.sanana (p 56, 56 a; I I 
s. 22 : 1 — 4 ). 

* Kuvattuina Cli. Schieuianuin teoksessa Riisslaufl, Polon lind l.iv- 
lainl Pis ins 17 Jahrhundert I s. 183. 
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Tähän on yhdistettävä lauluun kehoituksen säilyttäneessä 
snomonkarjalaisessa Kilpakosinnan kappah'essa ilmaantuva säepari. 
joka niinikään voi olla Samporetkestä lainattu (i 251): * 

Tuvan ukset tummoittavi, Hiitten huonehet näkyvi. 

< iottlundinkin kirjaanpanossit on tietysti luvan uvnit korjattava: 
luvan ukset. Mutta väännöksenä voimme pitää myös tuvan, jonka 
ensi kerake on saattanut tulla alkusoinnun vaikutuksesta {tuminoii- 
tavi). Kukaties sitä saisi verrata edellä esitettyihin väännöksiin: 
uuovan ja nuuan, ja tälläkin paikalla lukea Vuojan. 


Väinimölsen laulun ('sitti Simana Sissonen seuraavasti (j 223, 


12221 ): 

Äsken lauloi Väinämöinen, 
jyreä urolla |t: äreä urohon] ääni 
lainehilla laulaessa, 
vesillä viheltäessä. 

Vuoret loukki, vaarat paukkoi. 

Sissosen sisar Iro lisäsi sä 


kaikki kalliot järisi, 
vaan ei‘leuat lonkaellut 
Väinämöisen laulellessa, 
iloitessa Ilmarisen. 

i‘eseen: kaikki kalliot lärm. vielä 


(j 224): 

Vaarat vaskiset vapisi. Turun linnat torkahteli. 

Sissosen laulutoveriltakin Huohvanaiselta on muistiinpaiini 
tähän paikkaan kuuluva säe: vesillä hyreksiessä (j 227). Hyreksimi- 
noii on epäilemättä alkuperäisempi viheltämistä; tämä on alkusoin- 
tna tavoiteltaessa johtunut mieleen Väinämöisen kielloista, joihin 
tuulta synnyttävä vesillä viheltäminen sisältyy (Kant. I 90). 

Väinämöisen laulun kuvauksen tapaamme myös L<■noqYi^till 
ja Oananderin painattamassa katkelmassa (1 239): 


J: »Lfuila, laula, Väinämöinen, 
Il yräile hyväsukuinen!» 

Tuopa vanha Väinämöinen 
varmoin kyllä vastaeli: 
»Varainen on laulamaksi, 
aikainen ilon teoksi:» 


Leuat liikkui, pää järisi. 
kiv(*t rannalla rakovi, 
paaet paukkui kalliolla 
Väinämöisen laulaessji: 
portit Pohjalla repesi, 
ilman kannet katkieli 
Väinämöisen laulaessa. 

on muunnos Väinämöisen vas- 


Pohjan povtlieu repeä^ninen 
tauksesta unohtunutta'Pohjolan porttien näkymistä. llmonha*wn> 


^ Tosin tässä ennen lauluun kehoitusta, menomatkalla. Vr. kuilenki» 
i 252; »laula seppo Ilmarinen, jo kotisi kuumoittavi!» 

* Lönnrot on tästä saanut aiheen kuvaukseensa linnan porttien liika! 
tamisesta laululla ennen lukkojen voitelemista (VK 23:34—7, UK i2: 101-6'. 
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kalkeileinitien juhtuu Unia» kaarir» katkrjutiisosta pist<»smii>Iia 
taivaallf ammuttaossii (SSL s. 159). 

Vifnan läänin laulajisLi yksin Lonkan Martiska on esittänyt 
kysymyksessä olevan kohdan, mutta se riittää todistamaan, että 
Väinämöisen varomattm laulu on Samporunoon kuuluva piirre 
(p 96): 

Siitä vanha Väinämöinen laulell('ssii Väinämöisen, 

lauloa hyrähtelevi. vaan ei leuat lonkaellut. 

Suu liikkui, järisi parta 

Siitä kuitenkin puuttuu laulun vaikutus kallioihin ja kiviin, jonka 
usein tapaamme hutsijan kerskauksissii oman laulunsa tehosta 
(Hakulinen 63; Ahl<|vist B 235): 


A. Olin ennen mies minäkin, 
kun korolle noustuani, 
huhmarelle karattuani 
maa alla pakahteli. 
taivas alla halkieli, 
kivet rannalla rakosi, 
hongat kierit kankahilia. 


B. Jotta ennen aikoinansa 
liikkui linna, järkkyi järvi, 
vuori vaskinen vapisi, 
torit linnan toisin kääntyi, 
välähteli « vavahteli?) 

. linnan västit 
tämän noian noituessa. 


Mitä tapausta entinen aika jälkimäisessä kappaleessa tarkoittaa, 
osoittaa kolmas muodostus, missä viitataan siihen, että hätätilassa 
voi maallisen loitsijan sijalle astua taivaallinen (Meriläinen II 437): 

Jos ininiiss’ ei miestä liene. kalliot piti iloa, 
onhan poiassit Jumalan tullessa Jumalan tunnin. 

Kivet paukkui, maat tärisi. avun Herran astuessa. 


Jumalan tunti on tä.ssä käsitetty Herran avun saapumisen hetkeksi, 
mutta luonnon inullistuksen yhteydessä se johtiia ajatuksemmeVa- 
pahtajan kuolinhetkeen, jolloin maa järisi ja kalliot halkesivat. 

Maitten eli kallioitten järinä soveltuu huonosti aavalla merellä 
esitettyyn lauluun. Sissosiui kappaleesta näkyy selvästi, miten se on 
syrjäyttänyt pään järinän. hmkojen vääntymättömyyttä kuvaile¬ 
van jälkisäkeen jäädessä paikoilleen. Yhtäläisin säkein on välistä 
Vienan läänissä ynnä itä-Pohjanmaalla tavallinen runolaulaja esi- 
tetty (|(’ajan 86. Lönnrot A II 6. lO], 8. 4 b): 

[Luulin t. Näin t.l mies lauloi, järisi parta, 

Kuulin miehen laulavaksi. vaan ei leuat lonkunnehet. 

urohon hyriseväksi. eikä hampahat hajonna. 

Tämän piirteen kuulumista Samporunoon kuitenkin puoltaa sen 
e.siintyminen sekä Suomen että Vienan Karjalassa. Ettei se jälki- 
mäiselläkään alueella ele tilapäinen lisäys, osoittaa sen ilraaantumi- 
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iicii, paitsi liOiikaii Martiskalla. myös Yuoniiison Ontreilla, vaikkit 
väärällä paikalla, ajvlphtiimcn Väinäniöismi valituks»'ssa (s. luo). 


Lonkan Martiska on liittänyt Väinjiinöison lanlmiu kiivaiik- 
son, miten sitä kuullessaan kurki säikähtää (p 96): 

Kurki kuuli kumman äänen kaiken Pohjolan herätti, 
laulellessa Väinämöisen. pahan vallan valpastutti. 

Kurki päästi kumman kulkun. Kaikki Pohjola heräsi, 
parkaisi pahan sävelen; 

Knsimäinen .säe: lurki kuuli kuuimun däneu. on pt^lkästääii muo¬ 
dostus kolnianm'sta, jonka vienanpimlinlla toisinnoilla on tavalli¬ 
sesti vielä yhtäläisempi muoto: kurki piiiisli t. laski kuvniian »unuv 
( 1 > :36 ym; 4 ym). 

Ilomantsin puolella ei Väinämöisoii laulua kurki sjiikähdäkääii. 
vaan välillä on kuvaus m u u r a h a i s e n p u r a i s e m i se s r a 
(j 222 -3): 

Kusijainen. kurja poika. väkilintu väljän äänen, 

tuo kusi kuivn jaloille. parkaisi pahan sävelen; 

Kurki laski suuren kulkun. tuosta Pohjola havaitsi. 

1';imä säkeisti»' on välisti» sovitettu lauluun kehoituksen j;i lau¬ 
lun kuvauksen (■dellekin (j 22t), 229). Myös itsenäisenä runoka]il':i- 
leeiiii on se taviittu Suomen pohjois-K:irjal;iss;i ynnä pohjois-Sa- 
vossii (j 23Ö. 237. li’ 236). 

Vienan puolelki on muui':ih:iiseu puraiseminen iiiiioastaan 
Lonkan Martiskitu kiippaleessit väistynyt Väinämöisen laulun 
tieltä; mnuTeii se on tämän säänuöllisi‘sti syrjäyttänyt. Se ei kui¬ 
tenkaan iiimi liity Väiniimöiseii kieliiiytymiseen kiulamasta. Vueu- 
niseu Ontnd «m sen Sjöiiuciiille esittänyt, samoin kuin sittfiiiiniu 
hänen poik;ins;i Vassilei. jo ennen kehoitvistit liinl;ima;in ja Leim- 
rotille Viistä sen jälkeen, kuu on noustu purje]muhun tähysteleniiiiiu. 
niinkuin myiis hänen .lyiki-poikansa on laulanut (ji 79. 91: 7!'a 
84). Ontrei ja .Jyrki (»vat tähän säkeistöön viidä lisiinneet siinaii- 
liiskuntiiiiiiiseii siie]»arin (p 79. vr. .'>8 a muist.): 


Muuiiihainen mustii lintu, 
kaksijiitkoiuen Kaleva, 
se kusi kuren jiiloille. 

Kurki liiski kumman iiänen. 


jtarkaisi yiiihan sävelen: 
siitä Pohjola havaitsi. 
Poivoi Ifunpo lehmäkseheii. 
piru pitkähäunäksehen. 


'.Sen edellä käy joskus Lemminkäisen .surma-runon ja Lintujen piL’’' 
lunkntsu-runon mukaan muo<i().stettuja säkeitä: tuopa Pohjolan lumovi, muu' 
kaikki hiniovi kyllä, vain ei lumo{nu/t kti sijaista (j 226i; kielti kuret, kielii 
karet, yhC ei kiellä kusijaista (t] 231). 
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Parissa i'tcläiso.rum;issä t"isinii'issM Väliiainräscii kit‘lt;iyty«‘ss;i 
laiilaniasta häiipii S^aiiuiion kera ryöstämäiisä nuorikko vihastuinaaia 
kiiskoo muurahaista piiromaau kurjou sorkkia, jotta kurki ääntäisi 
ja herättäisi Polij(»lau (p 9. 18). Koliuauuossa rajaryliiuän kappa¬ 
leessa vakuutetaan Pohjolan heräuiieeii iiimeuouiaau kurjen huutoon 
(P 42); 

Kaikki Pohjola hej-äsi, kureii ääntä kuuhmiahan. 

rajakunta raivauntui pahan linnun parkaisua. 

Tähän kohtaan knulnva ja siinä joskus esiintyväkin (vr. s. 94) 
on kuvaus, mitenkä Pohjan akka eli eukko, joka muutamassa toi¬ 
sinnossa saa niä;ire(‘kseen; tiniii ranka l aoialanirn (|) U4. 79. 2<!): 

Xonsi uhkami unesta. voivotellen vuot('hista. 

Erä;iss;i kirjaanpa liossa mainitaan Pohjolan emänmin nous¬ 
seen; pitkän n nm maali nanna (ji 48. vr. oO). 


Ensimäi.seiiä 

tarkastaminen. 

himana Sissonen 
vähän ori laatuun (j 22 

A. Pohjan eukko ylös nousi, 
juoksi riistariihen luokse, 
kartanoa katsomahan; 

»riista kaikki p(us kaonna!» 
P>. Itse Pohjolan emäntä 
ka t se lovi. kää nt('l e v i. 


9. 229); 

katsoi karjansa kutovan, 
alenevan arvionsa. 

(’. Katselevi karjojansa; 
»kaksin karjasta katovi. 
kyninnmin kylän luvusta; 
jo Väin('i eloja viepi.» 


heninneeii (uminnän huolena on omaisuutensa 
Ilomantsin Mekrijärven Simana Muohvanaiuon ja 
sekä Hattupään .Arhippa Puruskainen lauloivat 


Viimemainitussji toisinnossa ((') Sani])oruno alkaa vasta mnii- 
rahaisou ja kurjen seikasta. Välittömästi sen edellä k:iy paime¬ 
nessa (»lle(Mi lai»sen valittelu äidilleen (j 229); 

Kaikki karjasi levisi. katoi kaksi kymnnmistä. 

Simana Sissosen esittämästä kertosäkeostä (H); almrran 
airionsa, on O. A. Kallio hmunauttaiint. että se perustuu kirjalli¬ 
seen lälitei-soon. Salamninksen Ilolaulnssa .leesnksosta kerrotaan 
näet HenMules kuninkaasta, että hän; 

Ptdkäs valtansa vaj(»ovan. ahuievan arvionsa. 

Huomattava knitiuikin on että arvio sanalla Sissosen kappaleessa 
ei <df“ a r v o n, vaan p e r i t y n o m a i s n u d e n , samoinkuin 
»Sisiliskon synnyssä perillisen merkitys (SSL s. 195, vr. nndsin 
«rv ja arvinge). 
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Ensimäisrssä iiäyttf«‘ssä (A) ilmaantuvaa riistariihtä vastau 
\'if'iiau läänissä toisinaan aitta (osiin: p 42): 

Heti Pohjolan emäntä »Jo on tästä Samnio viety, 

juosten aittahan menevi, kirjokansi kaivettuna», 

sammoin (!) tiutehen tupahan: 

Juoksu aittaan, joskus nimenomaan mäelle (p 4). en 
saatu Samp<»jakson keskiosa.sta, jossei emäntä kuultuaan Väinäni-ii- 
sen itkun mereltä rientää pukeutumaan (s. 99). Kertosäkeen mm- 
moin ei ole missään tekemisissä Sammon kanssa, vaan samoa sjinan 
mu (»to (< samoen). 

Ennen juoksuun lähtöä mainitaan eräässä t(»isinnossa (‘män¬ 
nän tapuutuneen taskunnsa, samoinkuin sittemmin Väinäimöimn 
piitä (‘tsiessään (p 17: 214, 227). Siitä ovat Latvajärven Arliippa 
ja hänen poikansa Miihkali muo(lostan(‘( t tapanlitmiseu SoiKjmn 
(p 54, [58. 58 a|): 

(Niini tapasi (t. tapautui| |t. S. on v. muille maill(‘|. 

Sampoansa (t. Sampolionsa|: kirjokansi kannettuna.» 

»Jo on Sampo miiumn* viety (Viitisekse, vaatisokse jiic.] 

VJiouniscu [»uolclla ositctä/in ainoastaan emännän liavainte 
(p 79; 99): 

A. Sampo oli viety l’olijos(‘sta. H. »Jo on m(‘iltä Sampo \i'iy 
otettu omin lupisin. yheksän sykm syv|älstä.» 

Emännän itseks(‘en i»ulielun (»n Tseiian Jyrki Kettunen laa¬ 
jentanut kysymykseksi ja vastaukseksi (p H3 a): 

-Meni Sampolal katsomahan: »Jo on täältä Samp»»» jne. 

»Jok‘ on täältä Sampo saatu Läksi Sampo[a] tapoamalian 
yh(‘ksän liikun takoa. vyöltä vanhan Väinämöismi. 

l’ohjolan kivimäestä?» 

.Mekrijiirveii Simana Sissonen ja Vuonniseii Onirtu panevat 
eiminuän suoraai»äätä varustamaan väkeä purteen (j 223; p 79. |79a|l: 


1’aui joukon jousihinsa, 
laittoi miehet mi(‘kkoihins;i. 
sata mi(‘stä soutamahan, 
tuhat ilman istumahan: 
läksi Väinämön jälestä. 


B. Pani sat;i miestä soutainahni. 
tuhat airon pyyrymilh' 
siitä läksi soutamahan 
|t. ajamahan Väinämöistä|. 

emännän, samoinkuin Saninieii 
ensin ra kenttiä purtta, nhliiii 


Ltiivtijärvmi Arhippti anttia 
ryöstöön suoriutuvan Väinämöisen, 
ei mitenkään luulisi olevtin aiktia (p-54): 


' foiseti iiiyuheminän lal.vajärveläisen laulajan unikaan emäntä: iy"'m 
irif/iilKi Valmiin puisen purren^ seitsenlaitaisen nnehen ip (>2). Arhipan poika 
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Niin rakensi Polijoii imiiicii; sjita miestä miekallista, 
Silta miestä saiivoimihiii. tuhat miestä ampujata. 

tuhat airolmn urosta. 


Parissa eteläisemmässä Vienan läänin ((»isinnossa emäntä 
yleensä: hankitseri satahangan (p 4, to). 

Lonkan Martisk;i puhuu erikoisesti sodan laittamisesta (p OH): 


Siitä Pohjolan emäntä 
vastat varoi siiviksensä. 
*Iiaittoi rautaista sotoa. 
teräksistä teljetteli 


Jälkeen vanhan Väinämöisen. 
Pani 100 miestä huoparihin. 
tuh.it airon pyyrymihiti.* 

(?) laivoa lakentaa. 


Suman piirteen hän esittää myös ljemminkäisruno.ss;i;iii. 
Kun Lnotolaan sjiapunetMi Lemminkäisen oli J‘ohjo}an emäntä sur¬ 
mannut. niin Kave huomatessaan harjasta verta vuotavan (iiSl.ö): 


Lähti leivon leiitimille. 
lenteä lekutt('levi. 

Siitä Vuojelan eimintä 
laitti rautaista siOoa, 
teräksistä tellitteli. 


Lenteä lekuttelevi. 
Liikautti leukaluuta; 
purskahti punainen sappi 
^kalien puolin leukaluista. 
Hävitti soaii.* 


•latkuna (ks. s. 114) on Sninmon taonnan säkeitä, joissa niin¬ 
ikään emännän alkuperäinen asuntopaikka Vnojela on säilynyt, 
•los myös (‘sitetty kappale on Saniponmoa. - Pemtninkäiseii sut tna- 
runofÄi se ei ainakaan kuulu niin punainen sappi ei ole purs¬ 
kahtanut Kupeen, vaan Vnojelan emännän lenkalnista. mikä hyvin 
soveltuisi ilmaisemaan hänen mielialaansa havaitessaati Sammon 
ryöstetyksi. 


Aavistami takaa-ajoa Sammon ryöstäjät alkavat fähystellä 
eri suuntiin. Siitä simana Sissonen lauloi .\hl<|vistille (j 222): 


Virkki vanha Väinäimuneii: 

»oi uot seppo Ilmarinen, 
katsele etinen ilma!» 

Siitä seppo Ilmarinen 
otti kiikarin käteensä 
ja katsoi etisen ilman. 

I: »Selkeä on etim-n ilma!» 

V: »Oi oot nuori Joukamoineii. 
katsele takainen ilma!» 

Sitten nuori Joukamoineii 


otti kiikarin käteensä, 
jo katsoi takaisen ilman. 

.1: »Sekav‘ on takainen ilma; 
mikä tuo tulevi tuolta? 
Katso vanha Väinämöimm!» 
V: »Jo tulevi Pohjan pursi, 
satahanka halkoavi; 
sata on miestä soutamassa, 
tuhat ilman istumassa.» 


.Miihkali ei tällä kolulalla puhu mitään purresta eikä soutajista, vaan sen 
sijaan kuvailee ratsumiesten varustamista: miekoitti sata on miestä, satuloitsi 
sa'an hevosta (p 58 a). 
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Kui»pa<‘ukscll(‘ osittäessään hän inuistoli vain Ilmarisen kol¬ 
mantena päiränä kelioittamatta tehneen kaikesta selkoa Väinä¬ 
möiselle (j 223). Hänen sisarensa poikain toisinnot kuitenkin osoit¬ 
tavat ortelliseii laulutavan alkuperäisemmäksi (j 225). Hänei: 
v(‘ljenpoiknnsa mainitsee ensin Joukamoista pyydetyn (j 22ti); 

»Nduses tuota katsomahan airoilta ylimäisiltä.» 

Muttti Joukamoisen onkin sitten tehtävä kaikesta selko, jonka jäl- 
kC('U Väinämöinen pyytää Ilmarista airoilta alimaisilta ' antamaan 
piitä. ITattupääu Arhippa Buruskaiseii mukaan VäinäinOinen 
kehoittaa yksistään Joukamoista katsomaan etistä ilmaa ja tämä 
vuorostatin Väinänuustä ktitsomaan takaista ilmaa (j 229). Nähtä¬ 
västi on alkuansa Jotikamoineu esiintynyt ennen Ilmarista täliys- 
tel ijäiiä. 

Takaa-ajajau tähysteleinistä Samporetkellä vastaa Laiva- 
ladkellä sattuneen osteen katsominen, joka on Stiomen it;i-Karj:i- 
lassa paraittm säilynyt (KHII s. 105): 


Virkki vanha Väinämöimui: 
»>hoi o(jt nuori Joukamoiiion 
j) y(h*ähtäitse ka tsomaha 11 . 
missä lie venonen kiinni!» 

Tuopa nuori .loukamoiiien 
p >'( »räh tihc ka t soma lian: 


»ei kivellä, ei haolla, 
kirjavan hauin hartehilla.» 
(Samoin Ilmarinen), 

Tuopa vanha Väinämöinen 
pyöräht’ itse katsomahan: 
niin on kuin sjinotahan. 


Laivaretkeoii tämä säkeistö ei ole voinut kuulua, ennenkuin 
siihen liittyi kalanluisen Kanteleen synty, josta päättäen se «ii 
mukailtu vastaavasta Sainporetkiui kuvauksesta, eikä päinvastoin. 

Tähystettäessä käytetty/aJAori (U tietystikään ole voinut kuu¬ 
lua pakanuudenaikaiseen sankarirunoon. Mutta se ei ole ilomantsi¬ 
laisen laulajan tilapäisesti lisäämä. Sillä Vienan läänissä tavataan 
eksyneenä Kantelejaksoon, siihen kohtaan missä kuvataan punvn 
kiinni tarttuminen, seiiraava ilmeisesti Snmpojaksosta lainattu 
säkeist(i (l) (i43): 

V: »Nouses kaunis Kaukomieli. Katselevi, kääntelovi. 

nouses sie katsomahan. kiikarilla kirkoittavi: 

kivelläkös. kannollakos s» »ei kivellä, ei kannolla» 

Kiikarin on täytynyt ilmaantnakseeii sekä suomen- että vk- 
nankarjalaisessa toisinnossa tulla Samporunoon lännempänä Sue- 
messa. Vielä voinee päättää Samporunon saapuneen karjalaisalueilk 


’ Vr. näirivustaista Joukamoisen ja Ilmarisen asemaa Teneessä urt 
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vasta uudemmalla ajalla, sen jälkeen kuin kiikari on tullut suoma¬ 
laisille merenkulkijoille tunnetuksi. 

Vienan läänissä Väinämöinen kehoittaa joko Joukahaista tai 
hänen sijaistansa Ikutieraa taikka myös Ilmarista tähystämään. 
Näytteiksi soveltuvat Ijatvajärven Arhipan ja Vuonnisen Ontrein 
laulutavat (54; 79): 


A. »Ylimäinen ystäväni, 
nouse purjepuun nenähän, 
katsi- (korj. kasis-) liekahan 

kava’a, 

katso iät, katso lännet, 
katso pitkin Pohjon ranta!» 

Ikutiera Nieran poika, 
hyvä kielas käskeäkin, 
kepeä kchuttoakin, 
nousi — katsoi — sanoi - : 

»jo tulevi Pohjon pursi, 
satahanka hakkoavi, 
sata miestä sauvomissa» jne. 

B. »Ohoh seppo Ilmarinen, 
nouses purjepuun nenähän, 


vaatevarpahau rapa’a, 
katso itä, katso länsi, 
katso pitkin Pohjon ranta!» 

Siitä seppo Ilmarinen 
nousi — rapasi — katsoi —: 
»havukoit’ on haavat täyet, 
korvet kirjokokkoloita». 

— »Jo tunnen valehtelijan, 
katso itä» jne. 

Siitä seppo Ilmariium 
katsoi iän jne. 

»Jo tulevi pursi Pohjon. 
satahanka hakkoavi, 
sat’ on miestä soutamassa, 
tuhat airon pyyrymillä.» 


Ikutieraa kuvaava säepari: hyvä kielas käskeäkin, kepeä 
kehuttoakin, s. o. kehoittaakin, minkä Lönnrot on muuntanut: hyvin 
kärkäs käskemättä, kehumattakin kepeä (UK 43: 37—8), tavataan 
myös Arhipan esittämässä Neitsyt Maarian virr(>ssä, jossa Piltti 
piika lähtee Maarialle kylvä kysymään (I 1103). 

Purjepuun kertosanana esiintyy, paitsi katsi-, kasis- eli kasin 
(p 77) liekaa ja vaaterarpaa (vr. earpavaate p 55), vi('lä raakanuora 
Lonkan Martiskalla: ruokonuorahan rupea (p 96). 

Idän, lännen ja Pohjan rannan eli meren (p 63 a—5) katsele¬ 
misella on vastineensa etelämpänä lauletussa V(‘nees('en pyrkivän 
neidon runossa (KRH s. 790): 

Katsoin linnat, k. lännet (<lan- katsoin puolet Pohjanmaata. 

liat), 

Ettii linnat ovat alkupi^räisemmät kuin runomittaan soveltumat¬ 
tomat iät, osoittaa yhdessä Samporunon toisinnossa säilynyt muun¬ 
nos liiat (p 64). 

Luonnottomalta tuntuu haukkojen ja kokkojen kuvittelemi¬ 
nen puista, jopa korvesta näkyviksi, kun ollaan kaukana merellä. * 


^Lönnrot on Uude.ssa Kalevalassa lisännyt saaren, josta puitten ja 
lintujenkin voi hyvin ajatella näkyvän (UK 43: 57). 
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T<ämä lisäpiirre tavataan ainoastaan Vuonnisen ynnä Lonkan lau¬ 
lajilla. Aunuksen puolella sama säepari esiintyy loitsussa (ks. I os. 
s. 78). Ilmarisen kuvitteluun liittyvä Väinämöisen syytös valheesta 
on otettu Kilpakosinnasta. Ontrein poika Jyrki ei sitä esitä, vaan 
antaa sen sijaan Väinämöisen vielä itse nousta purjepuuhun katso¬ 
maan (p 84). 

Luonnollisemmalta tuntuu muutamassa Latvajärven yiin.i 
yhdessä Kiimasjärven toisinnossa näköpiiriin ilmaantuva pihi 
(p 53; 61; 60; 18): 

A. V. sanoo soutajille, jotta: C. Näkyi Polijasen peniltä 

»katsokoa jälelle päin!» niinkuin pilvi nousevaksi. 

Tulee pysty pilven kokka. D. »Käännä päätös luotehelJo, 

B. On kuin pystyn pilven kokka, luotehelta pilvi nousee.» 


Ensin esitetty suorasanainen muodostus kuitenkin osoittaa, 
että tämä piirre on otettu Pakenijain sadusta (Suomen kan.sjiu 
sat. ja tar. I 12 III). 

Parissa vuokkiniemeläisessä kirjaanpanossa kuvitellaan pur¬ 
ressa näkyvän itse emännänkin (p 64, 77): 


A. »Jo tulcvi Pohjan eukko, 
nenä vänkä Vuojolainen, 
sjit’ on miestä sout;imilla, 
tuhat airon tutkaimessa.» 


B. »Tuhat airossa urosta. 
Itse Pohjolan emäntä 
istuvi perässä purtta 
niinkuin Tuonen suolakopsa. 


Niissä vienanpuolisissa kappaleissa, joissa ryöstetyn Sammon 
mukana seuraa palkkioksi luvattu neito, toisinaan tämän kehoi¬ 
tuksesta (p 9 a ym): 

Vaka vanha Väinämöinen luonti silmän luotehelle, 
käänti pään on päivän alle, katsoo: tulee Pohjon pursto(I). 

Luoteelle katkominen on lähinnä ollut lainattavissa KUpakosinta- 
runosta (p 439). Siihen on vuorostaan Suomen itä-Karjalassa so- 
kajintunut Samporunosta satahankaisen veneen näkyuninen (i 272): 

Yötytti — pesi - satahanka halkaisevi; 

loi silmänsä luotehelle, sat’ oli miestä soutamassa, 

katsovi: vene tulcvi, tuhat ilman istumassa. 


Mahdollisena jälkonä Sammon ryöstöstä on vielä mainittava 
toinen itäkarjalainen katkelma, joka on eksynyt Ison tammen 
runoon (i 278); 


‘ Tämä siie on väännetty Väinämöisen istumisesta Kantelejaksoon 
kuuluvalla Laivarelkellä (I 57ö): niinkuin Suonien suolasäkki, Tukulniin 
hnnialalukku. 
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Seltisiii(!) sepon venosen 
rautarinnoilla rakettu, 
vaskilaioilla valettu —. 
Sat’ on miestä soimasessa. 
tuhat miestä tukkusessa; 


kaikk’ on miehet miekkoinehen, 
urohot orushoineheii; 
sat’ on miestä soutajia, 
tuhat (ilman istujia]. 


Simana Sissonen Ahlqvistille laulaessaan jatkoi (j 222): 


Tuli tuska ’V^äinämöisen, lyökse sinne, lyökse tänne, 

pakko raavahan urohon. vaan ei löytänyt lepoa. 

Edellisen säeparin hän oli jo esiintuonut Sammon ryöstön johdan¬ 
noksi muodostamassaan kokoonpanossa Polvenhaava-runon jäl¬ 
keen (s. 125). Jälkimäinen on voinut johtua Salamniuksen Ilo- 
laulusta, kuten Ahlqvist on huomauttanut (Tutk. Kalev. tekst. 
s. 15—6). 

Sekä Ahlqvistille että Europaeukselle miltei yhtäpitävästi 
Sissonen kuvasi salakarin luomista taikomalla ynnä purren kiinni 
tarttumista (j 222, (223]): 


Virkkoi seppo Ilmarinen: 

'>Oi oot vanha Väinämöinen, 
anna [t. ota] piitä pikkuruinen, 
tauloa taki vähänen; 
luomme luo’oksi mereheii. 
salasaaren siunoamme.» 

Siitä vanha Väinämöinen 
antoi piitä jne. 


Luotiin luo'oksi jne. 

Tuo tuli [t. Luoto] pitkä poh- 

joseheii. 

suvehen sitä pitempi, 
itähän iäti pitkä, 
loppumaton luoteheseii; 
tuohon puuttui Pohjan pursi, 
satahanka salyjasihen. 


Simanan sisarenpojat ynnä veljenpoika esittävät epäilemättä oi¬ 
keammin Väinämöisen pyytäneen ja Ilmarisen tai Joukamoisen 
antaneen piitä ynnä taulaa, jotka Väinämöinen: loi lvo'ol'si merello 
(j 225—6, 225 muist.). Arhippa Puruskaisen kappaleessa Jouka- 
moinen pyytää Väinämiuseltä mainitut tulusvehkeet ja s<iatuaan 
<j 229): 

Loipa luo’oksi merehcn, suvehen pitemmin puolin, 

poikkitoimin pohjosehen, vielä verka luotehelle. 

Että alkuansa on ollut Väinämöinen pyytäjänä, Ilmarinen 
antajana ja taas Väinämöinen heittäjänä, vahvistaa Lonkan Alar- 
tiskan ja hänen poikansa laulutapa (p 96, 99). Muissa vienanpuoli- 
sissa toisinnoissa toimii Väinämöinen tällä kohtaa yksinään. Vuon- 
nisen Ontrei ja Latvajärven Arhippa ovat laulaneet (p 79 a, [79]; 54): 

A: Sanoi vanha Väinämöinen: luon ma luotosen merelle, 
»keksin kummoa vähäsen, karipään kasvattelen; 
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otan piitä pikkaraistni. 

tauloa taki vähäsen, 

luon luotosen incrello, 

yli olkani vasemcn, 

mihin puuttuis pursi Pohjan. 

satahanka halkeaisi.» 

Siitä otti Väinämöinen, 
otti piitä pikkaraisen, 

[tauloa taki vähäsen, 
luopi luotosen merohen 
yli olkansa vasemenj; 
karipään kasvatteli; 

[siihen puuttui Pohjan pursi.] 
satahanka halkieli. 

B. Silloin vanha Väinämöinen 
jo näki tuhon tulevan, 
hätäpäivän päälle saavan, 
tapasi on taskuhunsa. 


löihen kukkaroisehensa, 
löysi piitä pikkaraisen, 
tauloa taki vähäsen, 
nekin mestasi merehen, 
saattavi sarajaha[scn[ 
yli oikean okansa, 
kautti kainalon vaseineii. 

Itse noin sanoiksi virkkoi: 
»luotihin merehen luoto, 
salasaari siunattihin, 
itähän ikäti pitkä. 

Pohjolahan polvoksehen. 
luotehelle loppumaton, 
johon purret puuttukohoi. 
venehet takcltukohot!» 

Niin on puuttun[t] Polijon 

pursi. 

vene hankjiva halennut. 


Väinämöisen ennakkoilmoituksen, mitä tulisi tekemään, on 
Ontrei muodostanut its<‘ tapahtuman esityksestä muuntamalla vain 
teonsanat kolmannelta ensimäiselle personalle ja sovittamalla joh- 
(lantosäkoen LemminkäisiIinoista (p 759): 

»Mipä on kumma ensimäinen?* - »Kyllä siihen keinon keksin.» 
Tuhon eli häiäpäirän on Ontrein mukaan Väinämöinen tun¬ 


tenut tulevan jo ajelehtiessaan Pohjolaan; Lonkan Maiti.^ka on 
saman tunteen omistanut Pohjolan emännälle hänen purtensa 
kiinni puuttuessa (i» 96). Lainattu on tämä piirie lähinnä Väinä¬ 
möisen Tuonelassa käynnistä, jossa se ilmaantuu useammilla Vii¬ 
nan läänin alueilla (1 Ak 357, Lt 362, Vn 370, Uh 378), Länsi-Suo¬ 
messa on sitä käytetty piispa Henrikin surma-virteen ja Viien jiuo- 
lella Marketan runossa synnyttäjän tuskanhetkiä kuvaaiiaan 
(Insad—hädapäerad Kant. tutk. 1 s. 127, 133- 4). Nähtävästi tämä 
un suomalaisille ja virolaisille yhteinen sananlaskuntapaiiien ^;iellan. 

Tasku ynnä kukkaro, jonka sijalla toisinaan mainitaan hduk- 
set (p 60 -1 ym), ilmaantuvat kaikilla muilla, paitsi pohjoisin millä. 
Vienan läänin runoalueilla ja ovat skandinavilais('sta lainasanasta 
(laska) päättäen olleet runossa jo sen Suonten puolelta saaiiue.s.4t. 
Mutta niiden puuttuminen Sammon ryöstön suomenkarjalaisistä 
muodostuksesta panei* epäilemään niiden runoon kuulumista.' 


* Samoin on laita säeparin: otti ongen taskustahan, oäkärauan väskystä- 
hän. joka esiintyy sekä Vellamon neidon onginnassa että Lemminkäisen 
virressä käärmeolutta tarjottaessa, mutta ei kumpaankaan r. noon alkuansa 
kuulune (p 278—9, 614, 771 ym). 
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Pii ja taula ilmaantuvat myös Suomen Karjalan ynn<ä Karja¬ 
lan kannaksen häävirsissä, joissa morsianta neuvotaan niitä mie¬ 
heltään pyytämään tai itse ottamaan sytyttääkseen tulta aamuisin 
<vr. UK 23: 135—8). Tulen sytyttämistä varten myös Vetrikan ja 
Katrin runossa samoilla seuduin melusta herännyt Antti toisinaan 
pyytää Annia piillä iskemään taulaa tai itse (KRH s. 147): 

Otti piitä pikkaraisen. tauloa ani vähäsen. 

Samporunoss;! esitetään tulen iskentä vain kerran Tulen synnystä 
lainatuin säkein (p 53, vr. SSL s. 102): 

Iski tuhui kyntehensä, (lau sen jälelleen päin): 

järkytti jäsenellensä. »Tulkohou tulinen vaara!» 

Parista vienanpuolisesta toisinnesta puuttuu tarpeettoman taulan 
maininta (p 4, 17): 

A. Tapasihen taskuliunsa - B. Löysi kiv(‘ä murusen, 

löysi piitäkin murusen. löysi jiiitä pikkaraisen. 

Arhipun laulutavassa: ne/)ö inesta.si uinehen (vr. myös p 3. 5), on 
viitattu sekä piihin että taulaan. Mutta hänen poikansa Miihkali 
ynnä useammat Vienan läänin laulajat käyttävät yksiköllistä lause- 
tapaa: senkin 58, GO -1, G3 a. 9G). Alkuansa on ehkä luoto voinut 
syntyäkin yksistään piistä tai muusta kivestii. 

Arhipan säket'ssä: ifU oikean oVansa, on murteellinen sanan¬ 
muoto. joka palautettuna runokieleen: olkansa, ei sovi runomit¬ 
taan. Sen muunnos oikeasta olkapäästä (G3 a) ynnä kertosäe:^fcaMOi 
kainalon vasemen, osoittautuvat selvästi siirtyneiksi Väinämöisen 
ammunnasta (s. 86). Oikealla kädellä heitidtäessä luonnollisemman 
ja siitäkin päättäen alkiiperäisemmän: yli olkansa vasemen, on säi¬ 
lyttänyt, paitsi Ontrei, muudan myöhempi latvajärveläinen laulaja 
<p 62). 

Luodon luominen ja ('telikin salasaaren siunaaminen ovat tus¬ 
kin alkuansa kuuluneet pakanuuden aikuiseen runoon. Tämä 
kohta tulee seuraavassti luvussa lähemmin tarkastettavaksi. Mainit¬ 
takoon ainoastaan, että myöhemmilt Latvajärveii laulajat, niiden 
joukossa Arhipan poika, ovat tällä k(»hdalla sanelleet (p 58, 60; 
62; 61): 

A. »Tuosta luoto kasvakohon!» kivet suuret vääntyköliöt. 

B. »Tulkohon kivinen luoto!» * Blköön ylitse, e. alatse, 

C. »Tuohon korko kasvokohon, e. ympäri mistäni pääskö!*» 
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Viiineinaiiiittu suorasanainen lisäys on saatu samasta Pakenijain 
sadusta, josta pilven näkeminen on otettu (s. 162) ja jonka mukaan 
myös länsi-inkeriläisen Päivän päästön loppuosa on muodostettu 
(KRH s. 58, 47—52). Päivän päästö-runossa syntyy heitetystä 
sierasta säännöllisesti maanpäällinen saari fcn-i tai möfcr, vain har¬ 
voin Mvinen luoto, sekin nähtävästi vedenpäällinen (KRH s. 48): 

Niin kasvoi-kivinen luoto; lomivat kivisen luo’on. 

Jos tällä luodolla on jotakin tekemistä Samporunon lu(»don kains^a. 
mikä on tuskin luultavaa, on edellisessä pikemmin oletettava jälki¬ 
mäisen vaikutusta kuin päinvastoin, joten Sammon ryöstön solittä- 
minen Päivän päästöstä kehittyneeksi kadottaa viimeisenkin tu- 
kensa. 

Toivotus purren puuttumisesta on myöhemmin muodostettu 
its(! puuttumisen mukaan. Määrettä Vohjan ei Arhippa (Je siianut 
muodostukseensa sopimaan. 

Hänen poikansa Miihkali ja Vuonnisen Ontrei Lönnrotille laii- 
laessaan ovat koettaneet sen säilyttää käyttämällä muiteellista 
muotoa punltuis. joka runokielelle muunnettuna puuttuisi ei taas 
mahdu säkeeseen: »jotta tai mihin puutluis Pohjan pursi.» (p 58. 79 a). 

lhirr(«n puuttuminen on myös Kantclejaksoon kutiluvassa 
Laivaretk<'ssä oleellinen piirre. Hauin hartioille puuttunut pursi on 
tavallisesti Väinämöisen, jonka olemme havainneet Samporetkestä 
siirtyneen Laivaretkeen, mutta toisinaan myös Jumalan (di Luojan 
(KRH s. 114, 103). Inkeriläisessä Luojan laivaretkessä kuitenkin 
vain harvoin mainitaan myrskyn laskettaneen laivan kiinni ja sil¬ 
loin yksinkertaisesti kiveen tai luotoon (111 346, 1201). Ijatvajärven 
Arhipan säilyttämässä Luojan laivaretken alkuperäisessä muodos¬ 
tuksessa, j(tssa Iki-Turso nostaa päänsä merestä, ei myöskään ole 
puh('tta purren kiinni puuttumisesta (p 339). Tämäkin piirre on 
siis siirtynyt Samporetkestä Luojan laivaretkeen eikä päinvastoin. 
Siirto on saattanut tapahtua silloin, kuin Pohjan purren paikalla oli 
alkuperäisempi Vuojan pursi, josta eteläisimmän salminpuolisc-ii 
t(nsinuon Luojan pursi olisi helposti suoritettu muunnos. 

Yksin Simana Sissonen on säilyttänyt emännän yrityksen ir- 
roittaa kiinni tarttunutta luu tta (j 223. [222]); 

Tuo on itse Pohjan eukko laivoa kohottamahan 

jaloin tammasi vetelien, |t. veiioa vetelemähän). 

(pani kouran kokkahan); (dpä pursi liikukana. 

läksi purtta nostamahan. 
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Että hänen toverinsa Siinana Huohvanainen on samoin lau¬ 
lanut, osoittaa tältä muistiinpantu säe: ei reno ylenekänä (j 227). 
Myös yhdessä vienanpuolisessa toisinnossa, jossa Väinämöisen mor¬ 
siamena mukana seuraava nuori Joukahainen tahtoo ottaa Poh¬ 
jolasta oman purtensa, sanotaan, että: eifä pursi liikuhana (p 61). 
Mutta mainituissa kappaleissa ei esiinny yritystä liikuttaa Sampoa, 
joten purren liikuttamisen yritys saattaisi olla siitä toiseimus. Kou¬ 
ran kokkaan panemisen tapaamme myös edempänä Sissosen Ahl- 
(ivistille esittämässä toisinnossa emännän kokkona Väinämöisen 
lennettyä purren päähän: kouran kokkahan kohenti (j 222). 

Seuraa emännän muuttaiituiiilnen kokoksi ynnä uudistunut 
takaa-ajo, minkä Simana Sissonen on laulanut Ahlqvistille täydelli- 
sempäuä kuin Europaeukselle (j 222, [223]): 

Itse Pohjolan emäntä 
sanan virkkoi, noin niinesi: 
miikä neuvoksi tulevi, 
kuka pannahan et(‘hen?» 

Jopa muuttui mustaseksi 
kääntyi kekkolintiiseksi; 

Mustaseksi muuttuminen on tähän siirtynyt saman laulajan esit¬ 
tämästä Kilpakosinnasta (KRH s. 30b): 

Yön tytti, hämärän neiti, käännältihen käärmeheksl. 

jopa muuttui mustaseksi. Lensi kullaisna käkenä. 

Siihenkään ei kyseessä oleva säe kuulu, vaan Tuonelassa käyntiin, 
jossa sillä on muoto: muuttui mustaksi tnaoksi (I 372). 

Alkuperäisen pääsäkeen on säilyttänyt toinen Sissosen sisaren 
l)(<ji,sta: siitä muuthiihen kokoksi (j 225). Alkuperäisen kertosäkeen 
tapaamme taas Sissosen laulutoverilla Huohvanaisolla (j 227): 

Iskulinnuksi tekihen, vaakalintu vaattehi.stahan. 

hartehistausa haivukan, 

Lauserakennukseen ja runomittaan soveltumattomat lisäsäkeet on 
muodostettu purren puuttumise.sta hauin hartioille Laivaretkessä 
ynnä edempänä esitettävästä iskemisestä vaakalinnun rarpahille. 

Hattupään Arhippa Buruskaisen säkeen: katseleiri kaariansa, 
joka on yhdistettävä hänen ('della esittämäänsä: katselevi karjo- 


sata pani miestä siiven alle 
[t. päälle 1. 

tuhat puiston tutkaimehen. 
kymmenen kynän neiiihin, 
läksi Väinfämöln jälestä. 
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jansa, on Lönnrot käsittänyt siten, että emäntä säi-kyneestä pur¬ 
resta olisi itselleen tehnyt siivet (j 229, vr. UK 43: 141): ^ 

Itse Pohjolan emäntä Icvitäksen lentämähän, 

katselevi kaariansa, safon miestä siiven alla —. 

Myös Vienan läänissä emäntä välistä kokonaan mnuttautuu 
(P 30): 

Laati kokon itsestähän, itsestähän iskulinnun. 

Mutta hänestä itsestähän mainitsevan kertosäkeen edellä 
puhutaan useammin hänen kouristahan, jotka on saatu edempänä 
esiintyvästä kourille lyömisestä (p 106, 5 ym): 

liaati t. Hieroi kokon kouristahan. 

Nimenomainen hierominen kouristaan aiheutuu oravan ynnä 
muiden oluenkäytettä noutavain eläinten synnyttämisestä käm¬ 
meniä hieromalla Lemminkäisrunojen johdannossa (p 701 vnn). 
Hieromalla syntynyt kokkokin on useimmiten käsitetty emännäsiä 
erilliseksi olennoksi, jonka tämä lähettää lentämään Väinämöisen 
purren päälle, ennenkuin itse yrittää lentämisiä siiviksi ja purs- 
toksi sidottujen vastojen avulla (p 4, 11, 15, 17, vr. 9). 

Viimemainittu noita-akkojen keino päästä lentoon ilmaan¬ 
tuu Vienan puolella yleisesti sekä erilaisissa yhteyksissä (>ttä itsek¬ 
seenkin. Vastan ohella mainitaan välistä miehen ynrkko (p 3 ym); 

Pani vastan hännäksehen, mekon miehen siivekseheii. 

Muutamat latvajärveläiset laulajat, jotka ovat Sammon 
taontaan lisänneet Kilpakosinnasta Tuomelan hauin tuomis<m 
ansiotyönä, panevat emännän, samoin kuin mainitun ansiotyön 
suorittajan, nousemaan ikäänkuin kokon s('lkään (p 60 : 93, 165: 
61: 113—6. 203—4, vr. 215—6): 

A. Kokon kynkille kohosi. (< kaalille?), 

B. Hän nousi kokon kynsille * iskulinnun lentimille. 


* liönnrot on käyttänyt myös vienanpuolisen lau'ajan säeparia; puo¬ 
len allensa asetti, toisen sitoi siiveksensä, jonka edellä käy toises.sa kirjaan- 
panossa Pohjan purren puuttuminen ja toisessa valitus: *en on saane sou¬ 
tamalla» (p 9 a 9). Alkuperäisesti on kuitenkin ajateltu vastan puoliskoa; 
vr. p 11: sitoi (lastan sii(>eksensä, toisen puolen purstoksensa. Näiden vasto¬ 
jen sijalle on Lönnrot jo Runokokouksessa Väinämöisestä pannut airot sekä 
lisännyt purstoksi peräpuikon (Niemi KK I s. 380, vr. ÖK 43; 155—6). 

’ Kynnet ovat tähän siirtyneet myöhemmästä iskemisen kuvauksesta; 
kokon kynsiä kokosi (]i (il; 21,5). 
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Latvajärven Arhippa mainitsoc kokon ohella lennättäjinä lelron ja 
Sirkun (p 54): 

Nousi leivon leiitimille, vastat siiviksi sivnlti, 

Sirkun siiville kohosi, kokon k^nikkälimii nenille. 

Myös Viiokkiniemellä (p 77) ynnä yleisesti Vuoniiisen puolella 
ilmaantuvat leivo ja Sirkku kokon aivan syrjäyttäen. lelutta samoilla 
runoalueilla mainitaan otetun vastat siiviksi ja vielä viikatteet 
kynsiksi (esim. p 73, 83 a). Vuonnisen Ontrei antaa emännän nämä 
varustaa matkaansa jo hänen Pohjolasta lähtiessään (p 79). Samoin 
Lonkan Martiskan mukaan emäntä heti herätessään: vastat varoi 
siiviksensä (s. 159), mutta vasta sitten: kun puuttui Pohjan pursi 
(p 96, vr. 128): 

Otti viisi viikatetta. ne kyhäsi kynsiksensä, 

kuusi kuokan kuoliota. Nousi leivon lentiniille. 

Viikatteet ja kuokat on lähinnä saatu Kullervon runosta, joka myö- 
dään (p 928. vr. KRH s. 685 ja KT II 286): 

Viiteen viikatekuluhun, kuuteen kuokan ruopiohon. 

Satojen ja tuhansien miesten ottaminen siiville tavataan 
Vienan puolellakin, vaikka harvoin (p 63 a, 62; vr. 93): 

Vastat siivoksi sitovi, tuhat kynän tutkaini<'ssa 

sat' on miestä siiven alla, t. tuhat hännän tutkaimissa. 

Suomen puolella tämä piirre esiintyy laajalti itä- ja keski- 
Pohjaninaalla, pohjois-Hiimeessä ja -Savossa s<'kä i)ohjois- ja itä- 
Karjalassiv erilaisissa loitsuissa, joissa kuvataan Lapista laskeu¬ 
tunutta kokkoa (KT II 275, vr. 276—322): 

Tule, kokko, Turjanmaasta. näkimot kynän nenissä; 

lintu, laskete Lapista, sata mi(‘stä siiven alla, 

joir on silmät siiven alla. tuhat purston tutkaimella. 

Että kys(‘essä oleva säkeistö on loitsnihin siirtynyt Sammon 
ryöstöstä, osoittavat muutamat loitsuj(‘U toisinnot, joihin muitakin 
Sampnrunon säkeitä on sekaantunut (KT II 313. vr. 303): 

Lenti kokko koillisesta, tuhat purston tutkaimissa, 

la.skihcn Lapista lintu, Mik’ oli miehiä väkeä, 

siipi taivasta tavoitti. kaikk’ oli rauaista väkeä, 

toinen vettä vieprahutti. kaikk' oli miehet miekkoinehen, 

Sat’ oli miestä siiven alla, urohot orushineheii. - - 

toinen sata toisen siiven, l\»rtit Pohjolan näkyvi. 
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Sitä vastoin on Pohjan kokko yhdessä ilomantsilaisessa Sam- 
porunon toisinnossa lainannut sekä taivaaseen ulottuvat siivet että 
siipien alaiset silmät loitsujen Lapin kokolta (j 230): * 

Jo tulevi Pohjan kokko - - Kivikirsa, rautakärsä; 
siipi pilviä sipaisi, sill’ on silmät siiven alla, 

toinen vtdtä vieprahutti. näkimet kynän nenässä. 


Kokoksi muuttautuneena emäntä Sammonryöstäjäin parren 
saavuttaa. Simana Sissonen on taas tiiman kohdan esittänyt Eii- 
ropaeukselle täydellisemmin (j 223, 1222]): 


Virkkoi seppo Ilmarinen: 
»hoi oot vanha Väinämöinen, 
selkeä etinen ilma, 
taakea takainen puoli; 
jo tulevi Pohjan eukko 
sata miestä siiven päällä, 
tuhat siiven tutkaimilla. 


kymmenen kynän nenillä.» 

Liitelevi, laatelevi, 

[jopa ylti Väinämöisen; 
liitelihen, laatelihen] 
päähän purren Väiniimöisen, 
kohta kokkahan ktdiosi 
|t. kouran kokkahan kohenti). 


Ilmarisen huomautus etisestä ja takaisesta ilmasta on entistit 
piirteen uudistamista. Ilmoitus emännän saapumisesta toisessa 
muodossa on tällä paikalla riittävä. Että se on runoon kuuluva, 
osoittaa vienanpuolinen toisinto, jossa ilmoittajana on Joukahaisen 
sijainen Ikutiera (p 42): 


Ikutiira, Niiran poika rautahankin hartioilta: * 

sanoi purjepuun nenästä. »tulee Pohjolan emäntä». 

Purren päähän kt)kko lentää paitsi Sissosen näytteessä myös 
yhfli ssä vienanpuolisrssa toisinnossa (p 11). Siitä on muodostunut 
yleisempi lentäminen p^^rren päälle (p 3 ym) sekä pielen päähän 
Latva järven Arhipan toisinnossa (p 54): 


Lenteä lepettelevi päähän pielen Väin/imöiseu; 

sidvällä meren selällä, tahtoi pursi päin puota, 

ulapalla aukealla. laiva lastuin lohkiella. 

Liitelekse laatelekse 

Hopulla lilieloninen on tähän siirtynyt Luomisrunosta, jonka Ar- 
liippa on jättänyt laulamatta Väinämöisen ammunnan jälkeen. 


* I.oitsnihin on edellinen piirre tullut eleläisemniästä Kadonneen han¬ 
hen runosta (111 .301—2, Kallas s. 238); jälkimäinen liittyy etelämpänä 
Sotasanomaa tuovaan lintuun, jota mainitaan toisinaan kokoksi ja Lapista 
tulleekM (lii 1385—6). 

■ Vr. Lemminkäisrunoissa Saaren impien itkua: itkit purjepuun alaisia, 
raulahaiifion l. -haukan haltiala (1 774, 802). 
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Lastuin lohkeava laiva saanee s('lityksensä Luojan veneen synty- 
inisestcä veistämättä, laivan lastun lohkomatta (KRH s. 94, 99). 

Arhipan pojan Miihkalin mukaan emäntä kokkona: liiti 
purjepuun nenähän (p 58). Että tämä .säe on siirretty tähystelijän 
nousemisesta, osoittaa Vuonnisen Ontrein kumpaisellakin kohdalla 
käyttämä kertosäe: vaatevarpahan rapasi (p 79). minkä myöhemmät 
Vuonnisen laulajat ovat muuntanet: vaalevarpojen varahan (p 88, 91, 
vr. 83 a). Purjepuuhun lentämisestä johtuu viimein Lonkan Martis- 
kalla säe: maslohon rakentelckse (p 96). Ison purren maston päässä 
on kokko niin korkealla, että saattaa panna kys^Tiiykseen, sovel¬ 
tuuko runollisiinkaan mittasuhteisiin miekan tai melan ylettyminen 
sinne asti. 

Eräässä Kostamuksen kapi>aleessa kuvataan emännän laske¬ 
neen jalkansJi kahteen kohti, laidalle ja mastoon (p 48): 

Jalan laialle lasetti. tahtoi pursi päin pu’ota, 

toisen purjepuun nenähän; satakaari kallistua. 

Laivan laita ilmaantuu vielä vuokkijiiemeläisessä toisinnossa, 
jossa tapahtumapaikkaa elävästi värittäviit purren 2 iunaisuus ja 
meren sinisyys (p 64): 

Tapoavi Väinämöisen punapurren laitimella, 

keskellä meren sinisen niin tuli tora samassa. 

Parissa Vuokkiniemen toisiuii(»ssa (‘mäntä purjepuun nenästä 
syyttää VäinämiMstä oman äitinsä pettämisestä (p 77, [63 cj): 

»Oi sie koira [t. vanha] Väinä- pettelit oman emosi, 

moinen. val(.‘htelit vanhempasi.» 

Syytöksen Väinämöisen rik(»ks('sta äitiään kohtaan tulemme vielä 
tapaamaan runossa Väinämöisen tuomiosta tuomitun lapsen lau¬ 
sumana. 

Puolustautumisesta kokkoa vastaan on Simana Sissonen 
laulanut, kuitenkin alkuosan ainoastaan Europaeiikselle (j 222, 
[223]): 

[Virkkoi seppo Ilmarinen: jo veti melan merestä. 

»oi oot vanha Väinämöinen, lapiansa lainehesta, 

nostapas mela merestä, iski kynsiä kokolta, 

lapia.si laiuehista, muut kynn(‘t meni muruiksi. 

lyö’ös kynsiä kavettu!»] jäi yksi sakarikynsi. 

Itse vanha Väinämöinen 

^ I.önnrol on jo Vanhassa Kalevalassa sovittainil sv\ lökscn Lemmin¬ 
käiseen (VK 2:L 3G:]-9, I K 43: l!33-40). 
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Yhdessä vienaiipuolisessa toisinnossa kokkoa ensin Väinämöi- 
S('n kehoituksesta Ilmarinen tavoittaa miekalla ja vasta sitten 
Väinämöinen itse iskee melalla (p 42). Latvajärv^en Arhipan mukaan 
Väinämöinen antaa ensiksi Ikuticran yrittää (p 54, vr. 57, 58 a): 


Niin sanovi Väinämöinen: 
>;Ikutiera Nieran poika, 
ylimäinen ystäväni, 
ota nyt miekkasi omasi ’ 
käelläsi oikealla, 
vasemclta reieltäsi, 
kokon Iniurille sivalla, 
vaakalinnun varpahille!» 

Ikutiera — otti -- sivalti - 
Iski kerran, iski tois(‘n. 


kohta kolmasti raplasi], 
vaan ei vuole vermcntänä, 
ota orvaskettuana. 

Itse vanha Väinämöinen 
melan on merestä nosti, 
lupiansa lainehesta, 
kokon kourille sivalti, 
vaakalinnun varpahille; 
jäi yksi nimetön sormi. 


Toisen latvajärveläisen laulajan kappaleessa on Ikutieraii 
paikalla alkuperäisempi Joukahainen (p 61). Yleensä Vienan lää¬ 
nissä kuitenkin Väinämöinen yksin iskee melallaan kokon kynsiä 
<p 79 ym), kouria (p 4 ym), jopa räpylöitä (p 57, 60). * 

Vielä on mainittava annukselaisessa Samporunon katkelmassi 
säilyn>1: säepari (q 231): 


»Onko miekka reielläsi, (tikealla puolellasi?» 


Yhtäläiset iskemisen yritykset, joihin Väinämöisen ohella 
joko Joukahainen tahi Ilmaiäncn taikka molemmat ottavat osiia. 
esiintyvät Kanteleen syntyyn yhdistyneessä Laivaretk(‘ssä Suomen 
itä-Karjalasta alkaen Vienan lääniin asti. ® 


i. Virkki vanha Väinämöinen: 
»oi sinä nuori Joukamoinen. 
onko miekkasi kerällä, 
värkki valta vyöisi alla? 

Katsos tuotakin kalasta, 
Icikkoako tuon kalasen?» 
otti nuori Joukamoinen 


iski tnotakin kalasta. 
(Miekasta terä mätäni t.j 
Miekka kuueksi mureni, 
kaheksaksi katkieli; 
ei kalanen millenkänä. 

Virkki vanha Väinämöinen; 
»oi sä seppo Ilmarinen — 


* Nitnenoniiian oman miekan ottaminen kuiiliiu kuvaukseen itseniur- 
hasla, mikä Vienan läänin Lemminkäisrunoissa välistä tavataan omaan miek¬ 
kaan laulamisen ylitcydessä (I 774; vr KRH s. 568, 682, 384). 

- Joskus yleensä siipeä (p 77, vr. 63 a). Tällöin kokko, kuten toisi¬ 
naan muutenkin, ammutun Väinämöisen tavoin: sormin sortui eli käsin kään¬ 
tyi lainchisin taikka koksahti merchen (p 77, 30, 9 ym). 

* i: Eiiropaeus H 9t, [Basilicr 83); j: Ahlqvi^t B 297. [Europatu> 
<j i.5G. 64.')); q: Borenius 11 1S8, fl 22|; p: 624. 
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(samoin sanoin ja teoin). 

Tuo oli vanha Väihumöiiieii 
otti miekkansa kätehen, 
värkkirauan vyönsä alta, 
iski tuotakin kalasta. 

Kala kuueksi mureni. 
j. Virkki vanha Väinämöinen: 
»oi oot nuori Joukamoineu, 
veä veitsi vierestäsi, 
veä veitsi, riisu rauta, 
t(-mpoa terävä miekka 
(huotrasta huveksisesta. 
vyöstä vennons('lkäisestä, 
t. vaskisesta kantimostal, 

Veä haukea vctehen!» 

Tuopa nuori J. veti - . 

Ei hauki totellut tuota, 
miekka mullaksi mureni 
|t. terä kaikki kaksin kerroin(. 

Itse vanha Väinämöinen 
kun veti melan merestä, 
lapiansa lainehista, 
veti haukea vetelien. - 
Hauki mullaksi mureni, 
muru purteheii putosi. 
q. (J.) Iski miekalla mereheii. 


alle laian laikahutti. 

Ei hauki totellut tuota, 
miekka kolmeksi palaksi. 

Itse vanha Väinämöinen 
Virkki suulla julkealla, 
hampahalla valkealla: 

»kaikk’ on mieheksi kyhätty, 
pantu parran kantajaksi 
(t. kymmenille täytteliiksij!» 

Itse vanha Väinämöinen 
(otti melansa merestä t.j 
otti miekan viereltähän, 
vasemelta puoleltahan, 
iski miekalla merehen, 
laian alle laikahutti. 

Hauki kolmeksi palaksi. 
p. »Oi sie seppo Ilmarinen, 
pistä miekkasi merehen, 
lapiosi lainehesen!» 

Sitten seppo I. pisti 
niin miekka muniiksi vieri. 

Sitten vanha Väinänoiimui 
nosti miekkansa merestä, 
pisti miekkain.'<a merelieii. 
lapionsa lainehesen. 
kalahauin hartiäliin. 


Laivaret kelle ja Samporetkelle yhteisiä ovat paitsi toimivat hen¬ 
kilöt myös ounistumaton miekan ja (uinistunut melan käyttäminen, 
jota osittain samoin säki inkin on esitetty. Että toinen inno on toi¬ 
selta mukaellen lainannut, siitä ei saata olla epäilystä. Tämä kohta 
ei kuulu alkuansa Luojan eikä Veljen laivaretkeen, vaan vasta I.ai- 
vaivtken saadessa jatkokseen hauinluisen Kanteleen synnyn on se 
lisätty liitteeksi. Jlaiiiä on siis joko itsenäisesti muodistettu taikka 
lainattu Samporunosta. Edellistä vaihtoehtoa puolsin aikaisenunin 
olettaessani pitkälle menevää vapaata kehitystä niahdidliseksi sekä 
pitäessäni Sammon ryöstöä myöhäisenä kokoonpanona Laivaiet- 
ken ja Päivän päästön säkeistä. Koska kuitenkin, kuten pitkin mal¬ 
kaa olemme todentaneet. Sampojakso on erikoinen iiino, niin on 
selvää, että Laivanretkeen on tämä samoinkuin moni munkin yhtä¬ 
läinen kohta tullut Samporetkestä. Siunixirunon kuvausta saattaa 
siis tässäkin kohden täydentiiä Laivaretkessä säilyneillä säkeillä 
sekä kuvitella, että ennen Viiinämiustä luinen niohinmat toverinsa 
ovat kumpikin vuorosttinsa yrittäneet iskeä kokkoa. 
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Saman honkilön iskemisen kolmasti on Latvajärven Arliippa 
Samporunoon siirtänyt laukunastaaii Lemminkäisvirr('stä, niin kuin 
myös selityksen, ettei miekka päällimäistä ihoakaan vahingoita 
(s. 172, vr. I 759). 

Jäljelle jäänyt sakarikynsi, joka, paitsi Simana Sissosella, ou 
Lonkan Martiskalla ynnä parilla Vuokkiniemen laulajalla säily¬ 
nyt (p 9fi. 67, 73), on Vuonnisen puolella muuntunut aakarisonneks) 
ja edelleen, etupäässä Latvajärvellä, nimetiömäksi sormeksi. 


Ilomantsin puolella, jossa Sampo on käsitetty laivaksi, kokko 
ainoalla kynnellään nostaa purtta, niin että ryöstetty riista vierii 
veteen (j 223; 222; 226, vr. 225 ja q 231): 

A. J(dla purtta nostamahan, Sillä kaatavi venehen, 

venoa ylentämähän. pian pystyhyn kohotti, 

B. Nosti tuolla Väinämöisen, riista vierevi vetelien, 
purren pystyhyn kohotti. 

Vienan lääniss;i kokko jäljelle jääneen kyntensä tai sormensa 
iskee itse Sampoon (esim. p 3, vr. 5; 73, vr. 96): 

D. Kirjokantta kantamahan. E. Siihen Sammon kouristavi, 
Sampoa ylentämähän; Sammon vuo’atti merehen; 

sillä Sampc» saatanehen, siell' on Sampo jauhomassii. 

kirjokansi vietänehen. 

Myiis kynttä tai sormea mainitsematta sanotaan Sampo jok" 
kaapatun taikka saatetun mereen (p 128; 9, vr. 15, 17; 62, vr. 64): 


F. Jo hän tuosta Sampun saapi, II. Riieltihin, lausuttihin. 
kirjokannen kaappoavi. saatettiin Samppo merehen. 

<4. Siitä kantoi kirjokamien. kirjakorja laineheseii. 

Latvajärven 1’eittuset ilmoittavat emännän vieneen Pohjo¬ 
laan vain kannen eli riian. Arhippa on sitä ennen kuvannut, mitiii 
Väinämöinen on miekallaan murottanut Sammon (p 54): 


Jäi yksi nimetön siuini 
Sam[)oa pitelemähän, 
kirjokantta kantamahan. 

Silloin vanha Väinämöim n 
otti miekkan.sa omansa 
kärlläh/in (»ikealla. 
vasemmalta releitähän. 

Silloin Sampoa murotti. 
kir j okan tta ki r ja el i(I) 
selvällä menm selällä, 
ulapalla aukealla. 


Noita tuuli tuuitteli. 
ilman lieto liikutteli 
ympäri meren sinisen. 

Muut kaiket muruset viepi 
rannalle meryttä vasten, 
vasten merta hyyäniiettä. 

Pohjan <akka harvahamnias 
kannen kantoi Pohjolahan, 
rivan kylmähän kylähfin, 
sormella nimettömällä, 
vasoin elia va rpahalla. 
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Sammon muroitamiurn miekalla on mukailua hauin muniiksi 
iskemisestä Laivaretkellä (s. 173, I 579). Tuulen tuudittamisen on 
Arhippa ottanut laulamastaan Ison tammen kaatlannasta.jonka me¬ 
reen singahtaneet lastut siten ajautuvat maalle (I L 836). Bannalla 
vasten merta hiuennetta näemme Arhipan esittämässä Kilpakosin- 
nassa Ilmarisen sisaren vaatteita viruttavan (p 469). Näitä lisä¬ 
yksiä ei Arhipan poika Miihkali ole kumpai.sellakaan laulukerralla 
sovittanut Sampojaksoon. 

Sitä vastoin ovat Arhipan Cajanillc tekemän loppuhuomau¬ 
tuksen: suvehen suurin palanen (p 54 a), pari myöhempää latvajär- 
veläistä laulajaa säilyttäneet täydellisemmässä muodossa, mikä 
niinikään viittaa runoon Isosta tammesta, jonka kaataja työaitää 
itään, suveen ynnä muihin ilmansuuntiin (p 60—l,Fraussila s. 404); 


Työnsi itään, työnsi läntemi, suveen suurimman palasen. 


Ison tammen runon vaikutusta ilmaisee myös Vuonnisen Ont- 
rein ensi kerran laulaessaan säkedle: nostoni melan merestä, muodos 
tama kertosäe: lastun lammen (Arhipalla: lupiansa) lainchesta, minkä 
toisella kerralla edelleen muunsi: lastun kuusen lainehisia(p 79, 79 a). 

Nimettömän sormeti ynnä rasemen rorjuian tai)aamme Simana 
Sissosella Lemminkäisen surma-runossa (Kuropaeus Cl 650): 

Jopa löytyi Lemminkäinen, - sormesta nimettiuiiästä. 

Tuonen mustasta joesta, —; vastonesta varj)ahasta. 

Latvajärveläisiin liittyvässä Ilietajärveii toisinnossa maini¬ 
taan emännän vienecui puolen Sampoa (i» 42, vr. 53): 


Puolen Sammaa tapasi, yhellä nimettömällä, 

kantoi puolen kirjokantta käellä peikalattomalla. 


Kostamuksen kappaleessa emäntä pui‘jepuuhun lentäessään 
ehdoittaa: pankamme elot kaheksi (p 48). Samoin Lonkan Martiskan 


mukaan emäntä (p 96): 

Sanoi tuonne saatuansa; 
»läkkähän elon jaolh? 
päähän saaren terheniseii!» 

Siitä vanha Väinämöinen 
nostavi melan merestii. 
sillä kynsiä sivalti. 


Jäi yksi sakarikynsi. 
sillä Sampoa nostatti, 
kaikki vuoatti merehen. 
maa köyhä, meri pohatta. 
»Tänne kyntö, tiinne kylvö, 
tänne ilman lintusetkin!» 


Martiskan poika Maksima esittää yhtäläisesti emännän ehdoi- 
tuksen, mutta mainitscunatta mitään kynsille iskemisestä jatkaa 
(p 99, vr. 55): 
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Montiliin jaolle Sainniou 
nenähän utuisen nieim-n. 
piiiihän saaieii terhenisen. 
Sampo saatettiin merehen. 
eip' on Sampo maalle sjiatu. 
(Kiieltiin. riieltiin. V. olisi 
tahtonut Sammon maalle, niin 


sillä olisi maa tullut, jos kuin 

eloisa. 

Vain kun saatettiin mereen, 
niin sillä on meri pohatta, siinä 
on kaikennäköistä eloa. sinip- 
sukkaa ja muuta). 


Vuonnisen Ontrei kuvailee ensin kynsien sivaltamista, niin että 
vain yksi sakarisormi jää jäljelle. Hän ei kuitenkaan puhu tästä 
sen enempää, vaan siirtyy välittömästi jakoehdoitukseen, jonka Väi¬ 
nämöinen panee kys\inykseen ja johon Pohjolan emäntä kieltäen 
vastaa. Siitä huolimatta näemme Väinämöisen ehdoitetulla paikalla 
smilovan utua ja lausuvan toivomuksia kymiöstä ja kylvöstä, josta 
vielä seuraa sananvaihtoakin (p 79, [79 aj): 


Sanoi vanha Väinämöinen: 
»ohoh Pohjolan emäntä. 

Iäkkäinmäs jaolle Sammon. 
kirjokajuien katseluhun. 
nenähän ninisen niemen, 
päähän saaren terhenisen. 

[SanoiI Pidijolan emäntä: 

»(‘[n] lähe Jaolle Sammon, 
k i r j o ka i in en k a t sei uh un.» 

Siitä vanha Väinämöinen 
seuloi seulalla utua, 
terheniä tepsutteli 
nenähän utuisen niemen. 

Itse noin sanoiksi virkki: 

'Itänne kjintö. tänne kijlrö. 
tänne asu (? <C kasvu) jt. vilja[ 
kaikenlainen 

Ipoloiselh' pohjanmaalle. 
Suomen suurille tiloillej: 
tänne kuut, tänne jiäivät. 


tänne tähet taivosilta.» 
(ruotsiksi: »Pohjan akka» upotti 
sitten »Samppon» mereen, 
joka tuli siitä rikkaammaksi). 

[iSono? Pohjolan emäntä: 
*»Vielä tuohon mutkan muis¬ 
taisi. 

keksin knmmoa vähäsen 
sinun kynnön, kylvön päälle, 
sa an ro«/ow[en] ra[/i:r/ie«[, 
teräksisien] teUittelen 
[* halmettasi hakkoamahau. 

11 i e k sä m ällä n pelto j a si * ].» 

Sanoi vanha Väinämöinen: 
'isataos Vantaista raetta, 
teräksistä tel littele 
Pohjolan kujan perille, 
sa V iha rj un ha rt ioll e. 

[t. saviharjan haltiolle]!» 


Ontrein pojista Jyrki on laulanut kursivoimalla osoitetut sä¬ 
keet. Mutta hän ei mainitse emännän kieltävää vastausta, vaan 
kuvailee samoin säkiän kuin Lonkan Martiskan poika menoa Sam¬ 
mon jaolle. Viimeisen säeparin hän on toisen keiTan laulaessaan esit¬ 
tänyt muunnetussa muodossa (p S4 a): 

Pohjolan kylien suille. Pohjan peltojen perille. 

.Mutta ensimäisellä kerralla, jolloin lopetti emännän uhkauk¬ 
seen, hän (‘sittäessään Väinämöisen saapumista pimeähän Pohjo- 
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lakan on kahdesti sovittanut kcrroksi: saviharjun hariehille (p 84: 
163, 232). Sakarisornien johdosta hän on suorasanaisesti selittänyt: 
»sillä sormella sy^ti mereen kaiken hyvyyden, mitä parasta taisi olla; 
siitä meri tuli rikkaaksi, sill' on enemmän tavaraa kuin maalla; 
vanha Väinämöinen ei saanut kuin kynnön, kylvön ja kasvun kaiken¬ 
laisen tänne; niin ne vanhukset mainittiin» (p 84). 

Ontreinen Vassilci on samoin kuin Lonkan laulajat omistanut 
emännälle jakoehdoituksen. johon Väinämöinen vastaa (p 91): 

V. »En lähe jaolle Sammon, Em: »Kyllä siihen keinon kek- 
tänne kyntö, tänne kylvö» ’ -. sin» —. 

V; »Sa‘a sir* - - kujien suille!» 

Ontrein pojanp<»jista Jyrkinen Jeremei antaa Väinämöisen 
tehdä ehdoituksen, johon mitään vastaamatta (p 93): 

Pohjan akka kyttäkynsi jo saattoi vetelien Sammon. 

Väinämöisen kynnön, kylvön ja kasvun toivotuksen johdosta emäntä 
sekä Jeremein että hänen veljensä Iivanan kappale(‘ssa sanoc» lä¬ 
hettävänsä kylmän eli vilun (p 93; 88): 

A. Työnnän vilun vihakan. B. Työinnän kylmän 1’ohja- 
inillä kylmän kynnön pellon. sen on. 

viiman on vilun lähetän. 

Lisäksi mainittakoon, että Vuonnisen Homanen Ohvo on kyn¬ 
sille sivaltamiseiui välittömästi liittänyt Ilmarisen toivotuksen (p 
83 a): 

»Meillä kvTitö, meillä kylvö. (Muu kaikki meni mereen, siitä 

meillä kuu on, meillä päivä, merellä onkin paras hyvyys; sillä 

meillä armas aurinkoinen, on kalat ja hylkiM t). 

meillä tähet taivahalla!» 

Vielä huomattakoon Simana Sissosen toisen sisaren pojan suo¬ 
rasanainen selitys, josta näkyy, ettei Ilomantsinkaan puolella ole 
kuviteltu kaiken saaliin mereen joutuneen (j 225): »teljun alle jotka 
jäivät riistat, se olisi maalla riistaa; sen verta olisi Väinämöinen mu¬ 
kana saanut, muu riista se mereen meni.» 

Viimeksi painettakoon loppuosa (lottlundin Taalaimnaalla 
kirjaanpanemaa muistelmaa, jossa ryöstetty Sammas on sekaantu¬ 
nut kokoksi muuttautuneeseen takaa-ajajaan (o 231). Laulunkehoi- 
tukseen Väinämöisen vastattua (s. 153): 

Lensipä Sammas pilveen. Löi nuori Jompainen miekalla kaksi 
varvasta Sammalta poikki: yksi lensi mereen, toinen .‘jäätiin maalle: 
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joka lensi mereen, siitä tuli suolat mereen; joka saatiin maalle, siitä 
tuli heinäj; maalle. Kun olisi useammat saanut, niin olisi vilja tul¬ 
lut ilman kylvämättä. 


Ryhtyessämme tätä loppuvyyhteä selvittämiiilii on meidän 
lähdettävä Lonkan Martiskan laulutavasta, joka vienanpuolisista 
on paraiten säilyttänyt monen muunkin kohdan. Jakoehdoitus on 
epäilemättä emännän lausuma hänen kokkona purteen lentäes¬ 
sään, ja Väinämöinen on siihen antanut kieltävän vastauksen ennen 
iskemisyrityksiä. Meno utuiseen niemeen eli terheniseen saareen, 
mikä paikanmääre kuuluu runoon Vellamon neidon onginnasta, so¬ 
veltuu huonosti ulkomerellä oloon. Mainittu .paikanmääre puut¬ 
tuukin Kostamuksen toisinnosta, jossa samoin kuin Lonkan Mar¬ 
tiskan esittämässä ei ole nimenomaan Sammon, vaan elojen jaosta 
kysymys. Sammon jaon kertona ei myöskään kirjokannen katselu 
Vuonnisen Ontrein näytteessä tunnu luontevalta. Hänen esittämänsä 
utujen seulominen on lisäys, jota ei ole tavattu kenelläkään hänen 
jälkeläisistään. Se on aiheutunut utuisen niemen maininnasta ja lai¬ 
nattu sekä Vienan että Suomen Karjalassa lauletuista Metsän lu¬ 
vuista, joissa Ututyttöä rukoillaan seulomaan utuja otusten estämi¬ 
seksi pakenemasta metsästäjän tieltä (SRU s. 235). Yksistään Lönn¬ 
rotin kirjaanpanossa tavattava on säepari, jossa poloinen Pohjan¬ 
maa ja Suomen suuret tilat mainitaan. Uudemmassa runossa Raja- 
sodasta, joka on ilmeisesti rajan takaa tullut Vienan lääniin, rukoil¬ 
laan Ukolta rauhaa tai kiitetään Jumalaa rauhasta (p 1176; 1174): 

A. Tuo sie rajalle rauha. B. Ylistetty Luoja yksin, 

tälle raukalle rajalle, kun annoit rajalle rauhan, 

poloiselle Pohjanmaalle! Suomehen hyvän sovinnon! 

Lönnrotin muistiinpanoon lisäyksenä liitetty halmemaitten hakkaa¬ 
minen \oiiohtuii Lemminkäisen vastauksesta erääseen hänen äitinsä 
piiloutumisehdoitukseen (I 774): 

Usein kataja kangas hakatahan halniemaaksi. 

Lemininkäisrunoista on vielä otettu emännän uhkaus keksiä kumma 
tai keino (vr. s. 17G). Rautaisen väkeen sataminen on lähinnä saatu 
vienanpuolisesta Kullervojaksosta, jossa petojen ahdistama paha 
emäntä rukoilee (I 928 ym): 

»Oi Ukko ylijumala, — tapa tuo Kalervan poika 

sa’a rautaisia rakehia. rautaisilla rakehilla, 

neuloja teräsneniä; neuloilla teräsnenillä!» 


Google 


Original from 

PENN STATE 



XXXVl, 1 alkuperäistä Sampojaksoa? 179 


Teräksisen lelliHeleminen kertosäkeessä on tähän paikkaan siirretty 
rautaisen sodan laittamisesta (s 169). Säe: savtharjun eli -harjan 
kartiolle tai kaltiolle, on johdettavissa Lemminkäisen valituksesta 
hänen Saarelta paetessaan (I 729): ^ 

»Itken Saaren puun alaista, saviharjan haltiata.» 

Väinämöiseu ja joskus Ilmarisenkin lausuma toivotus kyn¬ 
nöstä, kylvöstä ja kasvusta on sama, minkä niinikään Vuonnisen 
puolella kohtasimme Ilmarisen selonteossa hänen palatessaan Sam¬ 
mon taonnasta (s. 129). Lisäksi toivotetut kuut, päivät ja tähdet 
ovat lähinnä olleet saatavissa Sampojaksoon liittyneestä Luomis- 
runosta (s. 15). 

Jos vertaa taalainmaalaisen toisinnon ilmoitusta, että vilja 
olisi tullut ilman kylvämättä, Vuonnisen Jyrki Malisen selityk¬ 
seen, että Väinämöinen sai vain kynriön, kylvön ja kasvun, 
voisi kenties jälkimäiscnkin ymmärtää siten, että Väinämöisen 
maa sai kasvukyvyn, vaikka kyntämisestä ja kylvämisestä riippu¬ 
van. Jyrin molemmat pojat ovat viitanneet siihen, että vielä kyn¬ 
töä ja kylvöä on alituisesti uhkaamassa kylinä. ® Puutteellinen 
runomitta osoittaa tämän lisäyksen myöhäiseksi. 

Ettei Sammonryöstäjäin saalis tykkönään joutunut hukkaan, 
ilmenee myös esitetystä Simana Sissosen toisen sisarenpojan lop¬ 
pulausunnosta (s. 177) ynnä Arhippaisen Miihkalin muistutuk¬ 
sesta: »muun Sammon Väinämöinen sai, vei omalle maalleen» (p 
58 b, vr. 62). 

Suurin ja paras osa Sammon tuottamaa siunausta kaikissa 
tapauksissa joutui veteen, joka siitä tuli rikkaammaksi kuin maa. 
Taalainmaalaisessa toisinnossa mainitaan meren varsinaisena rik¬ 
kautena suola; niinikään muutamassa Vienan puolisessa sanotaan 
Sammon jauhavan meressä suolaa, samoin kuin se ennen maan 
päällä oli jauhamalla tuottanut valmista viljaa (vr. s. 123): »Siellä 
meressä jauhaa suolaa ilmaisen ikänsä; sillä meri on suolainen» 
(p 45). — »Sämmyn uskottiin olevan käsikiven, joka jauhoi kaikkia 

^Lemminkäisen virren vaikutusta todistaa myös Vuonnisen Homasen 
Ohvon säkeeseen: portti Pohjolan näkyvi, liittämä kertosäe: aaviharju hai- 
mentaoi (p 83 a: 58). 

* Eräs jyskyjärveläinen selitteli, että kotkan saatua kirjokannen oli 
tullut Pohjolaan(l) kylmä, ikäänkuin tämä olisi ollut kirjokannen sisällyk¬ 
senä. »Pohjolan emäntä teki sen ilkevdestä» hän vakuutti. »Jos tuota 
kantta (konseptissa kirjokantta) ei silloin olisi saatu, niin ei Karjalassa (kons. 
täällä) olisi halloja eikä Pohjan tuulia» (p 14). 
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tarpeita, sekä viljaa että suolaa. — Siitä meri, johon se upotettiin, 
on suolainen» (p 64 ruotsiksi). 

Mutta mitä jäi Sammosta sen entiselle omistajalle? Saiko 
emäntä edes kannen ja rwan takaisin viedyksi, kuten Latvajärven 
laulajat ovat esittäneet? Arhippainen Miilikali käyttää kansi sanaa, 
joka vienankarjalaisten puhekielessä merkitsee suurta rovct- 
t a, myös itse kirjokannen asemella Sammon kertona (s. 174). Toi¬ 
sessa Vienan puolisessa kappaleessa tapaamme rinnastettuina kan¬ 
nen ja kirjokannen Ilmarisen ilmoittaessa Pohjan akalle (p 21): 

»Jo on kansi kaunihina, kirjokansi kirjoit(dtu». 


Mahdollista siis on, että kansi, jonka emäntä vie mukaansii, 
on vain lyhennys kirjokantta, joka hänen muutamissa etoläisom- 
missä Vienan läänin toisinnoissa mainitaan kokonaan ^^enoon 
(s. 174). Tälle kannelle on sittemmin Latvajärvellä annettu kerto¬ 
sanaksi ripa. ^ Uivan yhteydessä ilmaantuvat Pohjolan kertosanat; 
kylmähän kylähän tai paikkahan pahahan (p 58), eivät ole voineet 
tulla Samporunoon, ennenkuin Pohjola on siitä syrjäyttänyt alkti- 
peräisemmän paikanmääreen Vuojolan. 

Simana Sissonen ei sano emännän mitään saaneen, vaan 
vielä koettaneen kostoksi Väinämöiselle nostaa sumun hänen tiel¬ 
leen ja sitten itkien palanneen kaupunkiinsa. Emännän kynnel¬ 
lään kohottaessa purtta (j 223, [222]; Europaeuksen ja Ahlqvistin 
kirjaanpanoille yhteiset säkeet on kursivoitu): 


Virkki vanha Väinämöinen: 
».los Het pursi Luojan luoma, 
veno veistämä Jumalan, 
syrin syöksete merchen, 
laioin laineihm ajate 
[t. kirpoele kaarillesi, 
lankea laioillesi!]» 

Jo meni meren sisähän, 
lankes laiva lainehisin. 

Itse vanha Väinämöimm 
syrjin syiiksiheii vetelien, 
lankes laivoin lainehisin, 
menevi meren sisähän. 

Itse Pohjolan emäntä 
nosti talman taivahalle, 
sumun ilmalle ylenti. 


Lauloi [t. Virkkoi] ratiha 
Väinämöinen 
selvässä meren sisässä 
lakeissa lainehissa: 

«ei o'o mies vähän pahempi 
iJulla upottaminen, 
terhenellä voittaminen.» 

Itse Pohjolan emäntä 
läksi itkien kotihin, 
kallotellen kaupuntihin. 

Ylös nousi Väinämöinen 
yön kolmen levättyänsä 
selvässä meren sisässä, 
lakeissa lainehissa. 

[t. Tuolla vanha Väinämöinen 
oli tuolla yötä kolme. 


^ Yhdessä toisinnossa selitetään suora.sanaisesti; löi kynteh npaA A*''/»- 
kannen (p 60). 
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kokonaista kolme yötä 
Sisässä meren sinisen. 

Itse vanha Väinämöinen 
kohosi meren sisästä]. 

Iski reitä piiskallahan [t. ruos¬ 
kallansa], 


merta siivialla sivalsi; 
sima ^ sivkui siiman tiestä, 
utu ruoskan nauskehesta. 
Nousi talma taivahalle, 
utu* ilmoille yleni, 
setvisi utu mereltä. 


Että Sissosen laulutapa on ollut aikoinaan yleisempi, osoit¬ 
tavat muutamat hänen toveriltaan Huohvanaiselta muistiinpan¬ 
nut säkeet; siihen \iittaa myös kolmannen ilomantsilaisen laulajan 
yhdistämään Sampo- ja Laivaretkeen liittynyt Tulen synnyn kap¬ 
pale, jossa niinikään on puhe kolmen yön olosta (j 227; 228): 


A. U'un huokuvi merelle, 
au[t]eren ilmalle tekovi. — 

»Ei 00 mies pahanenkana.» 

— Otti ruo.skan ruohon karva n. 


B. Läksi poika Pohjolahan, 
oli tuolla yötä kolme, 
tuli poika Pohjolasta, 
kolmen yön oltuansa. 


Väinämöisen joutuminen meren sisään joko laivan mukana 
(? laivoin < taioin) tai siitä vierähtäneenä (? syrjiyi) ei voi olla 
paikallansa, koska purren kynnellä kohottaminen on tässä väännös 
alkuperäiseinpää Sammon kohottamista. Väinämöisen veteen 
syöksyminen on osittain mukailua Luojan puiTön työntymisestä 
teloiltaan, johon myös Väinämöisen kehoitus selvästi viittaa, osit¬ 
tain muistelua Väinämöisen ammunnasta. Siimun on täytynyt 
kohdata Väinämöistä hänen laivalla edelleen purjehtiessaan. 

Sumua ei myöskään ole voitu Väinämöisen tielle nostaa eli 
ylentää, koska se sittemmin ylenemällä selviää. Säe: nosti talman 
taivahalle, ynnä teonsana ylenti Sissosen näytteessä osoittaa tähän 
sekaantuneen Pakkasen synnyn, jossa tapetusta hevosesta (SSL 

s. 135, Ahlqvist B 291): 

Nousi höyry taivosehen auer ilmahan yleni, 

t. Nousi talma taivahalle. tuo panihen pakkaseksi. 

Alkuperäisempi on Huohvanaisen säe: u'un huokuvi merelle, 
mutta siinä taas on kertf>säkeen: auteren ilmalle tekevi, ensimäinen 
sana otettu Pakkasen synnystä sumun sijalle. Päinvastoin on taas 
Sissosen Pakkasen syntyyn sekaantunut Samporunosta viimeinen 
säe: utu ilmoille yleni (SSL s. 136). 

Emännän kotiin tulolla on vastineensa Sissoseii Kilpalau¬ 
lannassa, jossa Joukamoinen (j 386); 

* < sumu, johon edellä ja jäljessä käyvä siima on muuntavasti vai¬ 
kuttanut. 

* < sumu, jonka sijalle utu on viimeisestä säkeestä tunkeutunut. 
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Läksi itkien kotikin, kallotellen kartanolle. 

Ominaista Sissosen Samporunolle on kuitenkin sana kaupunkikin, 
joka yhdistettynä miesten syöjähän kylähän ja Pohjolan syrjäytVä- 
mään Vuojolaan saattaisi tarkoittaa vanhaa Visbyn kaupunkia 
Gotlannissa. 

Jos Väinämöinen on ollut laivassa eikä meressä, ei hänen ole 
tarvinnut merestä kohotakaan. Kolmen yön olon on Sissonen hyvin 
voinut lainata Tulen symiystä, jossa Pohjolaan, s. o. helvettiin, 
lähtenyt ja sieltä kolmen yön perästä palannut poika tarkoittaa 
Tuonelassa käynyttä Kristusta (SRU s. 286). 

Udun selvittäminen ruoskan avulla tuntuu omituiselta merellä 
liikuttaessa. Sama piirre tavataiin Ilomantsin puolella myös Ham- 
masmadon luvussa sekä Kajaanin puolella Lemminkäisen Luotolaan 
ajon kuvauksessa (Ahlqvist B 97; VKA 55): 


A. Oi Ukko tätini poika, 
lyöpä maata siimallasi, 
naidiallasi nauskahuta, 
jotta utu maasta nousi, 
mies pieni u’un seasta 
(ampuu Tuonen tuokan). 


B. Itse lieto Lemminkäinen 
ajoi Vuotolan pihalle, 
lyöpi maata ruoskallansa, 
utu nousi nuoran tiestä, 
mies nuori u’un seasta, 
sepä riisui rinnukseni!!). 


Onko ilomantsilainen loppukappale kuulunut Sampojaksoon, 
on vaikea ratkaista. Mahdollisena jälkenä siitä kenties saisi pitää 
jyskyjärveläistä säkeistöä, joka liittyy Pohjolaan ajelehtineelle 
Väinämöiselle lausuttuun kehoitukseen nousta norosta eli aalloista 
selkeälle (p 12, vr. s. 105): 

Nousipa on mies merestä, meren S(?lvältä selältä, 

uros aalloista yleni uluisilla lainehilta. 


Niinikään utuisen nitonen ja udun seulonnan lainaaminen saattaisi 
aiheutua siitä, että Samporunossa on ennestään jotain mainittu 
udusta. Myös sinisen meren säil^Tuinen Ilomantsin puolella yksis¬ 
tään tässä loppukappaleessa saisi selityksensä sen kuulumisesta 
Sampojaksoon. 


Pitempi kansanruno on yleensä huonoimmm säilynyt loppu¬ 
osaltaan, sillä säe säkeeltä lisäänt^^'ät unohtamisen tai väiirin 
muistamisen mahdollisuudet, eteenpäin vaikuttavine seurauksi¬ 
neen. Vaihtelut laajenevat yhä useampia säkeitä käsittä\iksi, niin 
ettei ole valittava vain yksityisten säkeenmuotojen, vaan usein 
myös eri tavoin niuodostuneitten säkeistöjen välillä. On niinmuo- 
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■doin vaikea säilyneitäkään piirteitä saada mukaan kaikkia ja alku¬ 
peräisessä järjestyksessä. Toiselta puolen voivat epävarmat säkeis¬ 
töt olla esteenä oikean yleisvaikutuksen saamiselle. Siitä syystä 
olen monessa kohdin tyytynyt pelkkiin viittauksiin. Kursivoi¬ 
malla olen niinkuin ennenkin osoittanut varmimpia säkeitä. 


? Meni vanha Väinämöinen 
? luokse seppo Ilmarisen, 
kysyttcli, lausutteli: 

»veli seppo Ilmarinen, 
miten Vuojola clävi?» 

Sanoi seppo Ilmarinen: 

»hyvä on lFuo]Jolan eleä, 
kun on Sampo jauhamassa, 
jauhot purnun puhlehessa jm*. 
Vaan on Sampo salvattuna 
yhdeksän lukon ta’akse, 
siihen juuret juuruteltu 
yhdeksän sylen syvähän.» 

Virkki vanha Väinämöinen: 
»ohoh seppo Ilmarinen, 
läkkä Sammon noudanlahan, 
kirjokannen kannantahan!» 

? (Laivan rakennus ks. s. 129). 
? (Airojen ja melan veisto s. 134). 
? (Purren teloilta lykkäys s. 131). 

Yksi vanha Väinämöinen, 
toinen seppo Ilmarinen, 
kolmas nuori Jouka[hijnen 
läksi — [Vuojjolahan. 
miesten syövähän kylähän, 
urosten upottavahan. 

? (Kolmannen niemestä tulo 

s. 135). 

? (Kolmenlaiset vedet s. 137). 

? (Soudun svnnvttämät äänet 

s. 138). 

? (Neitosten rannalla kuuntele¬ 
minen s. 138). 
(Saapuminen [Vuojlolaan). 
Nukutteli [V]uo;an kansan, 

V (Vahtien luku ja ikä s. 142). 

Tuonne Sampo salvattuna, 
kirjokansi suojeltuna 
yhdeksän lukon ta’akse. 

Lukot voilla voitclevi, 
rasvalla oven saranat. 


siveli sianlihalla. 

V (Lukkojen aukominen s. 145). 
? (t. Lukkojen rikkominen s. 144). 

Virkki vanha Väinämöinen: 
[»Oi oot nuori JoukahinenJ, 
mene Sampo ottamahan, 
kirjokansi kantamahan!» 

Siitä nuori Joukahinen 
sylin Sampoa piteli, 
käsivarsin kallotteli. 

Eipä Sampo liikukana, 
kirjokansi käännykänä 

t. kihnakana; 
juuret maahan juurutettu. 

(Samoin Ilmarinen). 

Nytpä vanha Väinämöinen 
sulin Sampoa piteli, 
polvin maassa puujaeli. 

? (t. Sammon juurien irti kyntä¬ 
minen s. 146). 

Siitä Sampo saatettihin, 
kirjoka nsi ka nnelt ih in 
renehesen Väitiämöisen, 
piirlehen [ Ur]anlolaisen. 

Siitä vanha Väinämöinen 
läksi mielellä hyvällä, 
iloiten omille maille: 

Pani nuoren Joukahis<ui 
airoille alimaisille, 
pani seppo Ilmarisen 
airoille ylimäisille, 
itse istuihe perähän, 
melan vaskis(*u varahan, 
kokan kultaisen nojahan. 
Laskevi sinistä merta 
punaisella purjehella. 

Virkki nuori Joukahimui: 
»Laula vanha Väinämöinen, 
hyreksi hy väsuku in en , 
hyvän Sammon saatuasi, 
kirjokannen tuotuasi!» 
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'ruopa vanlia Väinämöiin*!! 
varmoin kyllä vastaeli: 
»aikainen ilonteoksi, 
varahinen laulannaksi, 
portit [Vuojjolan näkyvät, 
kulta-ukset kuumoittavat; 
miesten syövästä kylästä, 
urosten upottavasta.» 

Sanoi seppo Ilmarinen: 
»Oisinko itse perässä, 
laulaisinpa^ taitaisinpa 
|V"uo]jolassa käytyäni, 
hyvän Sammon saaluani; 
kulta riippui rinnan pääilä, 
pään päällä hopea paistoi.» 

Siitii vanha Väinämömen 
lauloa hyrähtelevi; 
suu liikkui, järisi parta, 
vaan ei leuat lonkaellut 
Äreä urohon ääni 
lainehilla laulaessa, 
vesillä hyreksiessä. 

? (Vaikutus luontoon a. 155). 
y (Kurjen huuto s. 156). 

Kaikki [Vuojjola heräsi. 

Siitä (Vuojjolan emäntä, 
nenä vänkä Vuojolainen, 
nousi uhkaen unesta, 
voivotellen vuotehista. 
y Juoksi riistariihen luokse, 
y kartanoa katsomahan. 
Liikautti leukaluuta, 
purskahti punainen sappi: 

»jo on tästä Sampo viety, 
kirjokansi kaivettuna, 

(»tettu omin lupinsa.» 

Siitä Vuojolan emäntä 
laittoi rautaista sotoa, 
teräksistä tcllitteli. 
Satahangan hankitsevi. 

Pani joukon jousihinsa, 
laittoi miehet miekkoihinsa; 
sata miestä soutamahan, 
tuhat ilman isturnahan, 
läksi Väinämön jälestä. 

Virkki vanha Väinämöinen: 
»oi oot nuori Joukahinen, 
no7ise purjepuun nenähän. 


vaatevarpahan ravaha 
t. kasisliekahan ka vaha. 
katsele etinen ilma!» 

Siitä nuori Joukahinen 
nousi purjepuun nenähän — 
ja katsoi etisen ilman. 

Virkki nuori Joukahinen: 
»selkeä on etinen ilma». 

(V. Ihnariselle:) — 

»katsele takainen ilma»! — 

— >KSekav’ on takainen ilma; 
mikä tuo tulevi tuolta, 
katso vanha Väinämöinen!» 

[Katsoi] vanha Väinämöiiieu: 
»jo tulevi [Vuo]jan pursi, 
satahanka halkoari, 
sata on 7nwstä soutamassa, 
tuhat ilman istumassa, 

? itse (Vuojjolan emäntä 
y istuvi perässä purtta.» 

Virkki vanha Väinämöinen: 
»oi oot seppo Ilmarinen, 
anna piitä pikkuruinen, 

? tauloa taki vähänen, 
luon ma luodoksi mereh-ui.» 

Siitä seppo Ilmarinen 
antoi piitä pikkuruisen —. 

[Itse] vanha Väinämöinen 
sen merchen mestoavi, 
saattavi sarajahasen 
yli olkansa vasemen; 
luoto pitkä pohjosehen, 
suvehen sitä pitempi, 
itähän iäti pitkä, 
loppuma ton luoteh esen. 

Siihen puuttui [Vuojjan pursi, 
satahanka halkieli. 

? (Yritys nostaa purtta s. 167). 

Sanoi [Vuojjolan emäntä: 
»mikä neuvoksi tulevi, 
kuka pannalian etelien?» 

Siitä muuttihe kokoksi, 
iskulinnuksi tekihe, 
sata pani miestä siiven alle, 
tuhat purston tutkaimehen, 
kymmenin k^männenihin, 
le\itäkse lentämähän, 
läksi Väinämön jälestä. 
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? (Ilmarisen varoitus s. 170). 

Lensi [Vuo]jolan emäntä 
päähän purren Väinämöisen, 
kohta kokkahan kohosi. 

Tahtoi pursi päin pudota, 
satakaari kallistua. 

? (Väinämöisen syyttäminen pe- 
toteesta s. 171). 

Sanoi (Vuojjolan emäntä; 
»läkkämme jaolle Sammon!» 

Virkki vanha Väinämöinen: 

»en lähe jaolle Scimmon. 

Oi oot nuori Joukahinen. 
ota miekka viereltäsi, 
vasemolta reideltäsi 
kädelläsi oikealla, 
kokon koxmlle sivalla, 
vaakalinnan varpahille!» 

Tuopa nuori Jouhahimm 
temposi terävän miekan 
huotrasta huveksiscsta. 
vyöstä vcnnonselkäisestä 
t. vaskisesta kantimesta, 
iski miekalla kavetta; 
miekasta terä mureni, 
y (Väinämöisen pilkka s. 173). 
y (Yhtäläinen Ilmarisen yritys). 

Itse vanha Väinämöinen 
melansa reti merestä, 
lapiansa lainehista, 
iski kpnsiä kokolta. 


Maut kynnet meni muruiksi, 
jäi yksi sakarikynsi; 
sillä Sammon kouristavi, 
kirjokann(‘n kaappoavi, 
kaikki vuodatti merehen. 

Sieir on Sampo jauhamassa. 
Maa köyh[tyi|, meri [rikastui]. 

A. (L a t V a j ä r V e n puolella): 
(Sammon murottaminen ja kan¬ 
nen eli rivan kantaminen s. 174). 

B. (V u o n n i s e n puolella): 
Virkki vanha Väinämöinen: 
»Tänne kyntö, tänne kylvö, . 
tänne kasvu kaikenlainen!» 
(Emännän uhkaus ja 
Väinämöisen vastaus s. 176). 

('. (Ilomantsin puolella 

vielä); 

Siitä I Vuojjolan emäntä 
udun huokuvi merelle, 
sumun ilmalle tekevi. 

Lauloi vanha Väinämöinen: 
»ei 00 mies pahanenkana 
udulla upottaminen, 
terhenellä voittaminen.» 

Itse [Vuojjolan emäntä 
läksi itkien kotihin, 
kallotellen kaupunkihin. 
y (Iskeminen ruoskalla s. 181). 
Sumu ilmalle yleni, 
selvisi utu mereltä. 


Sammon taonnan ja Sammon ryöstön väliin on monesti tun¬ 
keutunut joko Kilpakosinta tai Kantelejakso taikka molemmatkin 
yhfaikaa (esim. p 93; 4, 9; 30). Sekaantumisen ovat aiheuttaneet 
yhtäläiset ansiotyön suorittamisen tai laivalla retkeilemisen piir¬ 
teet. Seurauksena siitä on vielä useimmiten ollut, että joko alku- 
tai loppupuolta Sampojaksosta on pois karissut (esim. p 6, 96; 95, 
78). Jälkimäisessä tapauksessa saattoi laulaja yhä jatkaa muilla 
runoilla. Niinpä Vuonnisen Vaassila Kieleväincn, joka Sammon 
taonnasta on siirtynyt Kilpakosintaan eikä siitä enää mene takaisin 
Sammon ryöstöön, jatkaa mainitsemalla, että »sitten häät pidettiin» 
ja sen jälkeen esittämällä kappaleen Iivana Kojosen pojan neidon- 
•ryöstöä ja Kullervon kostoa kiven leiponeelle emännälle. Kun 
tiedämme toisten palautuneen Kilpakosinnasta Sammon ryöstöön. 
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niin käsitämme, kuinka suuressa määrin kansanlaulajat ovat val¬ 
mistaneet Lönnrotin kokoonpanoa. 

Jo Runokokouksessa Väinämöisestä Lönnrot sovitti Saniiit*- 
retken alkuun, paitsi Purren valituksesta, Laivaretkestä ja Kauu- 
leen synnystä yhdistynyttä Kantelejaksoa, tämän edelle vielä niiie- 
dostelemansa Uuden miekan taonnan sekä Ilmarisen ja Väinämöisen 
keskustelun maisen ja merisen matkan eduista. Edelleen hän mu<e 
dosteli keskusteluja: retkeläisten saavuttua Pohjolaan emännän ja 
Väinämöisen välillä, Sampoa purteen kannettaessa Ilmarisen 
ja Väinämöisen välillä, sekä näiden kesken myös noustessa mvTskyn, 
joka vie kanteleen mereen, mikä on Lönnrotin omaa keksintöä 
(RV 12: 5—22, 57—69, 151—84; UK 42: 31—64, 171—88, 463—526). 
Ehdotukseen Sammon viemisestä utuiseen niemeen hän liitti saman 
tapahtumana ja sovitti sen sekä utujen seulomisen väliin Sämpsii 
Pellervmisen kylvön ynnä Ison tammen ruium. Viimeksi hän on 
Pohjolan emännän ja Väinämöisen välistä loppukeskustelua laajen¬ 
tanut uusilla uhkauksilla ja torjumisilla, muiden muassa aurinfrun 
kätkemiseen kohdistuvalla, jonka johdosta saattoi Sampojaksoa 
jatkaa Päivän päästöllä. 

Vanhaan Kalevalaan Löuinrot on vain vähäisiä omia lisäyksiä 
tehnyt, kuten kiireiseen soutuun kehoituksen Pohjrthm purn-n 
lähetessä (VK 23: 279—81; UK 43: 77—82). Uudessa Kalevalassa 
on hän laajentanut lauluun kehoitusta seuraavaa keskustelua sekä 
lisännyt saneluja loitsuilla (UK 42: 226—50; 42: 197—216, 338--46, ’ 
529—42; 43: 191- 206, 227—30). Sämpsä PelleiToisen kylvön ynnä 
Ison tammen runon hän on sopimattomasta sijoituksestaan luopuen 
siirtänyt lunoelman alkuun. 


23. Onko Merenpohjan muodostaminen 
kuulunut Sampojaksoon? 

Meressä ajelehtiva Väinämöinen, kuten on mainittu (s. 91). 
esitetään Vienan läänissä, paitsi maan ja taivaan ynnä taivaan¬ 
valojen luojana, myös merenpohjan eli meren ja mantereen rajojen 
muodostajana. Paraiten on tämä kohta säilynyt Vuonnisen puo¬ 
lella. jossa Ontrei Malinen sen lauloi seuraavaan tapaan (Vii 79): 

* 42: 347—56 on Lönnrotin loitsuksi muodostama; 357—66 on jo Van¬ 
hassa Kalevalassa (23: 161 — 6) tähän kohtaan siirretty mereen ammutun 
Väinämöisen rukouksesta (s. 93—4). 
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Kussa maat[ui] maata vasten, siihen luopi luotoloita, 
siihen siunasi apajat, karipäitä kasvatteli, 

kalahauat kaivatteli; niihin laivat lasketahan, 

kuhun seisattui merelle. päät menevi kauppamiesten. 

Seuraavassa säeluettelossa on ensin järjestetty erilaiset toi¬ 
minnat (1—15) ja sitten niiden tulokset (1(1 24). Toisiaan vastaa¬ 
vat säkeet näkee sulkumerkeistä. 

1 A. Kussa maatui maata vasten Vn 79 (16 -7), 88 (16), 92(16), 

93 (16), 95 (16—7). 

B. Kuhun maatui maata liissä Vn 83 a (16). 84 (16), Vn < Ln 
87 (16), 89 (16). 

C. Kun kävi lähitse maata Uh 108 (16).! 

2 A. Kuhiin seisattui merelle Vn 79 (21- -2), 83 a (21—2), 84 

(21—2), Vn < Ln 89 (21—2).' 

B. Kuhun seisattui selälle Ln 95 (21--2), 97 (21—2). 

0. Kun selällä kuplistihen Uh 108 (23). 

3. Kun nousi nenässä nientä Uh 108 (21). 

4. Kuhun nousset seisomahan Uh 111 (21). 125 (16). 

5. » » muin teloille Uh 111 (16). 

6. » » istumahan Vk 74 (21—2). Uh 111 (22), 

125 (21). 

7. Kuhun vierret venynnähän Vk 74 (16), Uh 125 (23). 

8 A. Kussa päin on maahan kääntyi K1 4 (17), .Is il (17). 

B. Kussa päätänsä kohotti Vn 80 (23). 88 (24. 22). 92 (21 2), 

93 (21—2). 

C. Kussa kohin maahan kääntyi Km < .Is 17 (24). 

9 A. Kussa selin maahan kääntyi Km < .Is 17 (16). 

B. Kussa kylin maahan kiiäntyi K1 4 (24), Js 11 (24), 14 (16). 

C. Kuhun hänen kylet koskee Ks 49 ( 18 ). 

10 A. Kussa jaloin maahan kääntyi K1 4 (16), .Js 11 (16), 14 (17), 

Km < Js 17 (17). 

B. Kussa jalka pohjaan otti Vn 80 (17). 

11 A. Kussa käsin maahan kääntyi Js 14 (24). 

B. Kussa kättään nosti Vn 80 (21). 

C. Kuhun kääntyi kämmenih Uh < Ks 103 (23). 

12. Kuhun somiini sopinou Uh < Ks 103 (21). 

13. Kussa matkasi mahalla Km 21 (16). 

14 A. Kussa polvilla posevi Km 21 (24). 

B. Kuhun polvet koskenevi Lt 61 (24 5). 

Kuhun hänen polvet koski Ks 49 (18). 
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15. Kuhuu hänen parta koski Ks 49 (21). 

16 A. Siihen siivosi apajat Vn 95 (1). 

B. Siihen siunasi apajat (-an) Vn 79 (1), 83 a (1), 84 (1), Vn < 

Ln 87 (1), Vn 88 (1), Vn < Ln 89 (1), Vn 92 (1), 93 (1). 

C. Niin apajas siunautui Uh 108 (1). 

D. Siihen sinervän apajan Vk 74 (7), Uh 111 (5), 125 (4). 

E. Siili’ on armahat apajat Uh 21 (13). 

F. Siihen loi loliiapajan Js 14 (9), Km 17 < Js (9). 

(i. » » lohia parven K1 4 (10). 

H. » » lohikaloja Js 11 (10). 

17 A. Kalahauat (-an) kaivatteli Vn 79 (1), 84 (1), 94 (—). (Lu 

95 lis. 79:stä?). 

B. Siihen hauan siunaeli K1 4 (8), Js 11 (8), Js 14(9). Km < ls 
17 (10), Vn 80 (10). 

18. Siihen pohjan potkaeli Ks 49 (14). 

19. Siihen rannat laaitteli Ks 49 (9). 

21 A. Siihen luopi (loi) luotoloja (-loita, -siä) Vn 79 (2), 83 a (2). 

84 (2), Vn < Ln 89 (2), Vn 92 (8), 93 (8). 

B. Siihen luokoh (-ah) luotopäitä Vk 74 (6), Uh 111 (6), 125 (6). 

C. Mahtoi luoa luotoloita Vk 63 c (—), 64 (—). 

D. Siihen luo’ot siunaeli Vn 95 (2), 97 (2). 

E. Niin on luoto siunattihiii Uh 108 (3). 

F. Siihen luo’on laati Vn (11). 

G. » » luiskai Ks 49 (15). 

H. Siihen luoto tulkahate Uh < Ks 103 (12). 

22 A. Karipäitä kasvatteli Vn 79 (2), 83 a (2), 84 (2), Vn<Lii 

87 (1), Vn 88 (8). Vn < Ln 89 (2), Vn 92 (8), 93 (8). Ln 95 

(2), 97 (2). 

B. Karipäitä kasvattoaha (-telkah) Vk 74 (6), 111 (6). 

23 A. Siihen saaren laati Vn 80 (8). 

B. Saattoi saaria suota Lt 58 (—), Vk 63 e (—). 

F. Niin on saari siunautui l'k 108 (2). 

D. Salasaaret siunaella Lt 58 (—), 63 c (—), 64 (—). 

E. Tuosta saaria saneli Ak 35 (—). * 

F. Siihen saari tulkahate Uk < Ks 103 (il). 

(i. Siihen saari kasvakkahan Uh 125 (7). 

24 A. Siihen koron (-t) siunaeli K1 4 (9). Js 11 (9), 14 (11), Km < 

Js 17 (8). 

* Tähän liittyy vielä: sanoi maatkin nianteretkin, jonka jatko: kirjoitti 
kioehen kirjan, johtaa toiseen runoon (SSL s. 238). 
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B. Siin’ on korko siunattuna Km 21 (14). 

C. Siihen korkoja kohenti Vn 88 (8). 

D. Siihen korko kasvakohon Lt 61 (14). 

25. Kivet suuret vääntyköhöt Lt 61 (14). 

26. Niihin laivat lasketahan Vn 79. 

27 A. Päät menevi kauppamiesten Vn 79. 

B. Kauppamiehen pään menoksi Vn 95, 97. 

28 A. Köyhän miehen pää menevi Vn 92. 

B. Köyhän(!) miesten pää menevi Vn 88. 

C. Köyhän miehen pään menoksi Vk 64: 38, 94. 

29 A. Rikkahan raha kuluvi Vn 92. 

B. » rahan kuluksi Vk 64: 37. 

C. » » tuloksi Vn 94. 

D. »> kalu kuluvi Vn 88. 

Jo toimintafn kuvaukses.sa voi todeta sekä saman Sampo- 
jakson muitten osien että toisten runojen vaikutus. Nenässä 
niemen nouseminen (3) on yhdistettävä kolmaimen Samporetkeen 
osanottajan tuloon niemen nenästä. Käsin eli kämmenin maahan 
päin kääntyminen (11 A, C, vr. 12 sormin) on takertunut edellä käy¬ 
västä mereen sortumisen kuvauksesta. Samoin polvin liikkuminen 
(14) liittyy heti seuraavassa Luomisruiiossa monesti mainitun 
Väinämöisen polven liikauttamiseen. Pään ja käden kohottaminen 
ynnä jalalla pohjaaminen (8 B, 11 B, .10 B) esiintyvät samassa toi¬ 
sinnossa, johon myös Vellamon neidon runo on sekaantunut, ja 
ovat ilmeisesti mukailuja tämän runon säkeistä (Vn 261): 

Äsken päätänsä kohotti näytti jalkoa vas(*nta, 

vihurilla viiennellä, oikeata olkapäätil 

kupahalla kuuennella, aallolla yhcksännellä. 

Mui[de?]n teloille nouseminen (5) saa selityksensä Ilmarisen sisaren 
Väinämöisen purrelle lausumasta toivomuksesta Kilpakosinnan 
alussa (esim. Uh 509): mene muien valkamoihin. 

Ominaisia toimintoja jää kysymyksenalaiseen säkeistöön kui¬ 
tenkin: maatuminen maata 1 'asien eli läsnä ja seisahtuminen merelle 
eli selälle (1—2), joista muodostuneina voi myös pitää päin ja selin 
tai jaloin maahan kääntymisen (8 A, 9 A, 10 A) sekä seisaalleen nou¬ 
semisen (4, josta edelleen 6 ja 7), 

Tuloksia kuvailevista säkeistä on: kalahaual kaivaiteli (17 A, 
22 A:n mukaan) muodostettu Kilpalaulannan säkeestä (s. 36): 
kalahanat kaivamani, mikä on toisinaan tähän paikkaan semmoi- 
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scnaaiikin sovitettu muitten Kilpalaulannasta lainattujen säkeit- 
ten kera (Ak 30; 40): 

A. Omat kummut kuokkimani, siellä syöverit sy^"enti, 

kalahauat kaivamani. kalahauat kaikki kaivamah. 

B. Siellä taivallat tähitti, (Seuraa Kilpalaulanta), 

siellä pihti pienet ilmat. 

Enimmän on kysymyksessä olevalla säkeistöllä kosketus¬ 
kohtia luodon luomisen kanssa Samporetken loppuosassa: 

A. Luotikin (Loipa) luo’oksi merelle, 
salasaari siunattihin (-aeli) j 222, 225 ym. 

B. Luotikin merehen (-Ile) luoto, 
salasaari siunattihin Lt 64, Vk < Vn 73. 

C. »Tuohon luoto siuna[t]kohot, 
salasaari kasvakohot» Vk 77. 

D. Luopi luotosen (-oja) merelle, 

karipään (-päitä) kasvatteli Vu 79 a, 91 ym. 

E. Siihen koron siunaeli K1 4 ym. 

F. »Tuohon korko kasvakohot, 
kivet suuret vääntyköhöt» Lt 61. 

Viimemainittu säepari ynnä sitä edellinen säe on seimnoi- 
senaan siirretty saman Sampojakson toisinnon loppupuolelta sen 
alkupuolelle (E, F = 24 A, 24 D -f 25). Lopumpana esiintyvän 
säeparin vaikutus nmon alkuun ilmenee selvimmin parissa toi¬ 
sinnossa (Ks 49; Vn 95), joissa se Pohjan purren puuttumista ku¬ 
vaileville jatkoilleen taikka pelkästään tämä jatko liittyy johonkin 
edellä luetelluista säkeistä (21 6, 27 B): 

A: Luotonen merellt' luotu, siihen puuttui purren pohja. 
selon(!) saari siunaeltu. B. Johon juossa Pohjan puutta. 

'roiselta pu<tlen ovat ^Meren pohjan muodostamiseen kuuluvat 
säkeet voineet vaikuttaa Samporetken loppuosaan. Säkeessä: 
karipäitä kasraUeli (I), vr. 22 A), sekä nimisanan monikollisuus, 
joka yksikölliseksi muuntuneena tekee runomitan vajavaksi {km- 
pään, täytteenä: on Vn 84), että teonsanan vähittäistä tapahtu¬ 
mista osoittava johtopääte soveltuvat huonosti yhden luodon 
äkilliseen luomiseen. 

Vaikeinta on pä;ittää, kumpaan säkeistöön kuuluu salasmm 
siunaaminen. Meren pohjan muodostamisessa se ilmaantuu vain 
harvoissa vienanpuolisissa toisinnoissa (23 D) ja ilman edellä käy¬ 
vän toiminnan mainitsemista. Sammon ryöstössä sitä vastoin se 
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esiintn' sekä Ik»maiit8in että Vienan puolella (A—C). Mutta jos 
siinä kuvattu retki on pakanuudenaikuisena pidettävä, et sanalla 
luomisen merkityksessä käytetty siunaaminen ole pakanalli¬ 
seen sankariin sovitettavissa. 

Sama teonsana siunata esiintyy yleisesti apajan kera Meren¬ 
pohjan muodostamisen kuvauksessa (16 B), jossa se vielä vähem¬ 
män soveltuu puolikuolleena ajelehtivalle sankarille. Sen aseinella 
on tosin kerran siivosi ja useammin loi (16 A, —H), mutta edelli¬ 
sessä tapauksessa Väinämöinen siunadi luodon ja jälkimäisissä 
toisinnoissa haudan (21 D, 17 B). Mainittu teonsana kuuluu epäile¬ 
mättä kysynnyksenalaiseen säkeistöön, joka niinmuodoin on eroi- 
tettava Väinämöisen ammunnasta vienanpuolisecn laulutapaan 
rajoittuvana lisäyksenä. * 

Kuka on alkuperäinen merenpohjan muodostaja, ilmenee 
Suomen pohjois-Karjalassa muistiinpannusta Raudan synnyn toi¬ 
sinnosta, jonka keskellä on säilynyt säepari (Krohn 11078): 

Luoja loi luo’on merelli*. salasaaren siunaeli. 

Olisiko sitten Merenpohjan muodostaminen yhdistettävä Luo- 
misrunoon, jossa Väinämöinen niinikään on kristillisen Luojan 
sijainen? * Pohjoisimmalla Vienan läänin alueella Väinämöisen 
luomissanat, jotka kohdistuvat taivaanvalojen synnyttämiseen mu¬ 
nan eri aineksista, jatkuvat säeparilla (Ph 131): 

»Loput luo Luoja luotoloiksi, karipäiksi kasvatelkoon!» 

Mutta muuten kerrotaan Merenpohjan muodostiiminen tapah¬ 
tumana ja, mikä on huomattavinta, verrattain h a r v ö i n Maail¬ 
man luomisen jälkeisen ä tapauksena (K1 4, Js 14, Lt 58, 
Vn 83 a, 84). Jollei se siis ole ollut Väinämöisen ammunnan loppu- 
pontena, johon on liittynyt Luomisruno, on sekin erinäinen Sampe- 
jaksoon alkuaan kuulumaton runokappalc. Tähän viittaava jälki 
tavataan vielä keskisavolaisessa tunnelmarunossa (Fabritius 9): 

^ Tosin suomenkarjalaisissakin Väinämöisen ajelehtimisen kuvauksissa 
Väinämöisen nostaessa polveaan välistä kasvaa sorea eli kaunis saari, jo¬ 
hon lintu sitten munii (i 46, 37, 48); mutta tämä saari johtuu toiseen 
Luomisrunon muodostukseen liittyneestä Saaren neidon runosta (ks. i 137 
—140). 

* Latvajärven Arhippaisen Miihkalin kappaleessa Väinämöisen luotua 
maailman ja rukoiltua Ukolta tuulta: oi(!) Ukko ylijumala — saittoi(!) 
saaria sueta — siunaella (p 58). Tässä on ilmeisesti edellisen säkeistön 
vaikutusta, joten se ei ole todistusvoimainen. 
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mahoit Luoja hioa luotoja vierehen, ennenkuin minua loit. 
eteläkarjalaiseen suomalaisesta ja virolaisesta Luomisrunosta ko¬ 
koonpantuun myöhäiseen muodostukseen yhdistyneenä kohtaamme 
kerran luodon luiskalitamisen (vr. 21 G) yhtäläisin laivoille turmiolli¬ 
sin seurauksin kuin Vuonnison puolella Vienan läänissä (KT II149): 

Muna vierähti vetehen. tuohon kiinni kiinnähtivät, 

Tuohon luoto luiskahtcli, kun laivat liikkuvi merellä, 

jossa laivat lainehteli, 

Ajatusta laivalla matkustavan kauppamiehen päänmenosta ei ole 
itsestään keksinyt Vienau läänin salojen asukas eikä maita mitte¬ 
levä laukkukauppias. Se on ollut loppupontena jo silloin, kun 
kysymyksessä oleva runokappale sepitettiin Suomen rannikolla. 

Myös rikkaan ja köyhän vastakohdalla laivaliikkeen vaa¬ 
raan nähden on vastineensa Inkerin puolella. Rekryytinotto-nmossa 
huomautetaan (III 987): 

Rikkahan raha kuluvi, köyhän raiskan pää menevi. 

Tämä säepari lienee kuitenkin molempiin runoihin ('rikseen sovi¬ 
tettu sananlaskusta. 

Vienanpuolisesta Sampojaksosta eroitettuamme sekä Luo- 
misrunon että Merenpohjan muodostamisen jää meille jäljelle välit¬ 
tömästi toisiaan seuiaavina osina Väinämöisen anmiunta, Sammon 
taonta ynnä Sammon ryöstö. Jos niiden alkuperäisiksi osoittau¬ 
tuneet säkeistöt luemme yhteen menoon (ks s. 91, 126, 183), niin 
selviää meille havainnollisestikin, että Samporuno on j" 
alkuansa olin t y h t e n ä i n e n k o k o n a i s u u s. 


24. Mikä on Sampo? 

Määrättyämme Sampojakson alkumuodon, mikäli se nuilli' 
säilyneitten toisintojen avulla on ollut mahdollista, voimme ryhtyä 
etsimään sen kotipaikkaa ja syntymäaikaa. 

Ettei Sampojakso ole sepitetty Vienan Karjalassa eikä poh¬ 
joisessa Suomen Karjalassa, missä se on säilynyt muistiin panta¬ 
vaksi, käy selville jo kielellisestä tarkastuksesta. Useimmat edelli¬ 
sessä osassa (s. llö -2) esitetyt muoto-opilliset poikkeavaisuudet 
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vienankarjalaisten puhekielestä on valaistu juuri Sainpojaksosta 
otetuilla esimerkeillä (vr. myös s. 74, 84—5). 

Suomen puolelle ja nimenomaan länsimurteen alueelle viit¬ 
taa vat myös sanastolliset seikat alkaen kolmannen säkeen sanasta 
ylenkatse (s. 68). Huomattavimmat näistä sanoista ovat me¬ 
renkulkuun kuuluvat, jotka eivät ole voineet tulla runoon Vienan 
meren äärellä. Suomen rannikolle viittaavat mm! sana sciloi monine 
muunnoksineen, ruokonuoraksi vääntynyt raakamiora (s. 88, 161) 
sekä pursi sana, joka Vienan läänissä kuuluu yksistään runokie¬ 
leen., ja runoissakin esiintyy vääristyneenä: pnrsti; p^irsle, pnrs- 
sen: pursto; purzo (p 4. 18. 9 a, 19). 

Kun Samporetken määräpaikka Suomen rannikolta lähtien 
on ollut ilmeisesti merentakainen, ei s(' ole voinut olla Lapinmaa. 
Lippalainenhan ampuu Väinämöisen tämän omalla rannalla. Poh¬ 
jolan satahankainen pursi ei ole voinut kuulua lappalaisille, jotka 
vasta myöhään ovat oppineet liikkumaan merellä. Pohjolan kylän 
eli kaupim^in kultaiset portit eivät ole Iapx)alaiseen kotakylään 
sijoitettavissa. Mutta ennen kaikkea, kutiui mainittu (I osa s. 219). 
on Pohjolan emännän asema sadan ja tuhannen aseellisen rhielien 
hallitsijana lappalaiseukolle mahdoton. Ulkomuodoltaankin ruim 
eroittaa kyytlösilmän lappalaisen, ja rankanenäisen Pidijolan emän¬ 
nän. jolle silloin antaa kansallismääreeksi vnojolainen. 

Vuojfda ilmaantuu muutaman kerran sedvästi Pohiolan asemella 
ja sama nimi piilee myös väännöksissä: nuojan « Vuojan) kansa. 
Luojan (<C Vuojan) pursi, (uran{<i Vuojan) ukset (s. 141, 162, 154). 
Vironniaahan eli Gotlantiin onkin Sami)oretken päämäärä paiai- 
ten sovitettavissa. Kuvatulla Samporetkellii saattaa siinä tapauksessa 
olla tod('llincn historiallinen perustus, kuten on osoitettu mahdolli¬ 
seksi (I osa s. 229). Samalla tulee myös Samporunon syntymäaika 
tarkoin määrätyksi. Se ei voi olla mikiiän muu kuin pakanuutemme 
loppuaika, jolloin suomalaiset liikkuivat historiallisestikin tunne 
tuilla rnerirctkillä. 

liunoelrnan historiallisuutta yh-ensä ei tietystikään ol(> niin 
käsitettävä, ettei siinä olisi mitään runollista poistoa, lisäystä tai 
muunnosta. Erittäin kansanrunon kokoonpanossa ovat alati vai¬ 
kuttavina entiset muistelmat, kuvitelmat ja uskomukset. Usein on 
historiallinen aihe antanut vain sysäyksen kansan mielikuvituksen 
toiminnalle. 

Edellä on huomautettu (s. 166). että Imalon luominen tai- 
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komalla pienestä piikivestä on sadunomainen piirre, joka myös 
myöhempään legendarunoon Päivän päästöstä on otettu samasta 
kansansadusta. Samoin on tarumaisella petolinnuksi muuntau¬ 
tumisella vastineensa sekä toisessa suomalaisessa runossa että mui¬ 
den kansojen tarinoissa. 

Uhtuen puolella lauletaan, miten Kaukomielen surmattua 
veitikan verevän ja lähdettyä pakoon (I 834, 1846]): 

Haukka jälestä tulevi Kenen silmät haukan [t. kokon] 

[t. lensi kokko myötähänsä]. päiissä? Ahtin silmät-. 

Ulkomaisista verrattavista esitettäköön islantilainen tarina 
lunnin omenista, joka muutenkin jonkin verran muistuttaa Sainpo- 
nmoa. Siinä kerrotaan Thjäzi nimisestä jättiläise.stä, joka kotkana 
lentää O^inin, Hönin ja Lokin nuotiolle ensin taikomalla estäen 
heidän häränkeittoaan kiehumasta ja sitten päästyään osalliseksi ate¬ 
riasta ahmien niin suuren osan lihoista, että Loki vihastuneena syök¬ 
see suuren seipään häiritsijää kohti. Lentoon lentävään kotkaan 
tarttuu seiväs ja seipääsecn jää kiinni käsistään Loki, jonka täytyy 
laahata perässä satuttaen jalkojaan kiviin ja kantoihin. Parkiienanoo 
hän armoa ja pääsee vihdoin irti, luvattuaan toimittaajättiläiselle 
Aasain kartanosta T^nnn (»uudistus’) jumalattaren nuoreksi tekevino 
(imenineen. Sovittuna aikana Loki houkuttelee lunnin metsäfui, 
jossa sanoo löytäneensä kallisarvoisia omenia. py\'täen häntä otta¬ 
maan mukaan omat omenansa verrattaviksi. Paikalle kotkan haa- 
mus.saan saapunut Thjäzi lennättää Iclunin jättiläisten asunnolle. 
Aasa-jumalat alkavat nyt vanhentua; sen johdosta neuvotellessaan 
pääsevät selville Lokin petoksesta. Lokin täytyy luvata noutaa ta¬ 
kaisin I^unn Jotunheimista. Freyja jumalattaren lainaainassiHiaukan 
haamussa hän pääsee perille ja tapaa lunnin yksin kotosalla. -Muu¬ 
tettuaan hänet kourassa pideltäväksi pähkinäksi lähtee lentämään 
Asgai-f^ia kohti. Kotiin palannut Thjäzi huomaa ryöstön ja ottaa 
kotkanliaamunsa ajaakseen takaa Lokia. Aasajumalat nähdessään 
haukan tulevan kotkan ahdistamana kokoavat höylänlastuja asun¬ 
tonsa edustalle. Haukan päästyä muurien suojaan, he sytyttävät 
lastut^ joiden tuli kärventää perässä lentävän kotkan höyhenet, 
niin että tämä jää heidän käsiinsä surmattavaksi. - Tarina vielä 
jatkuu k('rtomuksella jättiläisen tyttären Ska^^in saapumisella ko.sta- 
maan. Hyvitykseksi Aasajumalain täytyy tarjota hänelle yksi jou- 
kitstaan puolisoksi. Mutta kun hän ei saa nähdä jumalista muuta 
kuin jalkoja, hän valitessaan erehtyy. Viclil on hän pannut sovinnon 
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ehdoksi, että Aasat saisivat hänet nauramaan, luullen tämän ehdon 
mahdottomaksi täyttää. Siihen kuitenkin Loki keksii keinon si¬ 
tomalla nuorasta toisen pään vuohen partaan, toisen oman lantionsa 
kohdalle ja vedättäen nuoraa edestakaisin molempien surkeasti 
parkuessa. 

Tämä tarina on aivan ihneisesti kokoonpantu useammasta. 
Onnistumatonta häränkeittoa kuvaileva johdanto kuuluu Väkevän 
pojan satuun. Jalkojen tarkastelulla on vastineensa skandinavilai- 
sessa tarinassa Hadinguksesta ja Regnildasta (Saxo Grammaticus 
Historia danica I). Loppuosa on kaskua Himphampusta, ^ joka 
muodostuu useampain henkilöitten perätysten tarttuessa ja kiinni 
jäädessä ja jolla omistajan onnistuu saada kuninkaan tytär naura¬ 
maan. Tähän kuuluu nähtävästi myös alempana esitetty Lokin 
tarttuminen kiinni seipääseen. 

Jos myös viimemainitun piirteen eroitamme pääkertomuk- 
sesta, niin jää jäljelle, että Lokin jossakin avuttomassa tilassa on 
täytynyt luvata toimittaa jättiläiselle I^unn omenineen, että hän 
houkuttelee I(9unin metsään katsomaan puussa kasvavia ihme- 
omenoita, että I^unn lennätetään jättiläisten asunnolle, että Loki 
lähtee takaisin ryöstämään hänen omeniaan, joihin I(5unin muutta¬ 
minen pähkinäksi viitannee, ja että jättiläinen lähtee kotkan haa¬ 
mussa takaa-ajoon siinä onnistumatta. Yleisiä yhtäläisyyksiä 
Sampojakson juonen kanssa on tässä useampiakin, mutta ei kui¬ 
tenkaan siinä määrin yhtäpitäviä, että niiden perustuksella yoisi 
olettaa todellista yhteyttä suomalaisen runon ja islantilaisen tari¬ 
nan välillä. 

Sitä vastoin pääkertomus jälkimäisessä, kut(,‘n Sophus Bugge 
on osoittanut tutkimuksessaan »Iduns aebler» (Arkiv f. Nord. P^ilol. 
V), on ilmeisesti johtunut irlantilaisesta tarinasta, jolla taas on perus- 
aiheena kreikkalainen taru Hesperidien omenoista. Kolme veljestä 
lähetetään sovitukseksi miehentaposta ryöstämään Hisbernan puu¬ 
tarhasta omenoita, joiden syöminen parantaa kuolemaisillaankin 
olevan haavoittuneen tai sairaan. He suorittavat ryöstön lentäen 
haukkoina ja heitä ajavat takaa kuninkaan tyttäret aarnikotkain 
haamussa. Liekkejä, jotka näiden silmistä ja nokasta lähtevät, he 


* Osittain myös satua tuhmasta pojasta, joka sitoo morsiamensa toi¬ 
sesta piVästä omaan jalkaansa kiinnitettyyn nuoraan; morsian irroittautues- 
saan sitoo sijaansa vuohen, jonka sitten poika vetää luokseen (Fr. v. cl. 
Leyen, Das Märehon in den Göttersagen der Edda s. 38). 
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eivät jaksa kestää, joiikatähden joutseniksi muuttautuncina pu¬ 
dottautuvat mereen ja siten pelastuvat. 

Mitä erityisesti kotkanhaamuiseeii takaa-ajajaan tulee, ei sitä 
suomalaisessa Ahdin lennon kuvauksessa eikä skandinavilais-irlan- 
tälaisissa tarinoissa mainita laivalla kulkijain ahdistajana eikä lai¬ 
van kimppuun kävijänä, joten tilanteen yhtäläisyys on vain puoli¬ 
nainen. * 

Lukija on epäilemättä jo odottanut Sampojaksou keskeisim¬ 
män piirteen puheiksi ottamista. Jos Samporetken sekä lähtö- että 
menopaikka on maantieteellisesti ja tapahtuman aika historialli¬ 
sesti määrättävissä, niin miten on ensin lunnaiksi vaaditun, sitten 
ryöstetyn ja taas takaisin tavoitellun Sammon laita? Mitä siinä ku¬ 
vastuu todellista tai tarullista? Tähän saakka on Sammosta sitatu 
useita kymmeniä selityksiä (KIIH s. 35). Mutta yhä vielä on sekä 
sana että sen merkitys arvoituksellinen. 

Sampo sanassa., aloittaaksemme sen muodollis e s t a imo- 
lesta, pysyy ensi tavu miltei säännöllisesti muuttumatoima, jota- 
vastoin toisen tavun sekä kerake että etenkin ääntiö vailitelevat. 

Kerakkeen vaihtelu on syntynyt joko vahvan asteen (Sampo) 
tai heikon asteen (Sammon) yleistymisestä. Vienan läänissä kohtaam¬ 
me usein Sampon ynnä sen perustalla muodostuneen Samppo (esim. 
p 62). Samalla laulajalla voimme tavata rinnan muodot: Sammon 
ja Sampon (p 45, 63 a), Samp^l ja Sumppu tai Samppo (j) 4 ja 4 a. 
55), Sammon ja Samqjpo (p 17), Sampa, ja Sampun (p 128). Kaut¬ 
taaltaan käytetty heikko asti) on harvinaisempi: Sammo, Sammuo. 
s. o. Sämmoa (p 77 a, 77 myös Sampo, 122- 3), Samini (p 88) ja 
Samma (p 42). 

Taivutusmuodon Sampoa murteellinen vastine Vienan läänissä 
on Sampuo, joka yhtähyvin voi johtua vartaloumuodosta Sampo 
kuin Sampo. Lönnrot on Sampuo muodon tavallisesti kirjoitiaiiut 
Sampua ja smi ylit(‘ydossä Sampa, tai Sammun, mutta ennen sitä tai 

'Saksalaisessa kertomuskirjassa vuodelta 16S5 esitetään portugali¬ 
laisena tarina kolmesta veljeksestä, jotka lähtevät laivalla ryöstämään nei¬ 
toa pahan haltian merentakaisesta asunnosta. Unesta herättyään haltia 
lähtee jäljestä lentäen ja syöksyy laivaan semmoisella voimalla, että lankut 
särkyvät, mutta ammutaan kuoliaaksi. Tässä tarinassa ei kuitenkaan mai¬ 
nita haltian muuttautuneen linnuksi (J. Bolte u. G. Polivka, Anmerkun- 
gen zu den Kinder- u. Hausmärehen der Briider Griinni III s. 47). 
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odempänä runossa on hän voinut merkitä Sammon (ks. p 96:166—8; 
79 a: 125, 131, 207). Myös myöhemmissä äänteellisesti tarkoissa 
kirjaanpanoissa ilmaantuu Sampu etupäässä Sampuo tai Sampoja 
(p 83, 83 a, 91) vastaavan Sampuja muodon läheisessä yhteydessä 
(p 53: 122, 125; 4: 111, 114, vr. 206 Sammon; 14: 128, 131). Ulko¬ 
puolelta Vienan lääniä ei Sampu muunnosta ole tavattavissa. 

Muunnosta Sampi edellyttävä Satnmen taas rajoittuu Suomen 
pohjois- ja itä-Karjalaan ynnä Aunukseen (j 222, 225—6, 229, i 
251, (} 254) *. Siitä riippumaton on Vuomiisen Jyrkisen Iivanan toi¬ 
sinnossa iliiQ,aantuva heikkoasteinen Sammi, Sommin (p 88). Hänen 
veljensä Jeremein kappaleessa tavataan päinvastoin vahva-asteiseksi 
yleistynyt Samppo\ Sampon (p 93), jossa vielä sekä heidän isänsä että 
setänsä ja iso-isänsä Ontrein edustama loppu-o on säilynyt. Toi¬ 
sessa vienanpuolis('ssa kappaleessa on alknsoinnun vaikutuksesta 
(takoa) tutumman sanan mukaiseksi muodostunut tammia, tammen 
(p 75). Olcttaessani Sammon ryöstön myöhäsyntyiseksi kokoonpa¬ 
noksi olin sitä mieltä, että Sampo sana olisi siihen tullut säkeestä: 
hyvän Sammen saatuasi, jonka eteläisimmällä Kilpakosinnassa ta¬ 
vattavalla toisinnolla on kertosäkeenä: valvotin veläessäsi (s: 151). 
Selitin kallisarvoisen Sawipi-kalan saalista siinä vertauskuvalli¬ 
sesti käytetyn morsiamen saamisesta ja osoitin syötävän Sommin 
esiintyvän runoissakin mainesanalla paras (KRH s. 185—7). Todet¬ 
tuani, että Sampojakso on itsenäinen runo, jossa Sampo sanaa on 
monessa paikoin käytetty, on minun luovuttava tästä selitykses- 
täni. Laatokan puolella tunnettu sampt-sana on voinut ainoastaan 
aiheuttaa Sammen muunnoksen syntymisen mainitussa säkeossä, 
jonka ulkopuolella Simana Sissonen käyttääkin muotoa Sammon 
(vr. j 223: 17, 19 ja 30). Ei edes kysymyksessä olevassa säkeessä 
-ei} muoto ole yksinomainen Suomenkaan puolella. Yhdessä ilo¬ 
mantsilaisessa toisinnossa tapaamme soiman, jonka ensi tavun vään¬ 
nökseen on vaikuttanut Sammon käsittäminen laivaksi, ja toisessa 
Sammen kera vaihtoehtoisesti summan, mikä kuitenkin on ilmeisesti 
myöhäisempi sijainen (j 230, 225). 

Vienan läänissäkin ilmaantuu Sammo muodon rinnalla kerran 
Nammfajn, Samina'a (p 42; 144, 114, 111, 184). Jälkimäisen sijalla 
odottaisi murteellista Sammoa (vr. p 42: 11 ei soanut sanodkana). 

Vastaava muoto Sampoa on itä-Suomessa voitu johtaa yhtähyvin 

* Myös i 250 (Europaous (i .37;tj on alkuaan kirjoiU-ttu Sammen ja 
sittun korjattu -an t. -on. 
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vartalosta Sampa kuin Sampo, jota paitsi jälkimäinen saattaa olla 
vähennysmuoto edellistä. 

Että toisen tavun ääntiö on ollut a, osoittaa Gottlundin taalain- 
maalainen kirjaanpano (s. 177). Siinä muoto Sammalta edellyttää 
vartaloa Samma tai oikeammin Sampa. Mutta tämän ohella siinä 
tavataan muodot: Sainmasta (hakemaan) ja (saatiin) Sammas, 
joiden mukaan ensinmainitun muodon olisi pitänyt kuulua Sam¬ 
paalta. Mahdollisesti on sanelija oudon sanan väärin taivuttanut 
Sammaalla, minkä Gottlund on kuullut Sammalta. Mutta on myiö 
huomattava, että runomitta on useimmissa kohdin vaatinut ly¬ 
hyemmän Sampa eli Sompo-vartalon käyttämistä, koska pitempi 
(Sampaha) vain typistyneissä muodoissaan mahtuisi Sampojakson 
säkeisiin. 


Sampo sanan merkitystä selville saadaksemme on toi¬ 
selta puolen etsittävä joko suomen- taikka vieraskielinen merki¬ 
tykseltään tunnettu sana, johon sen voisi yhdistää, toiselta puolen 
on otettava varteen, mitä runotoisinnoissa ja laulajain selityksissä 
on siitä sanottu. Samp- eli Somm-alkuisista suomenkielisistä sanoista 
voivat merkitykselttiän tulla kysymykseen seuraavat (Setälä. FFK 
II s. 146—58, VT. Vir. 1902 s. 122—3, 29—31, 45). 

1) Sammakko, murteellisesti myös sampo ja sammi. Runoissa¬ 
kin tavataan lyhyempiä muotoja Sammi, samppi, sampo ja sammas 
(G. Laitinen 33; Vir. 1902 s. 30; Krohn 3929; I s. 217; 103, [1021): 


A. Sammi on kuitenkin nimesi. 

B. Sammakko sampin poika. 

C. Sampo kylmä lähtehestä — 
tee tuli tulettomaksi! 

D. Mennös maahan maindicsen, 
sompahan jalan jtiureh(>n, 


kirjokannen (sei. sammakko) 
uskalehen(!). 

E. Pois maito manalta tulkoon 
sammakon |t. sampuhunl jalan 
juuresta. 

kirjokannen tutkaimilta. 


2) Sampi, myös sammi ja samma, vir. samb eli samtn (gon. 
samma), kallisarvoisen kalalajin nimitys. 

3) SammaJi, myös sampas ja samma, rajakivi, vatj. ja vir. 
sammas, 'patsas’. Lauseparissa: suom. )>eihän tuo toki eläne maa- 
sammoksi», vir. »ega ta voi ilmasamhaks jäädä», s. o. ikuisesti elää. 
Yhdistyksissä: rukin 1. vokin sampaat, vir. i^oki sambat, 'tukipuut. 
jotka kannattavat rukin pyörää’, viron päeva sammas, vihma sammas, 
'päivän sappi’, vr. .sammas taeval, 'patsas jonka luullaan tulipaloissa 
ilmestymän taivaalle, kun elävä olento on palanut’. Vr. vielä sam¬ 
makko sanan esiintymistä sekä yksinään että muutamissa yhdistyk- 
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.sissä 'tuen' merkityksessä, <*sim. sammakkorauta tai pelkästään 
sammakko, 'myllyssä ja käsikivissä kiven kohottajaraudaii pään 
alla oleva rauta’, '[myllyn] sammakkohirteen kiinnitetty laatta, 
jonka päälle asetetaan tukin kantarauta’. 

4) Sammio, myös sampio, 'suuri amme*, ynnä sammi, 'pyöreä 
vati’ (Europaeus Keinholmin kok. 07: 2 s. 75). 

5) Sampsa, Kalevalassa 1’cllervoisen yhteydessä esiintyvä 
tarullinen nimi. 

Viimemainittuun ei kuitenkaan .Sampo sana ole yhdistettävissä 
muuten kuin väännöksenä, kuten Julius Krohn tätä yhdistystä ehdoit 
tuessaan selittääkin (SKH I s. 420). ‘ Mutta itse Sampsa on harvi¬ 
nainen väännös yleistä ja alkuperäistä Sämpsä muotoa, joten Sampo- 
sanan tästä johtaminen edellyttäisi kaksinkertaista vääntymistä. 
Oikeampaa on kokonaan eroittaa Sampsa ja Sampo ja ohdtaa kum¬ 
paisenkin toiseensa vaikuttaneen, niin että Siimpsästä on tilapäisesti 
tullut Sampsa ja taas Sammosta Särnpö, jtista Sämppö « Sämp<)ä) 
muodon välitykscdlä näemme kerran muodostuneen Sämmya (ji 
04: 175, 177). 

Sammon ryöstölle ja .Sämpsäii noudannalle yhtei.set piirteet 
eivät ole sitä laatua, että todistaisivat runojen alkuperäistä yh¬ 
teyttä. Sampo otetaan väkivaltaisesti, Sämpsä noudetaan kutsu¬ 
malla eli kehoittamalla (KRH s. 757, 754 kk. kehitiäni.). Tosin Vuon- 
nisen Ontrein Samporctkelle kehoituksessa puhutaan nimenomaan 
noudannasla (s. 129). mutta tämä sana voi olla lainattu Sämpsän 
runosta. Hänen poikansa Jyrki mainitsee Väinämöisen kehoitta- 
neen Sammon saalantahan (p 84). ^lolemmilla on kertona kirjokan¬ 
nen kannanla. Samoinkuin Sampo tuodaan purrella Vuojolasta eli 
Gotlannin saarelta, sanotaan Sämpsä noudetun Luotolaan tai saaresta 
selällisestä, siis kumpaisessakin tapauksessa merta myiden. Välistä 
kuvataan Sämpsän maanneen jyväparkan parmahilla (KRH s. 754, 
760—1). Pelkkä purrella kuljetus ei vaan riitä todelli.sen yhteyden 
perustaksi. 

Sämpsän runosta on myös johdettu se käsitys, että Sammossa 
olisi kyntö, kylvöjä kasvu, minkä eräs laulaja on selittänyt tarkoitta- 


‘ Juliu.s Krohn viittaa erääseen kohtaan Vanhan Kalevalan »Toisin¬ 
noissa» (11 s. 315), jossa Sammolla on kertosanana Petler\'o: »Ennen mantu 
maita puuttu, Ahti selviä vesiä, kun on Sampo siemeniä, Pellervo jyvän 
periä». Mutta Sampo on siinä Lönnrotin asettama Sämpsän sijalle, Pellervo 
jyvineen on hänen lisäämänsä ja Ahdille on hän antanut vesiä maitten ase¬ 
mesta (vr. KRH s. 7r>5, 760). 
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van maailman alkua, »kun ruvettiin vasta kyntöä ja kylvöä laitta- 
nuuin» (p 91). Sämpsä Pellervoinen noudetaan nimenomaan hil- 
vämämi. Puun synnyssä luotellaan, mihin paikkoihin Sämpsän hjl- 
räessä mitkin puunlajit kasvavat; samoin eräässä toisinnossa, jos«i 
kylvävän Sämpsän sijalla on kynlärä Vcnnon härkä (VKA 194). Tä¬ 
män kyntämistä on edelleen verrattu Sammon juurien kyntämiseon 
satasarvella ja joskus nimenomaan Hiilien härällä (p 26). Ihum syn¬ 
nyssä on siis puhe kasvusta, tosin vain joko kyhön t a i kynnön 
eikä molempien ohella; siinä ei kuitenkaan Sämpsä ole alkuperäinen 
kylväjä-, jona on Jeesus eli Jumala (SSIi s. 53). Pelkän kylvön piirie 
Sämpsän runossa on taas liian yksinkertainen yhdistettäväksi kulmi- 
osaisecn piirteeseen Samporunossa. 

Vielä on rinnastettu Sammon (osien?) työntämin(‘n iuMn. 
öin^een ynnä sareen suurimman palasen (s. 175) ja Sämpsän siementen 
kylväminen ensin etelään, sitten itään, pohjan puolille ja luoteeseen 
(KRH s. 755). Mutta ilman suunnat ovat jonkun verran eriävät ja 
toimintakin toinen, jota paitsi mainittu piirre on voinut Samporu- 
noon tulla Ison tammen runosta (s. 151). Sammon ryöstö ja Säinpsiin 
noudanta ovat niinmuodoin toisistaan erillään pidettäviä runoja, 
jotka tosin jonkun verran ovat voineet toisiinsa vaikuttaa. 

Toinen sana, jonka saatamme syrjäyttää, on sampi m ä ä- 
!• ä 1 a j i s e n m ä ä h n ä k a 1 a n tai yleisemmässä emäkalan 
merkityksessä. Siinä katkelmassa, joka on Suomen ja Aunuksen 
rajamailla sekaantunut Kilpakosintaan, on Sammella kertosanana 
morsianta tarkoittava vaivani (s. 151). Tästä kertosanasta päät- 
täessäni Sammenkin tarkoittaneen alkuansa morsianta, täyty 
minun, ktUen mainittu, selittää, että sanaa olisi vertauskuvalli¬ 
sesti käyt('tty yhteisen hyvän saaliin käsitteen perustuksella, ja 
että se olisi Kilpakosinnasta siirtynyt Päivän päästöstä ja Laiva- 
retkestä Ilomantsin puolella kokoonpannuksi olettamaani Sampo- 
retkeen. Selitykseni raukeaa samalla kuin Samporuno on osoittau¬ 
tunut itsenäiseksi sepitelmäksi, josta Sampo on voinut tilapäisesti 
eksyä Kilpakosintaan valvatin eli morsiamen näennäiseksi mää¬ 
reeksi. Päinvastoin on Kilpakosinnasta, joka Vienan läänissä en 
us('iu yhdistynyt Samporunoon, Sammon ryöstämiseen voinut 
liittyä myös luvatun morsiamen vieminen, niin että nämä taas 
näennäisesti muodostavat säeparin (p 20); 

Siitä otin tyttären, sain Sampon mnkahani. 

Ett(‘ivät tytär ja Sampo ole toistensa kertosanoja, osoittavat toi¬ 
sinnot, joissa joko vtniäläisperäinen elo (= ja) sana neeroittaa (s. 202. 
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vr. p 22, 53), taikka joissa Sammon sijasta on käytetty neidon 
kertosanana aivan mahdoton (kirjo)kansi (p O: 8): 

A. Otti neien, otti kannen. kirjokantta ottamalian, 

B. Lentävi kokkolintu neitosta varastamahan. 

Suomalaisia sanoja, joihin Sammon saattaisi yhdistää, jää 
siten jäljelle amoastaan kolme; samynakko, sammas ja sammio. En- 
sinmainittu ei kuitenkaan ole tullut kysymykseen tavallisessa 
merkityksessään, vaan oletetussa tarullisessa. Samoin kuin viro- 
laLsella sanalla jniuk on sekä sammakon että tavaraa kantavan hal¬ 
tian merkitys, on selitetty sammakkoon yhdistettävällä Sampo 
sanalla olleen aarteita vartioivan lohikäärmeen merkityksen (Setälä, 
FUF II s. 158 ja M. Varonen, Suomen Museo 1896 n:o 12). 

Yritydisistä löytää Sammolle vieraskielinen vastine, josta 
sen voisi johtaa, ei vielä ainoakaan ole saanut kielitieteellistä tun¬ 
nustusta. 


Siirrymme vihd<dn runotoisintojeii sisältämiin tietoihin ja 
runolaulajain antamiin selityksiin Sammosta. Ensiksikin on mei¬ 
dän tarkastettava niitä teonsanoja, jotka Sampoon kohdistuvat. 
Kaikista voi päättää, ('ttei Sampoa ole ajateltu miksikään abstrak¬ 
tiseksi, pelkästään ajatukselliseksi, vaan k o n k r e t t i s e k s i, 
kiinnitartuttavaksi. 

Miltei minkälaatuiseen ja minkäkokoiseen olioon hyvänsä; 
elottomaan ja elolliseen, irralliseen ja kiinteään, pienempään ja suu¬ 
rempaan, kunhan vain ovat 1 i i k u t e 11 a v i a. soveltuu Sammon 
katseleminen, noutaminen, saaminen, tuominen, rieniinen, ottaminen, 
varastaminen; niin myös sen lavoitlaminen, kouristuminoi, kaappaa¬ 
minen, piteleminen, nostaminen, iilentäminen, saattaminen kallis- 
himaan, kääntäminen, kaataminen, hikkääminen tai muuten laitta¬ 
minen mereen. 

Ainoastaäh elot o n t a. esinettä on mahdollisuus laatia, 
saada valmiiksi, valmistaa, rakentaa ja lakoa. Jos Sammon taonta 
ei ole myöhäinen kokoonpano, vaan alkuperäinen osa Sampojaksoa, 
ei Sammon yhdistäminen sammakko-fuinaini ja selittäminen aar- 
t<'ita vartioivaksi lohikäärmeeksi ole ajateltavissa. Ain<»a teonsana, 
mikä viittaisi elolliseen olentoon, olisi lentäminen taalainmaalai- 
sessa ja yhdiissä vienanpuolisessa toisinnossa (o 233, p 13). Mutta 
(Ylellisessä, kuten mainittu, on Sammas ja jälkimäisessä Väinä¬ 
möinen sekaantunut lentävään ('mäntään. Jälkimäisessä on sitä- 
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paitsi kuviteltu lentokoneen tapaista. Emännän laivalla takaa- 
ajaossa Väinämöinen näet: 

Pani kirjokannen lentämähän, t. yleni lentohon. 
itse istuihen sen päälle 

Elolliseen kasviin voisi vain viitata Sammon juundtaminen^ 
ja juurien irti kyntäminen. Mutta k^mtämisen kuuluminen runoon 
on epäiltävä ja juuruttamiseksi voi kuvannollisesti nimittää elot¬ 
tomankin esineen s^^välle maahan kiinnittämistä. 

Elotonta esinettä ei ole kuviteltava sen suurempaa, kuin että 
se on voitu lukkojen taakse salvata ja suojella sekä saada eli saattaa 
veneeseen, kantaa purteen, panna lanman. Tähän nähden Castren 
aikoinaan luopui ajatuksestaan, että Sammossa olisi säilynyt muisto 
joko mongolinkielisestä buddhalaisen temppelin nimityksestä Sam¬ 
po (< tiibet, sangfu, 'salainen lähde' kaikkeen onneen) taikka 
bjarmilaisten Jumalan temppelistä (III s. 270—5). Jälkimäistä ei 
ole ollutkaan muualla kuin skandinavilaisten mielikuvituksessa; 
historiallisesti luotettavan kertomuksen mukaan säilytettiin Ju¬ 
malan kuvaa aitauksessa. * 

Ilomantsin puolella on, kuten mahiittu (s. 149), Sampo sekaiin- 
tunut sitä kuljettavaan laivaan, jonka kertosanana se ensin saate- 
laan täyteen riistaa ja sitten saatetaan laineille. Yhtäläinen sekaan¬ 
nus on tapahtunut eräässä Latvajärven toisinnossa, jossa sano¬ 
taan Sammon sauvotun ikäänkuin koskiveneen (p 60): 

Läksi pakoh läpi öisen. ta Pohjan akan tyttären, 

otti Sampon sauvoinansa, itse istusih perähän. 

Niinikään Vuonnisen Oatrein Kilpakosinnassa rinnastetaan 
Sampo ja alus, mutta heti sen jälkeen puhutaan Satmnon eli kirjo¬ 
kannen takomisesta (p 487, vr. 444): 


‘ Kolmella: maaomääii, taivaaseen ja vesivierleesecn juurtuneella juu¬ 
rella, jotka eivät esiinny Sammon, vaan kerran Vipusen yhteydessä (s. 147 1 , 
on mahdollisesti vastineensa skandinavilaisessa ristinpuulegendasla joh¬ 
tuvassa tarussa Yggdrasill-saarnesta, jonka kolme juurta haarautuv"*! 
kauas toisistaan: yksi Pimentolaan (Niflheimr), toinen Kurimukseen (Gin- 
nungagap) ja kolmas taivaaseen Urtiar (< Jordani kaivon luo. 

’ Tässä yhteydessä sopinee mainita sammon ilmaantuminen linnan 
kertosanana itäkarjalaisessa Saarvan luvussa (Kuropaeus G 546): »tämän Un 
nan liipuville, tämän samman saapuville». 
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Toinen vanha Väinäniöinon 
purjehti punaista merta, 
tuopi Sammolla^ rahoa. 
aluksella aarteina. 


Sanoi Pohjolan emäntä 
»neito sille antaminen, 
ku on Sampusen takonut, 
kirjokannen kalkutellut.» 


Sammon selittäminen laivaksi (Europaeus) ja nimenomaan 
viikinkiläislaivaksi, jonka kokkaa koristeli lohikäärmeen pää, ja 
jota siitä syystä nimitettiin drake, 'lohikäärme’ (O. v. Friesen ja 
K. B. Wiklund Vir. 1902 s. 38), (U siis myöskään voi tulla kysy¬ 
mykseen. 

Laivaksi kuviteltu Sampo saa Ilomantsin puolella mainesa¬ 
nan suuri (s. 149). Tämä mainesana tavataan sillä myös yhdessä 
vienanpuolisessa kappaleessa, jossa se pannaan 9 lukon taakse. 
Ilmarinen näet takoessaaii (p 72): 


Sai siitä Sammon suuren, Pohjon kansa anastettiin. 


Aivan pieneksi esineeksi ei muutenkaan ole käsitetty Sampoa, 
jonka liikkeelle saaminen vaatii suurempia ponnistuksia, ja jonka 
jakamisesta, puoleksi saamisesta, murottamisesta, lerimnisestä ynnä 
suurimman palaseii työntämisestä voi olla puhe. 

Sammon kokoa kuviteltaessa saa tietysti ottaa lukuun, että 
kansannmoudessa on usein kysymys vain näennäisestä ko’osta. 
Esim. snojärveläisessä Päivän päästössä kerrotaan, kuinka aurinko 
saadaan puunlatvasta kiinni otetuksi ja suljetuksi yhdeksän lukon 
taakse (s. 144). Inkerin puolella kuvaillaan aurinkoa ja kunta huo¬ 
neessa pestävän ja valkaistavan, otettavan kulmille ja päälaelle 
ikäänkuin koristeina kannettavaksi ja viimein pantavan puun 
oksille paistamaan (KRH s. 46—7). 

Sammon selittäminen auringoksi riippuu kuitenkin siitä, 
onko Sammon ryöstö myöhäinen kokoonpano Päivän päästöstä 
ja Laivaretkestä, kuten aikaisemmin olen olettanut. Jos Sampo- 
retki on alkuperäinen runoelma, niin sen suhde Päivän päästöön 
ei ole muu kuin kahden eri runon, jotka yhtäläisen aiheensa vuoksi 
ovat toisiinsa vaikuttaneet. Itse Sampojaksossa ei ole mitään, 
joka vaatisi Sammon käsittämistä auringoksi, vaan monta seik¬ 
kaa, jotka sitä suorastaan vastustavat. Semmoisena mainittakoon 
Sammon mainesana aasi (s. 149). joka soveltuu vain käsin tehtyyn 
etsineeseen. Tosin Kalevalassa esitetään myös uuden päivän ja ktiun 

* Onlrein pojilla (p 491—[2]): kannojijlla; loisilla \'uonnisen laulajilla 
(p 488—9): veneellä t. purr[ell]a. 
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takoiniiien, iimtta tämä kolita on Lönnrotin inuodostclcma kansjni- 
omaisosta uuden miekan takomisesta (I osa s. 13). 

Sammon selittämistä auringoksi vastustaa myös sen muodon 
esitys. Sammon juuret ulottuvat 9 sylen syvyyteen ja sitä on pokin 
maassa puujaellen, siis alhaalta käsin sylin pideltävä, käsivarsin 
kalloteltava (s. 145). Vaikka juuretkin käsittäisi itse Sampoon kuu¬ 
lumattomiksi kiinnittimiksi, näyttäisi sen maan päällinen osa voi¬ 
van pikemmin ulottua korkeuteen kuin leveyteen, minkä rajoit¬ 
taisi käsivarsien sylimitta. 

Sammon muotoa kuvailevat lisäksi teonsanat vuodattaa. 
joka edellyttänee ainakin osittaista onttoutta, ja jauhaa, mikä joh¬ 
taa meidät myllyn käsitteeseen. 

Moniaat vienanpuoliset laulajat ovatkin selittäneet Sannnoii 
olleen nimenomaan melUtsän eli myllyn (p 22, 45, 58), joko tuuli¬ 
myllyn (p 58 ;i) tai, epäilemiittä alkuporäisemmin, käsin liikutetta¬ 
vien jauhinkivien (p (54). 

Eräs laulaja on perustuen Sammon yleiseen vienanpuoliseeii 
kertosanaan kirjokansi, selittänyt: »kansi oli Samppu; siinä olivat 
maailman hyvyydet kaikki» (p8). Toinen lopetti sanoilla; »kirjokan¬ 
ttani pani kaikki rikkaudet ja viisaudet Väinämöinen, kun laittoi 
soti» (p 4). Kolmas ilmoittaa kahdestikin, mitä Sampo sisälsi (p 
83 a); »Sammossa oli kaikki maailman hyvyys: kuu, päivä ja ar¬ 
mas aurinkoinen. Kaikki Sammossa oli ennen, mitä meres.sä 
on elävätä.» Eräästä katkelmasta päättäen on Sampoon voitu kuvi¬ 
tella kuuluvan kolme sen laitaan laadittua myllyä (s. 123). 

Jaiihavallakin Sammolla saattaa olla kertosanana kirjokansi. 
joka silloin kiikuttaa, kiiättää tai kalluu (p 54, 58. 80). Saniinoii 
juuriltaan liikuttamisen yhteydessä puhutaan niinikään kirjokaii- 
nen kalhimise.sta. kihnaamisesta tai kääntymisestä (p 71; 54; 96). 
kerran mainitaan sen kaivaminen (s. 158). Yleisesti esiintyy Sam¬ 
mon takomi.sen kertona kirjokannen kirjaaminen, kirjaileniinen. 
kirjoittaminen eli kirjoitteleminen, harvoin kalkutteleminenil) 

457). Kirjokann('sta muunnos on umpikansi (p 83 b) ja ilmeinen 
väännös kirjokorja (p 02); siitä lyhennys on pidkkä kansi, joka vä¬ 
listä on käsitetty osaksi Sampoa ja jolle on annettu kertosanaksi 
ripa (s. 174). 

Kirjokannen olemme nähneet kertona sekä Samporuiiessii 
että muutamissa loitsuissa myös Pohjolan portille, jolloin siihen 
kuuluva teonsana on kiimoittaa (s. 150). Samassa yhteydessä eu 
ollut puhe kirjokannen kynnyksestä tai kartanosta. Tulen synnyssä 
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tapaamme itä-Suoni('ssa ynnä Vienan Karjalassa suuren (Polen 12) 
tai yleisemmin kuuden kirjokannen vastineena yhdeksälle taivaalle. 
mikä keskiaikainen mielikuva perustuu siihen käsitykseen, että 
kuu, aurinko ja kiertotähdet pyörivät maan ympäri kiinnitettyinä 
sisäkkäisiin pallonmuotoisiin pintoihin. Vielä ilmaantuu sekä Suo¬ 
men että Vienan puolella kirjokansi arkun määreenä (KRH s. 175; 

p 1278): 

A. Avoa rahainen t. parahin kirjokannen kiimahutan 

arkku. poikkipuolin polvilleni; 

kimahuta kirjokansi! ei Sampo sanoja puutu. 

B. Aukoan sanaisen arkun. luottehia Lemminkäinen. 

Viimemainitun, Latvajiirven Arliii>an esittämän säeparin saat¬ 
taisi selittää siten, että kirjokansi on vetänyt vielä Sammon sa¬ 
naisen arkun yhteyteen. Mutta parissa myöhemmässä kirjaanpa- 
nossa, joista toinen on Vuokkinicnuoi alueelta, toinen itä-Pohjan- 
maalta, esiintyy puultunialon Sampo eriksensä (p 1415; Krohn 

935): 

A. Ei Sammot sanoja puutu, B. Ei Sampo sanoja puutu, 

umpilammit ahvenia. umpilampi alivfoiia. 

Eräs' vienanpuolinen laulaja on esittänyt Sammasta lählt*- 
neen alkuun kaikki runot ja velhoudet (p 42). Toinen vienanpuoli- 
uen laulaja, joka niinkuin us<'a muukin on sovittanut Sampojaksoon 
Kantelejaksosta, paitsi Laivaretkeä, myös Kantelensynnyn. on 
lausunut arvelunaan, että »Samppo s(' oli kantele» (p 4 a). 

Viimeksi on muistettava, että Sammon asemesta Ilomant¬ 
sin puolella mainitaan ryöstetyn yleensä riistaa, karjaa tai eloa ja 
että Vienan puolellakin ehdoitus elojen jaosta vaihtelee Sammon 
jaon ehdoituksen kanssa (s. 175). Kerran saa Sampo kertosanak- 
seen hyvä Uirva (p 51). samoinkuin sillä yleisimpänä mainesanana 
on hyvä. Eräässä Vipusessa käynnin toisinnossa veneenveistosta 
kotiin palanneelle Väinämöiselle huolestunut emo lausuu (p 634): 

»Viikon o(lit| uro|o|n erissä, kauan Samm«»(n] saalehissa.» 

Päälle päätteeksi on ot('ttava lukuun ne erilaiset ja eriskum- 
maiset ainekset, joista Sampo kerrotaan valmistetun (s. 109), 
sekä todennäköisesti itsi' Sampoon, lökä Sammon ryöstäjään sovi¬ 
tettava säepari (s. 150): 

Kulta riippui rinnan päällä. pään päällä hopea paistoi. 
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Todistuskappaleista ei siis ainakaan ole puutetta sillä, joka 
tahtoo tutkia, mitä Sammolla on alkuansa tarkoitettu. ^ Pikem¬ 
min on niitä liiaksi monta ja keskenään ristiriitaista. Kaikkia 
piirteitä, vaikka ottaisi huomioon vain ne, jotka jotensakin var¬ 
masti kuuluvat runoon, on aivan mahdoton saada yhtenäiseen 
kokonaiskuvaan mahdutetuiksi. Siitä syystä Julius Krohn oli 
epäilemättä oikeassa olettaessaan Sampo-käsitteen johtuvan useam¬ 
masta kuin yhdestä mielikuvasta. 

Vanhimpia ja enimmän kannatettuja Sammon selityksiä on 
jauhamisen kuvaukseen perustuva Jacob Grimmin, joka on 
verrannut Samponinoa islantilaiseen lauluun Grotti-myllystä, Tans¬ 
kalainen kuningas Fro^i oli ostanut Ruotsista orjikseen kaksi jätti- 
läisnaista, jotka pani myllyyn jauhamaan suomatta heille lepoa. 
Hänen yhä vaatiessaan he pyörittivät käsikiviä ja lauloivat, niin että 
hänen miehistään useimmat nukahtivat. Laulussa kuvailivat jau- 
havansa hänelle onnea, rikkautta ja rauhaa sekä toivottivat hänen 
hyvin nukkuvan untuvillaan ja heräävän mielensä mukaan, ai^'ellen 
siten hyvin jauhaneensa. Mutta hänen ensimäinen sanansa oli, 
etteivät saisi levähtää kauvemmin kuin kotikäki nukkuu tai kuin hän 
itse värssyn laulaa. Silloin he lauloivat omasta kovasta kohtalos¬ 
taan ja vihollisjoukon saapumisesta kuningasta kukistamaan. 
Samalla he jauhoivat niin voimakkaasti, että raskaat raudoitetut 
kappaleet irtaantuivat myllystä, kiertopuu katkesi ja myllynkivi 
halkesi kahtia. 

Suora.sanaisessa jcdidannossa mainitaan myllynkivillä olleeu 
sen ominaisuuden, että jauhoivat kaikkea mitä jauhattaja halusi. 
Jättiläisnaiset, ennenkuin lopettivat laulunsa, olivat jauhaneet ku¬ 
ninkaalle sodan. Yöllä näet saapui merikuningas Mysiugr, joka sur¬ 
masi Proffin ja teki lopun kuuluksi tulleesta hYo^in rauhasta. Hän 
vei muun ryostösaaliin mukana myllyn jauhajilleen, joiden käski 
jauhamaan suolaa. Keskiyön aikana jättiläisnaiset tiedustelivat, 
oliko suolaa kylliksi, mutta saivat käskyn jatkaa. Heidän jauliet- 

' Yk.-^in Lönnrotin muodostolu.sta riippuvia näenn&isiä todistuskappa- 
oita ovat: Sammon taonnan kuvaus erilaisine ennen Sampoa ahjosta ilmes- 
tyvine olioinoen (UK 10: 281—40S), mukailtu Kultaneidon taonnasta, joka 
vasta myöhemmässä kansanrunon kirjaanpanossa on tilapäisesti Samporu- 
noon sekaantunut (s. 122); Sampuen saranat (UK 15: 82), käsikirjoituk¬ 
sessa toivosen (KRU s. 175, 801); Sampuen kuvaaminen \B.hyrääminen (UK 
19: 88; 42: 47) Lönnrotin sovittamia teonsanoja; tuosV on. siemenen sikiö 
lUK 43: 297) Ison tammen runosta (VK.4 201). 
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tuaan vielä hetkisen laiva vajosi ja mereen muodostui kurimus ve¬ 
den virratessa uponneen myllynkiven reiän kohdalla. Myöskin on 
meri siitä lähtien ollut suolainen. 

Mielikuva myllystä, joka jauhaa, mitä vain sille käsketään, ja 
viimeiseksi suolaa laivalla, joka uppoo, kun ei ymmärretä jauha¬ 
mista pysähdyttää, ja siten aiheuttaa meren suolaisuuden, on Skan¬ 
dinaviassa ja Suomessa sovitettu satuun Ihmeellisistä antimista, 
mistä A. Aarne on julkaissut erikoistutkimuksen (JSFOu XXVII). 
Saksalaisilla Hannoverissa ynnä Ranskalaisilla se on tavattu erilli¬ 
senä merimiestarinana (Aarnen Dd 7, Fa 13). Suorasanaisena se on 
liitetty erikseen IslannLssa Grottilauluun ja^ erikseen Suomessa 
Samporunoon, joten sitä ei voi käyttää todistuksena näiden keskinäi¬ 
sestä yhteydestä. 

Yleisen jauhamisen piirteen ohella on näillä runoelmilla vielä 
yhteistä jauhinkivien omistajan nukuttaminen. Mutta nukuttajina 
ovat Grottilaulussa jauhattajat ja runossa Sammosta, jota kuvail¬ 
laan itsestään jauhavaksi, ryöstäjät. Ei myöskään nukutuskeinoa, 
jota Samporunossa ei osattu määritellä (s. 140), eikä nukutta¬ 
misen tarkoitusta, joka Grottilaulussa ei ole vielä selvästi viha¬ 
mielinen, voi varmasti yhtäpitäviksi katsoa. 

Jauhamisen piirre ei ole oleellisin Sammossa, ja tätä merkitystä 
tukemassa on ainoastaan pari Schiefncrin Sampo-sanan selitystä: 
ruotsalaisesta stamp, 'huhmari’, ja venäläisestä samomol, 'itsestään 
jauhava’; kumpikaan ci ole kielellisesti puolustettavissa. Siitä, että 
käsikivion välissä olevaa kantarautaa nimitetään sainmaJdioraudaksi 
tai pelkästään sammakoksi, ei myöskään ole johdettavissa itse käsi- 
kivien merkitys Samposanalle, vaan on mainittu rautakappale saa¬ 
nut vertauskuvallisen nimityksensä eläinsammakosta. 

On vielä toinen Eddalaiilu, joka osittain muistuttaa Sammon 
ryöstöä, nimittäin Hymiskvic^a. Siinä kerrotaan, mitenkä jumalain 
oluenkeittoa varten tarvittavaa kattilaa Thor ja T<r lähtevät nouta¬ 
maan maailman ääressä idän puolella asuvan Hymir jättiläisen luota. 
Tämä kattila on rupeaman syvyinen ja niin raskas, että Tyr jumala 
sitä turhaan kahdesti yrittää liikuttaa. Mutta Thor tarttuu sen lai¬ 
taan ja nostaa sen päähänsä. Kauvan aikaa he pakenevat, ennen¬ 
kuin Thoria haluttaa katsoa taaksensa. Havaitessaan Hirnin ja hä¬ 
nen monipäisen joukkonsa takaa-ajavan, ukkosjumala nostaa kat¬ 
tilan hartioitaan ja surmaa heidät vasarallaan. 

Sammon ryiistö-runoon tämän laulun yhdistää, paitsi yleistä 
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takaa-ajon piirrettä, vain kolminkertainen nostamisen yritys, joka 
ei ole edes aivan yhtäpitävästi kuvattu. Pitäisi osoittaa, että Sampo 
merkitsisi kattilaa. Voisi kenties viitata saniian sammio, jolla kui¬ 
tenkin on vähän eriävä ammeen merkitys ja myös äänteellisesti 
poikkeava muoto. H^miin kattilalla on kuitenkin toinen mahdolli¬ 
nen vastine runoissamme Verensulkusanojen kuvailemassa helvetin 
kattilassa (Levon s. 107, vr. 105): 

Tuo Hiiestä patoa, jolla verta keitetähän, 

helvetistä kattilata. siionenpäätä kuivatahan. 

Jäljellä on yksi Sampoon yhdistettävä suomimkielinen sana. 
nimittäin savipa eli ,sanimas patsaan merkityksessä. Tämän lu¬ 
kuun ottaen saisi jälleen kiinnittää huomion Lönnrotin arvailuun, 
että Sampo tarkoittaisi j u m a 1 a n k n v a a (Mehiläinen 1839 s. 
18, Svenska skrifter I s. 46). Tosin ei saata tulla kys>inyk.<eenkään. 
että Sampo olisi skandinavien bjarmilaisilla tapaaman jCmalin kuvan 
erityinen nimitys, minkä nämä olisivat lainanneet venäläisiltä « 
sam hoq, 'itse Jumala'). 

Mutta skandinavit ovat itsekin veistelUud puusta jumalankii- 
via {Iregof^, skurdgod), joita on vielä värein kirjaeltu, puettu vaatti i- 
siin ja koristettu kullalla ynnä hopealla (K. VVeinhold, Altnordiselies 
Leben s. 420 -1). Yksinkertaisimmat jumalankuvat olivat puupat- 
saita, joihin ainoastaan päänmuoto oli veistetty. Venäjällä matkus¬ 
tavien skandinavien, n. s. rassien, kertoo arapialainen matkailija 
Ibn Fadhlan (vv. 921—2) nähneensä rukoilevan korkeata puista 
patsasta, jolla oli ikäiinkuin ihmisen kasvot. SkandinavilaLsessa ta¬ 
lossa pidettiin pyhinä niitä pilareita, jotka olivat isännän istuimen 
kohdalla ja joiden yläpäähän taAmllisesti oli veistetty jumalaii- 
kasvot (onHiegissuliir). Samanlaisia pilareita oli pyhätöissäkin. 
Erään Islantiin siirtyneen norjalaisen ylimyksen mainitaan ottaneen 
laivaansa kaikki pyhättönsä rakennuspuut, jopa maata sen alttarin 
alta. Lähestyessään rantaa hän oli heittänyt veteen mainitut pi¬ 
larit, joista yhteen 'di veistetty Thorin kuva, luvaten asettua silk' 
paikalle, mihin jumala nämä kuljettaisi. Toinen siirtolainen "li j" 
monta vuotta asunut Islannin itärannikolla, kun sai kuulla, että hä¬ 
nen pyhät pilarinsa oli löydetty länsirannikolta ja muutti heti asun¬ 
tonsa sille puolelle saarta. Toisinaan näitä pilareita annettiin ys¬ 
täville lainaksi; milloin ei niitä palautettu, syntyi verisiä riitoja (K. 
Ibdmber", Nordbon under hednatiden s. 219). 

Jiis Sammon alkuperäisin muoto olisi Sampa ja stm merki- 
tyks('nä patsas, niin saattaisi kuvitella sen olleen mainitunlais<'ii 
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jumalanhahmolla koristellun pyhän patsaan viiojolaisossa eli {rot- 
lantilaisessa pyhätössä. Patsaan koristelemisesta kullalla ja ho¬ 
pealla saisi selityksensä ilomantsilainen Sammon kuvaus: kuha 
riipptii rinnan päällä, pään päällä hopea paistoi. Myös takomisen 
ja kirjailemisen rinnastaminen vienanpuolisissa toisinnoissa viittaa 
siihen, että Sammossa on ollut sekä metallitakcita että puunveis- 
toksia. Maahan kiinnitettävällä patsaalla saattaisi myös sanoa 
oll(!en ikäänkuin juuret; S:immon maasta nostamisen kuvaus so¬ 
veltuisi muuten paraiten patsaaseen. 

Vaikeimmin sovellutettavissa Sammon patsas-merkityk¬ 
seen on sen kertosana kirjokansi. Se ci tosin ole (»llut helpompi yh¬ 
distyi myöskään Sammon mylly-merkitykseen. J. Grimm on ar¬ 
vellut kirjokannen olleen Sampo-myllyn yli levitrdyn kirjavan vaat¬ 
teen. W. Mannhardt on selittänyt sen pilvenä pitämänsä Sampo¬ 
myllyn yläpuolella olevaksi taivaankanneksi. Onpa vielä yritetty 
kirjokannesta saada eri selitys Sammolle. F. Collan käsitti S('n olleen 
Pohjan neidon kirjavakantisen vaatearkun. Mathilda Koslinin mu¬ 
kaan tunnetaan vielä vakan sammas, joka on voinut olla jatkos 
kirjokantiseksi kuvitellussa »onnenrasiassa» (KRH s. 36, 179). 

Patsasta merkitsevään Sampoon saattaisi kenties kirjokansi 
olla yhdistettävissä, jos olisi kysjinys katolilisaikuisesta pyhimys- 
kuvasta, joka usein oli suljettuna erityiseen puiseen kaappiin. Ag¬ 
ricola huomauttaa Varsinais-Suomen ruotsinkielisten luotolaisPui. 
jotka olivat etenkin Gotlannista siirtyneitä, tulleen kristityiksi 
kauvan ennen mantereella asuvia suomalaisia. Lemminkäisruno- 
jen Saarella mainitaan olleen kirkkoharjun (I osa s. 215). Olisi elikä 
otettava lukuun sekin mahdollisuus, että Sammon ryöstäjät ovat 
olleet tekemisissä jo kristittyjen gotlantilaisten kans.sa ja jostakin 
heidän kirkostaan ryöstäneet ihmeitä tekevän pyhimyskuvan. 

Mutta pelkkiä mahdollisuuksia hu(»mioon otettaessa eioleunoh- 
d<‘ttava, että yhdistelmässä kirjokansi on jälkiosana voinut olla joku 
toinen sana, joka on väistynyt tunnetumman kansi sanan tieltä. ^ 

Sampo-sana ja -käsite on niinmuodoin vastaisuudessakin tuot¬ 
tava tutkijoille päänvaivaa ja houkutteleva yhä uusiin selitysyri¬ 
tyksiin. Jos olemme voineet todeta, että S a m p o r u n o n p o h- 
j a n a on historiallinen ry ö s t ö r e t k i, joka on 
sijoitettavissa a j a li i s e s ti p a k a n u u t em m e lop¬ 
pukauteen ja paikallisesti V u o j o 1 a a n eli G o t- 

* V’r. Vienan läänin häärunoissa lausotapaa: kirjokynnen kirjoittama 
(kirjokinlaista I 1677, 1681, 1689, 1690; 1696; sukista 1560; ussakasta 1684). 
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1 a n t i i n. niin on todelliseksi r y ö s t ö e s i n e e k s i k ä- 
s i t e 11 ä V ;l n S a ni m o n selittiimisnialidollisuus ehkä jonkin 
verran edistynyt. 

JjUkiJa sauttanee (nlokseen lyytyniättöinänä kysyä, miksi ci 
tähän oppaaseen (de otidtu yksinkertaisempia ja ratkaismisa jo saa¬ 
vuttaneita esimerkkejä. Yhtenä sypiä on ollut, kuten mainittu 
(esip.), että Sampojakson toisinnot ovat valmiiksi järiestettyiiiä ja 
painettuina iokaisen tarkastettavissa. Toistma vaikuttimena on ol¬ 
lut, että tästä on saatu jotakin uutta sanotuksi. Mutta päätarkoi¬ 
tuksena, niinkuin oppaan nimityskin »Kah valan kysymyksiä» il¬ 
maisee, on pitkin matkaa ollut tehdä selväksi lukijalle, kuinka monta 
mielenkiintoista ratkaistavaa on tulevalla tutkijalla (,'dessään. 

Samoista syistä tulee ^ielä seuraavassa luvussa esitettäväksi 
runo Väinämöisen tuomiosta, joka on Kalevalassa viimeisenä. Sitä¬ 
paitsi on sen verrattain lyhykäinen säkeistö harvalukuisine toisin- 
toineen ('rikoisen sopiva näytteeksi n. s. säetutkimuksesta, semmoi¬ 
sena kuin sitä harjoitetaan katisanrunousseminarissa, missä ei kal- 
liitten painatuskuluje-n säästiirniseksi ole pakko esitystä malnhdli- 
simmassa määrin supistaa. 


25. Onko Väinämöisen kuvailtu väistyneen 
Kristuslapsen tieltä? 

Yleisesti vallinnut mndipide, että Kalevalan runot ovat pel¬ 
kästään pakanuudenaikuisia, on aina myöntänyt poikkemksen vii¬ 
meiseen runoon nähden, jossa muka on kuvailtu Väinämöisen eiius- 
taman pakanuuden väist ymistä uuden uskon tiidtä. Sen ajatuksen on 
jo Lönnrot lausuimt Vi» 1<S33 päivätyssä kirjeessä, jossa ilmoittaa 
valmi.stuneen riunokokouksen Väinämöisestä. »Niin sekava ja epä¬ 
täydellinen kuin tämä luno on, näkee kuitenkin, että se tarkoittaa 
kristinopin tnlt>a ja että ])oika luultavasti oli itse Vapahtaja ia Mar¬ 
jatta Neitsy Maaria.» 

Tämän käsityksen mukaisesti Löuinrot Vanhassa Kalevala.<s;i 
Marjatan runmtn sovitti Neitsyt Maarian virren tavattuaan muuta¬ 
massa sen trdsinriossa Marjatan käytettynä Maarian olndla (1 llOd). 

»Kalevalan runojen historiassa» (s. 470 -86) olen osoittanut, 
että Marjatan eli Markcdan runo on länsisuomalaisesta Neitsyt ilaa- 
rian marjavirrestä kokonaan eroitettava virolaisperäimm Icgemia- 
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rnno. Siinä korean Marketan ja Hannus Saanni Saksalaisen aviotto- 
inasti syntyneelle ja ulkoa löydetylle kolmeöiselle lapselle Jumala 
luo kielen ja Maaria mielen, niin että hän voi nimittää vanhempansa; 
ilmaistu isä lyö rintaansa rukoillen Jumalalta anteeksi. 

Sittemmin olen löytänyt tälle vastineen katolisessa legenda- 
kirjallisuudessa (Kotiseutu 1913 s. ()9-—71). Ranskalai.sen pyhimyk¬ 
sen Goarin elämäntarinassa kerrotaan, mitenkä paikka kunnan piispa, 
joka epäili hänen ihmetöitään, vaati, että hän todistaakseen jumalal¬ 
lista voimaansa saattaisi kolmeöisen löytölapsen puhumaan ja il¬ 
moittamaan vanhempansa. Kun Goar kolminaisuuden nimessä oli 
vannottanut lasta, ojensi tämä kätensä ja lausui: »tuossa on isäni, 
Rusticus piispa, ja äitini on Flavia.» Häpeän valtaamana piispa, 
lankesi Goarin jalkoihin ja anoi anteeksi. 

Katolisena aikana muodostuneena Marketan runo on vasta 
uudemmalla ajalla voinut suorittaa vaelluksensa Virosta Vienan lää¬ 
niin, jossa siihen on liittymyt Väinämöisen tuomio ja poislähtö 
(UK 50: 423—512). Pitäen tätä jatkoa myöhäisenä kokoonpanona 
en saattanut siinä nähdä alkuperäisen pakanuuden väistymistä, 
vaan sen puolipakanuuden, jota vienankarjalaiset runolaulajat itse 
edustavat. Olin siis ainoastaan hiukan muodostanut entistä mieli¬ 
pidettä jääden edelleen siihen käsitykseen, että Väinämöinen oli väis- 
tunyt ristimisen johdosta, joka erään laulajan selityksen mukaan olisi 
aiottu häneen itseensäkin kohdistaa (KRH s. 4B7). 

Viimeksi olen kuitenkin päässyt siihen päätökseen, ettei Väi¬ 
nämöisen tuomio voi olla Vienan läänissä sepitetty Marketan runon 
jatkoksi, vaan että sekin on eri runo, alkuperältään länsisu(>malainen. 
joka itä-Suomeen ja Vienan lääniin kulkeuduttuaan on toisinaan 
sekaantunut Viron puolelta levinneeseen Marketan runoon. 

»Vienan läänin runoissa» ovat molempien runojen toisinnot 
yhdistetyt nimellä Väinämöisen tuomio. Sen 26 numeroidusta 
kirjaanpanosta täytyy ensinnä poistaa Katrinan runo (I 684), joka 
onkin uudestaan toiseen paikkaan painettu (I 1080). Vielä voimme 
eroittaa neljä kirjaanpanoa, jotka sisältävät Marketan runon, vaan 
eivät Väinämöisen tuomion säkeitä (I 687, 696, 699, 700). Jää 
jäljelle 21 numeroitua kappaletta, joista ainoastaan neljä, Vuon- 
nisen Ontrei Malisen ja hänen kahden poikansa laulamaa, esittävät 
tuomitun pojan Marketan laps<’na (T 689, 690, 690 a, 693). ' 


^ Väinämöisen tuomion vienanpuoliset kirjaanpanot jakaantuvat 
alueittain seuraavasti; K1 681; Ks 682; Lt 683, 683 a, 685; Vk 686, 688; Vn 
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Havaittuamme Väinämöisen tuomion (‘ri runoksi on meidän 
etsittävä sen jälkiä myös ulkopuolelta Vienan läiiniä. Toisten runo¬ 
jen seasta löydämmekin säkeistöjä, jotka ovat aivan samoja kuin 
vienanpuolisello runolle ominaiset. 

Täydellisin suomenpuolinen kiippale on Suo.iäiveltä itä-Kar- 
jalasta, se jatkuu Vellamon neidon onginnalla ja Kultaneidon taon¬ 
nalla. Toinen alkuosan esittävä katkelma on sijoittunut Tulen 
lukuun Ilomantsin puolella pohjois-Karjalassa (Eurc*pacus H 150; 
O 676, [Ahlqvist B 321]): 

i 1. Tuli poika Pohjolasta, 
uro uuesta kylästä 
isolle ikipahallo, 
emoHe epänäölle. 

Isä kutsui Ilmoriksi, 
emo ehtopoiaksehen. 
veli Vennon Joukoseksi, 
muu pere (korj. kylä) ninifltö- 

mäksi. 

Tuli ukko ristimähän, 

Viero kanta kastamahan. 

Pani nuoren Joukamois(>n, 
ei tullut nimi vakava. 

Pani kaunihin Kaukamoisen, 

Muut yksityiset säkeistöt otamme runon kunkin piirteen kohdalla 
tarkastettaviksi. 

Paitsi selvästi vieraita aineksia tavataan runossa seuraavat 
seikat: 

A. Pojan syntyminen. 

B. Nimen ehdoitukset. 

P. Kastajan noutaminen. 

D. Tuomarin tuominen. 

E. Lapsen tuomitseminen. 

F. Lapsen puolustautuminen. 

G. Lapsen kastaminen. 

H. Väinämöisen suuttumus ja poislähtö. 

I. Luottamus Väinämöisen palaamiseen. 

689, 690, 690 a, 691, 692, 692 a, 698, 694; Ln 695, 695 a, 695 b, 69:. 
698. Yksityisiä säkeistöjä, joita osittain olisi voinut varsinaisten toisinto¬ 
jen joukkoon juiinattaa, sisältävät vielä: (I L) Ks 160; (I Fl) I.t 183; Ln 
538, 275; Uh 115, 378, 378 a. Säeluetteloita ovat kansanninous.semi- 

naris.sa laatineet H. Haataja ja T. Kaukoranta. 


jo tuli nimi vakava. 
j 1. Sjmtyi poika Pohjolahan, 
mies pitkä Pimentolahan 
kyntäjäksi, kylväjäksi, 
siemenen siroittajaksi. 
orosen opastajaksi, 
varsan viejäksi vaolle, 
[ruunan mustan mulli»ks('lle|. 
Ei tuolle nimeä tietty. 

Iso kutsui Immokiksi. 
emo aina Ainokiksi. 
sisaret Sevottareksi. 

Tule poika Pohjolasta! 
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Käiden järjestys vaihtelee jonkin verran eri toisinnoissa: 

il: ABCG (V('llainon neidon onginta ja Kultaneidon taonta). 

} 1: AB. 

Kl 681: ABCG. 

Ks 682: (Anni paimenessa) ABCDCGDEII. 

Ks 160 L: (Raudan synnyssä) ABG. 

Lt 683, 683 a: A (Kapalon katkaiseminen) BCEFG (Metsän 
lukua ja Haudan syntyä). 

Lt 685: AG. 

Vk 686: (En tiedä tekijätäni) AB. 

Vk 688: H. 

Vk 183: (Kilpalaulanta) IT, I. 

Vn 689: (Marjatta paimeneen) ABCDEFGH. 

Fn 690, 690 a: (Marjatta paimeneen) ABDEFHCG. 

Fn 691: (Pohjolan emäntä tuulessa) ABEP. 

l"n 692, 692 a: (Pohjolassa syntynyt neito tuul(‘ssa; eksy¬ 
neen etsiminen; pojan suolta löytäminen) DBEI)(C) 
E (Kapalon katkaiseminen) FGHI. 

693: (Marjatta paimeneen) ABCDCGEFIIT. 

694: (Pojan suolta löytäminen, vanhempum etsiminen) 
EFG (Paavo Korhosen runoa), 

Ln 695: F. 

Ln 695 a: (Neljä neittä, vanhimmalh' paiiuinen eli tulipoika) 
BEFH. 

Ln 695 h: F (Pojan suolta löytäminen) BCBEFHGI. 

Ln 697, 697 a: (Pojan suolta löytäminen) BCBEFGH. 

Ln 698: (Pojan suolta löytäminen) BCEGFGH (Saaren im¬ 
pien itku). 

Ln 538: (Kultaneidon taonta) II. 

Ln 275: (Saaren impien itku) H. 

Vh 115: (Väinämöisen ajelehtiminen Pohjolaan ja sitdlä 
karkoitus) H. 

Vh: 378, 378 a: (Tuonelassa ja Vipiis(>ssa käynti; 1’uon<‘n 
tyttö oksentaa V:n mereen) 11. 


Pojan syntyminen on kuvattu seuraavin säkein; 

1. Poika syntyi Marjatalle Vn 689, 690, 693. 

'j. 3. Syntyi seppo Ilmorinen, yöllä syntyi, yöllä kasvoi Ks 160 L. 
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4. Inoi on poika Poimarissa ^ Vk 686. 

5 A. Syntyi poika Pohjolahan (-ssa) j 1, K1 681. 

B. Poika syntyi Pohjolassa Lt 683 a, 685. 

C. ►> » Pohjosesta Lt 683. 

D. Tnli poika Pohjolasta i 1. 

6 A. Mies pioni Pimentölässä (-stä) K1 681, Lt 683. 

B. Mies pitkä Pimentolahan j 1. 

7. Lapsi täyessä Lapissa K1 681, Lt 683 a, 685. 

8 A. TTro(s) unesta kylästä (-ssä) i 1, K1 681. 

B. Uro kylmästä » Lt 683. 

9. Syntyi poika puolikuinen Ks 682, Vn 691. 

10 A. Kaksiviikkoinen Kalevo Ks 682. 

B. Kaksivuotinen Kaleva Vn 691. 

11, 12. Suuremmilla suon selillä, ankeammilla ahoilla Vn 691. 

13, 14. Isolle ikipahallc jne i 1. 

15—9. Kyntäjäksi, kylväjäksi jne j 1. 

20. Poika (Siitä) suolta löyettihin Vn 692.694. Ln 6951», 697 s. 

21. Kaksiviikkoinen Kälcva Ln 698. 

Pojan syntyminen nimenomaan Marjalalle (1) on staiiaukst-iia 
Marketan runon liittymisestä johdannoksi. Seppo llmori^en synty¬ 
minen yöllä (2, 3) on eri ntnoa (I os. s. 19), johon nimen ehdoitiik- 
set ovat kiintyneet sen johdosta, että niiden joukossa esiintyy myös 
nimi Ihnori. Puolikuinen eli kaksiviikkoinen (9, 10) »d kukaan voi 
olla syntyessään, vaan on tämä ikämääräys siirtynyt myöln-mmästä 
lapsen puolustantiunisesta. Suon selän tulemme niinikään lai)aa- 
maan lapsen vastauks(‘ssa. Yksinkertainen suolta lönUnninen on 
sekamnodostus edempänä runossa esiintyvästä smdion tuoinitsi- 
misesta sekä Marketan runoon kuuluvasta lapsen löytämisostä. 
Pojan syntymiium Pohjolahan, Pohjolassa tai Pohjosesta ja luleniine» 
Pohjolasta (5) viittaa selvästi Tulen lukuun, * jossa kerrotaan, mitenkä 
poika läksi Pohjolahan eli Pimenlolahan ja kolme yiHä siellä oltuaan 
taas tuli poika Pohjolasta (Kristus Haadeksessa SRIT s. 286). PoL- 
jolan kertosanat Lappi ja kylmä kylä (7. 8 B) ovat niinikään loit- 

* Pois pyyhitty ja päälle kirjoitettu: Pohjolasta sekä rivien väliin 
lisätty: lapsi täyestä Lapista. Molemmat lisäykset on voitu saada saman 
käsikirjoituksen n:o 5;slä, jossa loitsija kerskailee: »tässä on poika Pohjolasta, 
tapsi täyestä Lapista.» 

* Tulen luvun vaikutusta ilmaisee myös vienanpuolineu toisinto, jossa 
neljästä neidosta vanhimmalle syntynyt lapsi nimitetään panuiseksi eli tu- 
lipojaksi (Ln 695 a). 
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suista lainattuja (SHT s. 271 2). Selittämättömäksi Jää s('kä Suo¬ 

nion ja Vienan puolella ilmaantuv;i utisi kylä (8 A), joka huonosti 
soveltuu kerraksi Pohjolalle. 

Nähtävästi on Väinämöisen tuomiossa ollut pojan syntymä¬ 
paikkana Pohjolan sijalla joku muu nimi. Siihen viittaa vanhim¬ 
massa F. M. Toppeliuksen muistiinpanossa alkuansa kirjoitettu 
Fohnari ( 4 ). Tämänkin alkutavuun on edellii käyvä poika sana 
voinut jonkun verran yhtäläistyttävästi vaikuttaa.* 

Pojan syntymiseen on Latvajärveii Arhippa liittänyt kapa¬ 
lon ka tka i se inise n. liönnrotille hän lauloi (Lt 083): 

Se on poika kolmiöissä pääsi iiäälh' iieittehensä. 

Cajanille esittäessään hän näiden väliiti sovitti vielä lisäsä- 
keen: lapsi riisi riikkoh\i\ssa (Lt 083 a). Yhdessä Vnonnisen toisin¬ 
nossa vasta Väinämöisen tuomion johdosta snuttumMma piiolikiiine)i 
poika (Vn 092): 

Katkaisi kapalovyönsä kolmiöissä (dlessahan. 

Että edellinen paikka on oikt‘anipi. todistaa, paitsi ajanmää- 
räysten takaperoisuiis jälkimäisessä toisinnossa. (Jananderin säilyt¬ 
tämän Ktillervojakson ;dku (K 1111 s. 043): 

Se kalki Kalevan poika heti kohta kolmiöissä 

kuin ensin emästä syntyi, katkaisi kapalovyönsä. 

Saman piirteen tapaamme vielä i)ariin länsi-inkmäläiseen 
Kilpalaulannan kappaleesis-n joutuneena (KT II 428, 430): 

A. Ajoi kolmiöinen poika H. »Ken tekis mereheii sillan?» 

k(dmi(dstä jäätä myöttni. dontui yksi Einemöinen. 

Katkaisi kapalovyönsä, katkaisi kapalovyönsä, 

sievyönsä sinjiahntti. se teki mereheti sillan. 

Yhtäläisten säkeitten ilmaantuminen karjalaisen laulualu<‘tm 
molemmissa ääriniäisissä päissä, läntisessä Inkerissä ja pohjoisessa 
Vienan läänissä, josta (rananderinkin kappale on kotoisin, osoittaa, 
että ne ovat varsin vanhoja, olivatpa ne sitten Virosta lähtien kul¬ 
keneet koko alinM'!! päästä päähän taikka hinsi-Suomesta saapuen 
haaraantuneet molempiin päiliin. Virolain('n alkuperä ei tule kysy¬ 
mykseen, vaikka sama piirre tavataan myös Kalevi poeg runoel- 

‘ Tekisi mieli ajatella ruotsalaista Peinar vastaavaa Paimion pitäjän 
nimen muotoa * PaimarU Ruotsalaisen nimen loppu -r ei kuitenkaan kuu¬ 
lune sanan vartaloon, vaan voi olla vanhaa genetivin päätettä (R. Saxen 
Finländska vattendragsnaitin s. 73). 



Original from 

PENN STATE 



Digitized by 


216 Onko Väinämöisen kuvailtu väistyneen XXXVl.i 


massa (2: 660—5). Tallo kohdalle oi näet ole mitään vastaavaa vil¬ 
laisissa kansanrunoissa, vaan on se kirjallinen laina Kalevalasta. 

Mutta siitä voi olla ori mioltä, mihin runoon mainitut säkeet 
ovat alkuansa kuuluneet: onko kapalonsa katkaiseva kolmiöinen 
poika ollut Kalevan poika ja kumpi Kalevan poika, Väinämöi- 
sonkö tuomitsema vai Untamon vainooma, vai kenties itse Väinä¬ 
möinen? Taalaamme edempänä tähän kysymykseen. 

Nimen ehdoitukset ilmaantuvat paitsi vienaiipuolisissa ja 
('sitetyissä suomenkarjalaisissa kappaleissa, vielä vermlantilaisessii 
»Raudan» tai oikeammin Pakkasen luvussa (Gottlund 805): 

o 1. Isä pani Ilmariehtaroille, väl vefien Joukarixi. 
sisar sotijaloxi. ämä pani pakkaisixi. 

Pakkanen Puhuvan poika! 

Säkeitten vaihtelun näemme seuraavasta luettelosta: 

1 A. Ei tietä (-tty) nimeä panna K1 681, Ks 682, 160 L. Vu 

691—2, Ln 695 a. b: 6. 697—8. 

H. Ei tietä nimeä sillä Ln 695 b: 11. 

C. Ei tuolle nimeä tietty j 1. 

2. Eikä virsihin veteä Vn 692. 

3 A. Ei tietä isoa sillä Vn 689. 

B. Ei sen tie’etty (-etä) iseä Vn 690, 693. 

C. Eikä löyetty isoa Vu 694: 12. 

4 A. Eipä löyetty emoa Vn 694: 11. 

B. Eikä varsi(te)n (sen) emeä Vn 690, 693. 

5 A. Isä kutsui Ilmariksi Vk 686, Vn 689. 

B. rsä(-ä) » IlmOriksi i 1, K1 681. Ks 160 L, Lt 683, 683 a. 

Vn 690, 693, Ln 697—8. 

G. Iso kutsui Immokiksi j 1. 

l). Isä pani Ilmariehtaroille o 1. 

6 A. Emo (-ä) (ditopoiaksehen i 1. K1 681, Lt 683, 683 a, Vn 689, 

690, 693, 697 a, 698. 

B. Äiti (korj. emo) ('htopoiaksensa Vk 686. 

(A Emo aina Ainokiksi j 1. 

1). -Äiti Armoksi nimitti Ks 160 L. 

E. .Ämmä pani pakkaiseksi o 1. 

7 A. Veli Vennän Joukariksi o 1. 

B. » Vennon Joukosi-ksi il. 
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C. Veljet Vennon Joukaeksi Lt 683 a; 9. 

D. » » Joukioksi Vn 693, Ln 695 b: 8. 

E. * » joukkioksi Lt 683, [Vn 689: 23?]. 

F. » Vento Joutioksi Ln 697, 697 a: 8 (ensin; renjiit). 

G. » Verran Joukieksi Ln 698. 

H. » Verra Joutioksi Ln 695 a: 10. 

I. '> veitsiverraksehen K1 681. 

8 A. Sisar soti jaloksi o 1. 

B. Sisaret » Ks 160 L, Lt 683, 683 a: 8, \X693, 697 a: 7. 

L. Sisaret sotijaloiksi Ln 695 a; 9. 695 b; 7. 

D. » sotipojaksi Ln 698. 

E. » sotiporoksi K1 681. 

F. » Sevottareksi j 1. 

9 A. Muu pere nimettömäksi i 1. Vn 689: 22, 690, 693, Ln 697 8. 

B. Muu suku nimettömäksi Lt 683. 683 a. 

C. » kylä » Ln 695 a, vr. i 1. 

D. Mu kala » Vk 686. 

Lapsella ei ole vielä varsinaista nimeä, vaan jokainen lähei- 
simmistä sukulaisista antaa sill(‘ oman nimityksensii; kaukaisemmat 
eivät vaivaudu ennenaikais(‘lla nimenannolla. Isän ja äidin tunte¬ 
mattomuus, joka on toisinaan tullut nimen tietämättömyyden si¬ 
jalle, osoittaa Marketan nmon vaikutusta. 

Sisarten panema nimi soiijalo on sedvä sankarin nimitys. Si¬ 
ten on myös käsitettävä isän kutsuma nimi Ilmari. Kultaneidon taon¬ 
nassa sen tapaamme sankarisepon nimenä, jonka aikaisempi muoto 
on Ismaro. Tämä taas on alkusoinnun vaikuttama muunnos Kole¬ 
ran kertosanaa Osmori, Osmero eli Osmo. Veljien antamassa nimityk¬ 
sessä; Joukonen, Joukari, Joukio eli Jouhea (> Joukie)' tapaamme* 
taas Joukahainen. Vaikeampi on määrätii Vennän eli Vennon ja 
Verran suhde. Jälkimäinen on kenties korjattava Veiran, jonka joh¬ 
dannainen on sankarin nimi Veirikka (> Veitikka). Edellinen esiin¬ 
tyy tuntemattoman 1600-luvulla kirjoittamassa Chronicon P’inlandiae 
Siinä selitetään sanaa Venno, josta sitten muka Fenno vi(*raskielis- 
ten puheessa olisi johtunut, muinoin käytetyn suomalaisten kesken 
toista tervehtiessä ja puhutellessa, niinkuin nykyajan ranskalaiset 


^ Joukkio on Lönnrotin väärin kuulema tai kirjoittama (vr. rinnan 
Vennon joukio ja joukko I 52). Joutio on luiiUavasti väännös. 
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käyttävät sanaa monsieur. Taivaallisen H e r r a n, Kristuksen, mer¬ 
kitys on Vento sanalla runon säkeissä (SRU s. 335) 

A. Onnen ohrat, Vcnnou vehnät, vettä Jitrtanin joesta, 

B. Vettä Venuon lähtehestä. pyhän virran pyörtehestä. 

Kunnioittavassa merkityksessä loitsija käyttää Vento sanaa ilmei¬ 
sesti itsestänsäkin (Sirelius 167): 

Minun Venuon vcellessäni, l)ai‘tasuun lukiessani. 

Äidin puolesta nimittämiinm Armolsi tuntuu uudenaikuiselta 
Ainokki on, samoinkuin Immokki Ja Seiotar, saanut naisellisen päat- 
t<'en toisen runon mukaan, jossa hndellaan neidolle sekä kotona että 
appelassa annettuja nimityksiä ■^. Tämän länsi-inkeriläisissä toisin¬ 
noissa neitoa nimittää joskus setä ai no tiittärcksi ja useammin se¬ 
dän lapset senkoiksehen (III 1538). Tavallisesti niissä kutsuu: emo 
ehlolapseksehen (III 1539),» mikä on nähtävästi vaikuttanut vieiiaii- 
puoliseen Väinämöisen tuomion säkeeseen: emo ehtopoiakseheu. 
Ontreinen Vassilei on selittänyt ehtopojan »e t s i n t ä p o j a k s ie 
josta päättäen hän on käsittänyt }it:n ts:n vastineeksi. .Jos niin on 
laita, on runo tullut rajan takaa Pcdijanmaan Jd-aliieelta vienanpuo- 
lis(‘lle /.s'-alueelle. .Jos sitten ehto < etso sanan sijaisissa: Armo ja 
A inokki. edes äiti sanan kanssa sointuva a olisi alkuperäimm ja vasta 
eyno sanan tulh-ssa äidin asemelle muuntunut e:ksi, niin saisimme 
säkeen palautetuksi muotoon: (Uli Atso-poiaksehen . Vielä on lukuun 
otettava verndantilainen (o 1): i.sä pani Ihnariehtaroille. joka en 
mahdidlisesti typistynyt kahdesta säkeestä: 

Isä pani llmari|ksi. emo kutsui| p:htaro|ksi|. 

Korjaamalla Ehtaron s;imalla tavoin kuin ehto sanan, saisimni' 
kysymyksenalaiselle säkeelh* muodon: äih kutsui Aisoroksi. SamasNi 
Kultamddon taonnassa, jossa esiintyy edellisen säkeen Ilmaria va>- 

* Eräässä 'l'iilen luvussa rukoillaan: tule poika Pohjolasta, nues iso 
Isän (ilosta, veikko Vennon Joukiosta (Porthanin tulk. s. 124). Pohjolasta 
tuleva poika tarkoittaa Kristusta, jota myös voisi käsittää P en n on eli Her¬ 
ran sankareista tulevana veikkona. Tämä säe on kuitenkin voinut tulla 
sekaan Väinäiuöi.secn tuomiosta. 

- Tästä runosta on seniinarityön laatinut Naimi Levas 

“ Joskus; enot ehtotyttäreksi (.Salminen 942). Edellä käy: isyt t. emyt 
kutsui kukkaseksi, minkä Lönnrot on sovittanut tuomittavaan poikaan l u- 
dessH Kalevalassa (50: 429). 
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taava Istnaro, ilmaantuu sepän nimityksenä myös Atsarlainen. 
Toisten sankarinnimien ohella tavataan niinikään Käänneen luvuissa 
Aallara, Hattera. Allalainen ja AhloJaiitcn ynnä muita A{a)tsara, 
Aftialainen eli Alsolainen nimen muunncksia (ks. Vir. 1918 s.24—33). 

Kastajan noutaminen tai tuleminen lapselle nimeä antamaan 
tavataan Suomen itä-Karjalassa pari kertaa sovitettuna Neitsyt 
Maarian marjavirrestä ja Marketan laumsta kokoonpantuun runoon 
Iro-neidosta ynnä hänen kolmesta pojastaan Väijiämöisestä, Ilma¬ 
risesta ja Joukahaisesta, jotka sitten lähtevät laivaretkelh' (Enro- 
paeus H 61; Basilier 99): 

i 2. »Oi; Ukko hyvä Jumala 
tules näitä ristimälläni» 

Tulipa Ukko ristimähän, 

Vi in ikä n t a kastamahan. 

Säkeitien luiJtelo saadaan niinmuodoin: 

1 A. Etsittihin ristijeä Ln 695 b. 

B. Etsitäliän ristijeä Ln 697 8. 

e. Etsi lapsen ristijöitä i 3. 

2 A. Kansa kaikkea kastajaa Ln 69.0 b. 

B. » kaikki kastajia (-oa) Ln 697 8. 

O. Kaikki kansa kastaiia (-oa) Vn 692 a. Ln 698. 

3, 4. Tuli ukko llmorinen. 

tuli lasta ristimähän K1 681. 

^ A. Tuli pajijii ristimähän Vn 689, 690. 693. 

B. Tuotiin » ristijäksi Ks 682, Vn 693. 

(’. » ukko ristimähän i 1, Lt 683. 6,^3 a. 

D. Tuli » » i 2, 3. 

6 A. Kansa kaikki kastajaksi Ks 682. 

B. Virokannas » Vn 693. 

(I. » kastamahan Lt 683. 683 a. Vn 689. 690, 693. 

D. Vierokanta kastamahan i 1. 

E. Viiuikanta » i 2. 

F. Tinarinta » i 3. 

7. Pienoista pnhastamahan K1 681. 

8. Palvonen pitelemähän Vn 689. 

Ristijän nimenomainen elsiminni sekä papin mainitseminen 
johtuu Yhdeksän taudin synnystä, josta samat piirteet ovat Suomen 


i S. Etsi lapsen ristijöitä. 
Tuli ukko ristimähän, 
tinarinta kastamahan. 
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ii;i-Karjalassa siirtyneet Marketan imoon (KIIH s. 478). ^ Myös 
rkko. Virokannas ynnä Palvonen tavataan toisessa runossa, joka 
Vienan puolella ja Varsinais-Inkerissäkin on yhdistynyt Ison härän 
kaadantaan, mutta Karjalan kannaksella ja Vermlannissa on säi¬ 
lynyt erillisenä Ison sian tappamis-yritystä kuvailevana. Latva- 
järven Arhippa ja hänen poikansa Miihkali ovat laulaneet hiukan 
eriävällä tavalla (Lt 892—3): 

A. Tuotu Ukko iskemähän. 

Virokannas viilemähän, 

Ualvanen pitelemähän. 

Härkä päänsä liäilähytti - . 

Ukko k un setien kavahti, 

Ualvancn pajuille pääsi, 

Virokannas vitsasille. 


H. Ukko Iäksi iskemähän. 
Päivänen pitelemähän, 
Virokannas viilemähän. 
Härkä päätäh liäilähytti 
Päivänen pajuhun nousi, 
Piru pihlajan nenähän, 
Virokannas kannon pääliäii. 


Muista vieiianpuolisista kirjaanpanoista mainittakoon toisinto- 
muodot ((.' — Ks 891; D - lä 894, Uh 898, 901, Ph 902; E = 
Ph 902); 

Pivari pitelemähän . U. Viilokanta viilemähän - . 

Pivari pihlajan nenäliiin. Viilokanta kannen päähän. 

D. Päivänen pajun nenähän. E. Virokannas kaatamahan. 


Karjalan kannaksella ilmaantuu yksin Ukko iskijänä, muita 
puihin pakenevina mainitaan myös muut jumalat (KRII s. 030); 

F. Tuli TTkko taivosesta Ukko kuusehen pak<d»on. 

kultaisen kurikan kanssa. — muut jumalat muiliin puihin. 


Uä ns i-In kerissä nimitetään Ukon lisäksi useammasti Akka ia 
kerran Paha henki (III 340, vr. 095, 2200; 2190); 


(1. Tuetiin Ukko tappamahan -. Akka aian seipähäsen. 

Ukko kirvestä häristi. muut jumalat muihin puihiii. 

liäikä jiäätänsä päristi. H. Mies kuuselKui pakohon, 

Ukko kuusehen pakohon. Paha henki vaahterahan. 

Vmirilannin savolaisten toisinnoissa tulevat joko Ukko tappa¬ 
mahan laikka T’j.so/va«t« riitlaisemahan ja kumpaisenkin ohella 
Ujlönikkä repäisemähän. Paetessaan hypjiää Ukko kuusehen tai 
J^isakanla vaahterehen s(‘k;i Ptyönikkä raitahan ynnä 7ntiul jumalat 
tai perkeleet maihin puihin (Kltll s. 708). 

' .'Siitä on myös ukon kielläytymiiien ristimästä otettu suomenkarja- 
laiset II Marketan runoon iKRIl s. «78. vr. fK 50: 437—8) 
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Ryönikkä vastaa A^rricolaii Ukon naisena esittämää Ra^m^a, 
joka johtuu skandiiuivila isosta pihlajaa merkitsevästä sanasta 
(vr. ruotsin rönn). Tällä oli myös nimenä Akka, minkä näemme 
Ukon kertona länsi-Inkerin toisinnoissa. Vienan puolella tapaamme 
pihlajaan pakenijana Pirun tai Pivarin, jotka ovat myöhäisiä si¬ 
jaisia ja väännöksiä. Tähän puuhun olettaisi juuri liaunin paen¬ 
neen, vaikka alkusoinnun vaikutuksesta sen paikalle on voinut tuila 
raita. Aidalle kipuarainen on länsi-Inkerissä lamattu Pakenevan 
lorusta (Kant. I 206 ), josta myös Ukolle on voitu saada kavahta¬ 
minen kuuseen mahdollisesti alkuperäisemmän tälle jumalalle pylii- 
tetyn tammen asemelle, jos saa olettaa niiden alkuperäisen yhtey¬ 
den säilyneen suomalaisen riinonsepittäjän tietoisuudessa. Matala¬ 
kasvuisen pajun nenä on luultavasti vain toisennus pihlajan 
nenää, minkä muuntuminen lienee yhteydessä Pahasen ilmesty¬ 
misen kanssa. Tämä sana tavataan Ukon kertosanana vienanpuo- 
lisissa loitsuissa, joista se on saattanut tulla Ukon puolison sijalle 
ja sitten saada aikaan pihlajan vaihtumisen alkusointuun soveltu- 
vammaksi pajuksi. Kun Pahanen, s. o. palvottava, oi ole muuta 
kuin Ukon mainesana, ei tätä voi ajatella toiseen puuhun pakene¬ 
vaksi. Luonnotonta on myös, ett:i tämä Tkon iskiessä teurasta 
ikäänkuin eri henkilönä kiinni pitelee, mikä itiinc lajoittuukin yk¬ 
sistään Vienan lääniin. Teuraan pitelijästä Palvasr-sta on viimein 
yhde.ssä Väinämöisen tuomi(»n kappaliM'ssa tfhty kastettavan lap¬ 
sen pitelijä Palvonen. 

Mutta kumpais('en nmoon kiiuluu alkuansa Virokannas? 
Väinämöisen tuomiossa se tavataan paitsi Vienan puolella myös 
Suomen itä-Karjalassa. Ison sian (> härän) runossa se esiintyy 
niinikään Vienan läänissä, mutta lisäksi vielä Vermlannin savolai¬ 
silla. Sen vienanpuolisistä pakopaikoista on vitsikko tilapäinen ja 
sopimaton; yleisempi kannon pää on myöskin liian matala ja nähtä¬ 
västi nimen jälkiosasta kannas aiheutunut. Sitävastoin vermlanti¬ 
lainen vaahtera tuntuu erikoisuutensa vuoksi alkuperäiseltä; sama 
harvinainen puulaji ilmaantuu myös läusi-Inkcrissä myöthäisemmän 
Pahan hengen pakopaikkana. 

Kuitenkin on syytä epäillä, onko Virokannas kuulunut Ison 
sian runoon. Se näet saapuu Vermlannissa viittaisemahan ja Vie¬ 
nan puolella säännöllisesti viilemähän, lukuunottamatta pohjoi¬ 
sinta toisintoa, jossa se tulee yleensä kaatamahan. Mutta Viro- 
kannaksen viileminen soveltuu huonosti Ukon iskemiseen, joka 
Karjalan kannaksen ja keski-Inkerinkin toisinnoista päättäen on 
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tapahtunut kultaisen kurikan hopeaisen nuijan kanssa (KRH s. 
027). Luultavaa siis on. ('ttä Varokannas vasta itä-Suomessa on 
liittynyt Ison sian runoon ja juuri Väinämöisen tuomiosta, jos<a 
SO oi olo toisena, vaan ainoana ja, jos ottaa lukuun sommoisotkiii 
vääiiiuiksot ja sijaiset kuin kansa kaikki ja tinarinta, säännölli¬ 
senä kertosanana . ^ 

Nähtävästi on tämän kertosanan siirtymisen aiheiittjuiut 
molemmille yhteinen pääsana Ukko, jolla kuitenkin on toisessa 
taivaallisen jumalan, toisessa inhimillisen vanhuksen merkitys. 

Afrricolan mukaan tosin Virancannos on jumala, joka Caurah 
cuitzi, ja Suomen Lapissa mainitaan tämä sana tunnetuksi sekä 
linnunsatimen {virka, ’sadin’) että vähäisen kannon eti jumalan kuvan 
merkityksessä (KRH s. 482). Mutta Agricola luettelee jumalaiiisa 
joukossa myös sankareita, jotka ovat myöhemmin voineet saada 
jumalallisen arvon ja kenties tehtävänkin. 

Virokannakseen yhdistettävä on virolaisessa runossa Risti¬ 
tystä metsästii kerran tavattava Virelemas rirsilarka (SRU s. 337). 
Tähän runoon se ei kuitenkaan kuulu, vaan toiseen säkeistöön, joka 
on säilynyt länsi-Inkerissä (III 1122, [1121]): 


Ville lammas poisikkainen. 
Ville lammas viisin tarkoin 

[t. aivan viisas], 
viisin tarkoin, maan kavala. 


tiesi kuun, tiesi päivän, 
tiesi tähet taivahasta, 
m(‘reii pohjasta somerit. 
It. se tiesi soat tulevan]. 


Väiintyneessä muodossa ViUrUmmas (Ui kolmannen taviin « 
luultavasti alknperäisempi virolaista e:tä. * 


Tuomarin tuominen tai tuleminen mainitaan nimenomaan 
Vuonnisen puolella. Ristijäpap])i tai laulaja papin saavuttua tie- 
dli.stelee (Vn d8!l. (;93): 

A. »Ketä tuohen tuotanehen, B. Ketä on tuotu tuomariksi':' 
tuon on tuhman tuomariksi?» Tuo on vanha Väinämöinen. 

se on tuotu tuomariksi. 


' Ainoa kappale, jossa Ukko on kerrottomana, on se, missä siihen 
mainesanaksi liillyy edellä käynyt lapstoi nimitys Ilmarinen. 

■ Vielä olisi mainittava runossa Virsien reellä vetäjästä keski-Inke- 
rissä esiintyvä: Virolainen viisas poika, mies kavala karjalainen, sekä seni 
pohjoisinkerilaiset loisennukstU: Virolainen virren seppä ynnä Viron ukko. 
viisas ukko, joista jälkimäinen on myös Marketan nmoon lapsen tuomitsijaksi 
tilapäisesti siirtynyt (KRH s. 441, 482). Kuten edempänä saamme nähdä, 
antaa Latvajärven Arhipan kappaleessa lapsi Virokannakselle mainesanan 
karjalainen. 
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Taikka papista puhumatta ilinoitetaau (Vn 692): 

Käytih tuolion tuomaria — jok’ oli taivoson takonut — 
käytih seppo Ilmarinen, käytih vanha Väinämöinen. 

Itistijäiiä esiintyy edempänä Ilmarinen. Neljännessä Vuonnisen 
toisinnossa sanotaan yksinkertaisesti (Vn 690): 

1). Tuli vanha Väinämöinen tuon on tuhman tuomariksi. 

Vasta Väinämöisen lähdettyä tulee ))appi lasta ristimään. Tuomit¬ 
tavalle on määre tuhma siirtynyt tuomiolla, kuten saamme nähdä 
lapsen vastauksesta. 

Yhdessä Lonkan kirjaanpauossa esiintyy pelkästään säe 
(Ln 698): 

E. Tuli vanha Väinämöinen. 

llistijän etsiminen käy sen edellä ja lapsen tuomitseminen sitä smi- 
raa; papista ja tuomarista ei nimenomaan puhuta. 

Mutta niissäkin toisinnoissa, joissa ei tuomarin tuomista tai 
tulemista mainita, on lapsen tuomitseminen miltei säännöllisesti 
Väinämöisen tehtävä. Kerran ovat ennen ristijänkin tuloa varis 
ja korppi sanelleet tuomion, minkä myöhemmin Väinämöimm vähän 
toisessa muodossa uudistaa. Yksistään Latvajärven Arhiiipa antaa 
ristijäksi tuodun ukon myös tuomita lai)sen. 

1, 2. Varis vaakkui varvikolla, 

korppi koikkui kori)imaalla Ks (>82. 

3 A. Sanoi vanha Väinämöinen Ks 682. Vn 689—94, Ln 69.ö a, 
b, 698. 

B. Puhui vanha Väinämöinen Ln 697. 697 a. 

C. Sitten » » Ln 693. 

4. Niin ukko san<*iksi virkki Lt 683, 683 a. 

5 A. Poika suolle vietäköhön Ks 682, Vn 689. Ln 695 a. 

R. » » vietänehen Lt 683. 683 a. 

G. » » vieteäkin Vn 690. 

T). Lapsi » » Vn 693. 

E. Olis poika suolle viety Ks 682. 

6 A-C. Puulla päähän lyötä(k)öhön, lyötänehen, lyöteäkin iik. 5 A-D. 

D. Kun ois puulla päähän lyöä Vn 692, 694, 697 8. 

E. Olis (Kun ois) puulla päähän lyöty Ks 682, Vu 691. 

7A, B. Tangolla tapettfaklohon. (-nelien) Vn 695 a, Lt 683, 683 a. 
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C. Eli tangolla tapettu Vn 691. 

D. » » tavata Vn 692, 694, Ln 695 b. 

E. Talli tangolla takoa Ln 697—8. 

F. » » tavattu Ks 682. 

8 A. Sitt(‘n suohon sotkettuna Ks 682. 

B. Siitä » sotkea Ln 695 b. 

9—11. Alle mustien mutien, 
alle soien sammalien, 
kuopattu kuuksi päiväksi Ks 682. 

Viimeinen säkiustö (9—11) on myöhemmin muodosteltu, 
osittain toisten runojen säkeistä, kuten suosta sotkeminen Kaiidau 
synnystä. 

Optativimuodot; vieiähökön, hjöUilöJmi ja tapeltakohon (5—7) 
viittaavat Suomen puolelle. Vienan karjalaisten puhekieh-ssil käyt¬ 
tämättöminä ne on useimmiten vaihdettu murteenmukaisiin muo¬ 
toihin. Näiden säkeiden suomenpuolista alkuperää vahvistaa viriä 
Ilomantsin puohdla Marketan runoon eksynyt kappale. Siinä tosin: 
lapsi inomitaan tuleeu, mutta tuomio kuuluu (Lönnrot Q 85): 

j 2. Lapsi suolle vietiiköhön, Jiongau oksalla hotaista. 
korennalla päähän lyöä. 

Olen aikaisemmin johtanut tämän piirteen inkeriläisestä ru¬ 
nosta, jossa tytön synnyttyä poikaa odottaneet omaiset kiroilevat 
(KRII s. 477); ^ 

Isä sanoi: »saata suohon!» Setä: »seinähän säräise!» 

Veli sanoi: »vie v('ti'hi'n!» Minjä: »tarkata tulelleni» 

Yhtäläisyys iiikeriläiscm ninon ja Väinämöisen tuomitui sä- 
keist«)j(‘u välillä rajoittuu kuitenkin ajatukseen suosta sopivana 
surmapaikkana. Edellisessä s(‘ esiintyy vain yhtenä monesta suriiia- 
tavasta; jälkimäisessä siihen liittyy vielä erikoisen surma-aseen kä\1- 
täminen. Todellisesta yhteydestä ei siis voi olla puhetta. 

Lapsen puolustautuminen sisältää eusiimäkui puhumisen il>- 
meen, mikä juuri on aiheuttanut sekaantumisen Marketan runeeii. 
jossa sama ilime tapahtuu. IMarketaii lapsen kolmiöisyydellä on kui¬ 
tenkin vastineensa vain Latva järven Arhipan Lönnrotille esittä- 
mässii kappaleessa, jossa se on tähän paikkaan siirtynyt syntymisen 
yhteydessä mainitusta pcitteeiisä päälle nousemisesta (Lt 683)- 

‘ Sakeitlfii vaihtelut on luoteltu T. 8eilsoson scniinaritutkiniuksessii’ 
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Cajanin kirjaanpanosta puuttuu puhuvan pojan ikämääräys (Lt 
683 a). Muuten poika on säännöllisesti jmolikuinen eli kaksiviik¬ 
koinen. 

1. Niin on poika kolmiöincn Lt 683. 

2 A. Tahtoi taiten vastaella Lt 683. 

B. Poika » vastaeli Lt 683 a. 

3 A. Puhui poika puolikuinen Ks 682. Vn 689, 690, 693—4, Ln 

695 a, b, 697—8. 

B. Sanoi poika puolikuinen Vn 691, Ln 695. 

C. Suuttui » » Vn 692. 

4 A. Kaksiviikkoinen kajahui Vn 689, 690, 693, Ln 695. 

B. Kaksiviikkoinen karehtui (-i) Vn 692, Ln 695 b, 697, 697 a. 

C. Kaksiviikkoinen Kalevo Ks 682. 

D. » Kaleva Vn 693 inuist., 694, Ln 698. 

E. Kaksivuotinen Kalev’ on Vn 691. 

Onko sankarinimi Kaleva vai teonsana kajahui eli karehti 
tässä alkuperäinen, ei ole helppoa päättää. Molemmat tavataan 
Vuonnisessa ja Lonkassa, Kaleva sitäpaitsi Kostamuksen-Kontokin 
alueella, joten se on laajempialainen. Mutta teonsana tavataan etu¬ 
päässä vanhemmissa kirjaanpanoissa, Kaleva vain uudemmissa. 
Lonkan Martiska Karjalainen lauloi karehti, hänen poikansa Mak- 
sima Kaleva (Ln 696 a, 698). Vuonnisen Ontrei Malinen ja hänen 
Jyrki poikansa lauloivat kajahui (Vn 689, 690), mutta pojanpoika 
Jyrkinen Iivana lauloi Kaleva (Vn 691), Ontrein toisen pojan Vas- 
silein käyttäessä kumpaakin muotoa (Vn 693, 693 muist.) Kui¬ 
tenkin on huomattava, että Ontrei ja hänen molemmat poikansa 
ovat Sampojaksossa nimittäneet muurahaista, joka puree kurkea 
jalkaan (s. 166, I 79, 84, 91): kaksijalkoinen Kaleva. Tämä säe on 
ilmeinen muunnos säettä: kaksiviikkoinen Kaleva, joka siis jo 
Ontreinkin aikana on ollut tunnettu. 

Toisen vuonniselaisen laulutavan edustaja Homanen Ohvo 
käyttää mainitulla paikalla teonsanaa (Vn 692), mutta eräs, joka 
oli häneltä runon kuullut, sanaa Kaleva (Vn 694). Myös Ohvo mai¬ 
nitsee edempänä runossa ristitystä pojasta (Vn 692): se oli kaunis 
Kalevan poika. Se ei kuitenkaan paljoa todista, koska on vienan- 
puolisten Kullervorunoien tavallinen alkusäe (Vk 927). 

E. N. Setälä on sitä mieltä, että harvinaiset teonsanat kajahui 
ja karehti ovat tässä yhteydessä käsittämättömäksi käyneen Kalevan 
myöhäisempiä sijaisia. Mutta hän pitää Kalevaakin tähän kohtaan 
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lainattuna Kullcrvorunoista. Taikka jos niin ei olo laita, olisi Kaleva 
sanalla hänen niielestäiiji tässä myöhempi 'jättiläisen’ merkitys 
(FUF VII s. 236). Kiillorvorunoista ei kuitenkaan tarvitse välttä¬ 
mättä olettaa Kalevan siirt^meen, koska se muissakin runoissa 
tavataan, viriäpä nimenomaan sankarillisena nimityksenä, mikä 
merkitys tässäkin tapauksessa hyvin soveltuisi monin saukariu- 
nimin mairitellulle pojalle. 

Puhumaan ruvennut lapsi ensin moittii väärää tuomiota: 

.j, 6. Oi sie ukko ulkomaiiKui, 

Virokannas karjalainen Lt 683, 683 a. 

7. Oho sinä (1. siima) ukko utra(n) Vn 689, 690, 692, 694. 

8 A. Eli vanha Väinämöinen Vn 692, 694. 

B. Oi on (Oho) vanha » Ln 695 a, 698. 

C. Olioh sie (1. Oi sinua) vanha Väinämöinen Vn 693, Ln 697, 
697 a. 

I). Ohoh siima Väinämöinen Ks 682. 

E. Oi on siima Väinö parka Vn 691. 

H A. Sinä tuhmin tuomitselet Ks 682. 

B. Kun sie (Kuinpa) tuhmin tuomitset on (-te, -tkin) Vn 691, 
693-4. 

(’. Kuin nyt tuhmin tuomitsit-(‘ Vn 690. 

D. Kuin nyt tuhmin tuomitsitta Vn 692. 

E. Olet tuhmin tuomittuna Vn 689. 

9 A. Väärin laskenet * lakia Ks 682. 

B. »> piettynä » Vn 689. 

0. » kannatat » Vn 690, 692— 4. 

D. » »> lakiasi Vn 691. 

Tuomarin puhutteleminen ukoksi ja Virokannakseksi Aatidaan 
johtaa kastajana esiintyvästä ukosta ja Virokannaksesta. Sama 
lienee laita ukko uivan kahdessa toisinnossa, joissa on tosin kasta¬ 
jana ukon asemella pappi, mutta tällä kertosanana Virokannas; 
toisessci kahdessa jatkosä(.'; eli vanha Väinämöinen, ilmaisee alkupe- 
räiseminän puhutellun. Muutamassa suomenkarja la isossa Marke¬ 
tan runon toisinnossa ristimästä kieltäytyvää pappia lapsi puhut* 
telee: »oi sie ukko uiva rukka« (KRH s. 478). 


* Vr. UK 50: 460 laskenna 40 vuotta ennen IL Meriläisen kirjaan- 

panoa. 


Google 


Original fram 

PENN STATE 



XXXVJ, I Kristuslapsen tieltä? 22^7 

Iliiomattavat ovat Latvajärvcn Arhipaii kappaleessa ukon Ja 
Virokannaksen mainesanat ulkoiuainen ja karjalainen, mitkä vie¬ 
nankarjalaisen laulajan kannalta ovat vastakkaisia käsitteitä. 
Edellinen on arvattavasti väännös, vaikka on vaikea sanoa, mistä 
«-alkuisesta sanasta. Inkeriläisissä Kullervo runoissa tapaamme 
Unnamnaxtn sijaisena tilapäisesti nlkmnaan (FrF X s. 69), josta 
päättäen ulkomaisen saattaisi selittää johtuneeksi Unlamoisesta. 
Ukon nimittäminen xiiraksi, jolla on Aunuksen murteessa 'raukan' 
merkitys, panisi taas ajattelemaan Utramoisla eli Velramoista. 
Mutta jos on pidettävä kiinni paitsi alkuääntiöstä myös sitäseuraa- 
vasta kerakk('osta (vr. ukko llmorinen s. 219), niin saattaisi tulla 
kysymykseen Vljamoincn, joka runoissa, samoinkuin tiZ/os 1642 vuo¬ 
den Raamatunsuomennoksessa, esiintyy sankarin merkityksessä 
(SRU s. 336). Mikä sana mahdollisesti karjalaisen takana piilee, 
on vielä vaikeampi arvata. 

Seuraavan säk(‘en inomiisel eli tuoniitsil on vaatinut täytettä, 
joten se ei saata edustaa alkuperäistä muotoa. Tuamiisitta, s. o. 
tuomitsitte, tarkoittaa Väinämöistä ja hänen rinnallaan tilapäisesti 
esiintyvää Ilmarista. Olet tuomittuna, s. o. tuominnut, ynnä sen 
kerto piettynä « pieltynä?) pitänee palauttaa muotoihin tuomin¬ 
nunna ja samoin piellynnä, joita ei vienankarjalaisten puhekielessä 
käytetä. Omituinen on lausetapa: kannattaa « kantaa) lakia, joka 
johtunee siitä, että vienankarjalainen laulaja on laki sanan väärin 
käsittänyt v ä 1 i k a 11 o a merkitseväksi. 

Siirtyessään itsepimlustuksesta syytökseen ptuka toisinaan 
puhuu suuremmasta sjn/stä, vaikkei hänen omaan tuomioonsa ole 
mainittu vähintäkään syytä. Välistä poika uudistaa lausuntonsa 
väärästä tuomiosta s(»vittaen sen Väinämöiseen: 

10. Ei ole syystä suureminasta, 

isommastana asiasta Ln 697, 697 a. 

11 A. Ei ole töistä huonommista Vn 692. 

B. » » »> pahemmista Vn 692 a. 

C. » » » tuhmemmista Ln 695 b. 

D. Töistä tuhmemmistakana Ks 682. 

12. Asioista pahemmista(na) Vn 692, Ln 695 b. 

13. Ei ole siima tuhmin tuomittuna Vn 690, 693. 

14 A. Väärin kannatettu(na) lakia Vn 690, 693. 

B. ». kannettu » Vn 690 a. 
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Sattuvaa on tuomitsijan omien sanojen kääntäminen häntä 
itseään vastaan kohdistuvan syytöksen johdannoksi. 

15 A. Eipä siima itseäsi Ks 682. 

B. Eipä sinua silloinkana Ln 695 a. 

C. Ei ole sinuakana Vn 694. 

16. Suolle viety, päähän lyöty Ks 682. 

17. (Ei) (ole) siima suolle viety Lt 683, 683 a, vr. Ln 695 a. 

18 A. Eikä puulla päähän lyöty Lt 683, 683 a: 22. 

B. Ei ole » » * Vn 692, 694, Ln 695 b, 697, 697a. 

C. Ei siima silloin) päähän lyöty Ln 698. 

19 A. Eikä tangolla tapettu Lt 683,683 a; 21, Vn 694, Ln 695 a, 698. 

B. Eikä tangolla tavattu Vn 692. 

C. » » taottu Ln 697, 697 a. 

20. Vanhalle Väinämöiselle Ln 695 b. 

Myös Marketan runon suomenkarjalaisiin toisintoihin on vä¬ 
listä sovitettu yhtäläinen vastaus tuleen tai veteen viskattavan lap¬ 
sen suuhun (Europaeus J 2 b; Krohn 7321; vr. KRH s. 478); 

i 4. (Ukolle, eli »rekiparvelle»): i 5: (Papille): 

»outhan sinäkin meinä, »Voi sinua paljo parka, 

eikä ajettu vetehen, itsepä oisit vietävä vetehen, 

eikä tungettu tulehen.» itsepä tuleheu tungettava.» 

Mistä sitten poika syyttää Väinämöistä? Latvajärven Arhippa 
panee pojan lausumaan aivan saman syytöksen, jonka hänen esit¬ 
tämässään Pätöisen pojan surma-runossa Lemminkäinen lausuu 
Ulappalan vanhalle ukolle (Lt 683, (683 a), vr. [768]): 

»Jos (Kuin) sie olit [t. Kun Niin sie herjasit heposet, 
ennen] nuorempana, juoksuttclit suorajouhet 
koirat (-an) kannoit kohvoissasi, suon selillä, maan navoilla, 
(kouhlmissasi)[t. kohussasi], veen on Uivan liikkumilla, 
maan valiot (-on), maksoissasi. Ei ole siima suolle» jne. 

Koiran kohdussa kantaminen kuuluu Koiran syntyyn, johon 
kantajaksi on toisesta runosta otettu miespuolinen Väinölän sokea 
ukko, Ulappalan umpisilmä (SSL s. 221—3). Lemminkäisen sunnaa- 
jaan kohdistettua syytöstä hevosten herjaamisesta on Julius Krohn 
verrannut skandinavilaiscen tarinaan Balderin surman aiheutta¬ 
jasta Lokista, Tämän näet kerrotaan tammaksi muuttautuneena 
vieteUeen jättiläisen oriin pois työstä, jonka piti mäiiräaikana 
valmistua (SKH I s. 261). Siinä tapauksessa jäisi Väinämöisen 


Google 


Original from 

PENN STATE 



XXXVI. 1 


229 


Kristuslapsen tieltä? 


tuomioon ainoastaan toinen syytös, joka ilmaantuu sekä etelä- että 
pohjoispuolella Latvajärveä: 

21 A. Kun (sie) nauroit oman emosi (-skin) Ks 682, Vn 690—4, Ln 

698. 

B. (Kun) makasit oman emosi Ln 696 a, 697, 697 a. 

C. Kun piti oman emonsa Ln 696 a. 

22. Kalvehutit kantajasi Ks 682. 

23. Rinnalla riu’ottelit Ln 695 a. 

24. Mäkimaita (-11a) mennessäsi Vn 690, 692—4. 

25. Korjan kirjavan perässä (-hän) Vn 690, 692—3, Ln 698 

(kopiossa: karjan). 

26. Katoit kirjokorjihisi Vn 691. 

27 A. Rannalla meren karilla Ln 697, 697 a. 

B. » » karisen Ln 696 a. 

C. » merellisellä Ln 696 b. 

28. Sankalla somerikolla Ln 697, 697 a. 

29,30. Vasten varvikkomäkeä, kohti vuorta korkeata Ks 682. 

Viimemainittu säepari (29—30) kuuluu siihen Karhunpeijais- 
runoon, jossa kuvataan pääkallon viemistä pyhään puuhun; myös 
säkeellä (24): mäkimaita mennessäsi, on vastine metsästä kuljetet¬ 
tavalle karhulle lausutussa toivomuksessa (SRU s. 168—9): 

Itse turpasi ylennä mäen päälle mennessäsi! 

Kullervon sisaren runoa muistuttaa karja turmelemispaikkana 
(Vn 982); nimenomaan kirjava eli kirjokorja tavataan Ilmarisella 
(Lt 54: 181, 469: 192). Säe: rinnalla riuvotlelit (22) on sekamuodos- 
tus seuraavasta rannalla ja Sisarenturmelijan valituksesta (Ks 
973; Lt 979): 

A. Kun makasin maainon lap- B. Kun makain emoni lapsen, 

sen, — rinnakkohon riuvottelin. 

tinarinnan riuvottelin. 

Meren rannalla^ emonsa kanssa makaaminen on verrattava 
Suomen Karjalassa tavattuun Sämpsä Pellervoisen makaamiseen 
emintimensä kera jyväparkan parmahalla, mikä taas on selitettä- 

^ Rannalla makaaminen ilmaantuu myös Sisiliskon luvussa vieläpä 
reen yhteydessä (Topelius II s, i2): Vingas vanhahan makasi, rannalla re¬ 
keä vasten, pinon pitkän reunan alla. Alkuperäisempi makuupaikka tässä 
runossa on kuitenkin rangalla (Sjögren 405). 
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vissä siitä käsityksestä, että miespuolinen viljavuudim-jimiala tm 
naispuolisen maaemon poika ja samalla puoliso (KRH s. 7G1, 765). 

Mutta Väinämöiseen on vielä keskipohJalais('ssii Ampiaisen 
luvussii kohdistettu syytös (Toptdius V s. 40): 

Sinä vanha Väinämöinen. kuin toit huorin kolmiuissä! 

Jos viimemainittu säe kuuluu runoon Väinämöison tuitmiosta. 
on mahdollisesti tähän paikkaan siirrettävä ja Väinämöistdle omis¬ 
tettava myös edellä esitetty kapalovöittcn katkaisomimm kolmi- 
öisnä (s. 215). Kenties on tahdottu kuvata saiikariylimykson eroot¬ 
tista erikoisuutta ikäiin nähden, niinkuin lukumäärään nähdoii 
on tehty Kaukamoisen runossii, jolli' (d riitä vähempi kuii» sata ja 
tuhat morsianta^: 

Lönnrotilla ei Runokokouks<'ensa ollut käytettävänä muuta 
kuin Vuonnisen Ontrein toisinto, josta tämä k<dita oli uiiolituiiut, 
eikä hän sitä enää huolinut ottaa Vanhaan Kalevalmm. rutmm 
laitokseensa hän sen sijalle muodosteli kaksikin syytöstä, joista 
toinen viittaa Väinämöisen petokseen lähottäessään Tlmarisoii Sam¬ 
mon taontaan, toinen hänen osallisuut('eusa Aino-noidoii kuole¬ 
maan (Uk 50: 465- -74). 

Seuraa lapsen kastaminen, jonka paikka vaihteleo. Vuonni¬ 
sen Ontreinen Vaassila, samoin kuin eräs eteläisempi laulaja, liittää 
sen kastajan tuomiseen tuomion edelle (Vn 693, Ks 682). Niinikään 
Ontreinen Jyrki yhdistää sen kastajan tuloon, mutta esittää molem¬ 
mat vasta Väinämöisen poislähdön jälkeen (Vn tiOO). Lonkan 
Martiska ja hämm poikansa eroittavat kastajan etsimisen ja lapsen 
kastamisen, mutta esittävät jälkimäisen Väinämöisen poislähdön 
jälkeen tai kesken sitä (Ln 695 h, 698). Toinen vanha Lonkan lau¬ 
laja ja Vuoniiis<'ssa itse Ontrei Malinen ynnä Homauen Ohvo lau¬ 
lavat säkeistön siten, kuin Kalevalassa ja tässä tutkimuks('ss;i on 
järjestetty. 

1. Silloin ukko lapsen risti Lt 683, 683 a. 

2. Virokannas lapsen kastoi lit 683 a. 

^ Muudan myöhempi vuoimisenpuolinon laulaja selittää suolta löyde- 
tjii pojan olioon tämän kielletyn suhteen hedelmän (Vn. 694): *V'äinamöincn 
kun sai pojan maamohonsa, kuin heille rotihe huikea (= syntyi häpeä), 
niin luotiin metsään.» llomanen Ohvo, jolta tämä oli runon oppinut, huo¬ 
mauttaa vain: »Venäjän tapa» (Vn 692 a). 
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3. Siitä (Jopa) poika ristittihin Ks 682, Lt osä. 

4. Kaste päälle kääpättiliin Ks 682. 

5 A. Pappi risti ripsiihutti Ks 682. 

B. » » lapsen ripsaliutti Vn 689. 

C. Risti lapsen ripsaliutti K1 681, Yn 690. 693. 

6 A. Kansa kastoi kapsahutti Ks 682. 

B. Kastoi lapsen kapsahutti Vn 690 b. 693. 

7 A. Sanoi vanha Väinämöinen Vn 694. vr. Ln (>90 b. 69}s. 

B. Sanoi seppo Ilmorinen Vn 692. 

C. Puhui poika puolikuinen Ln 697. 

8 A. »Poika tänne (tuonne) ristitähän» Vn 692, 692 a. 

B. »Tuonne poika ristiöhön (-tähän)» Vn 694, Ln 6t)7 8. 

('. »Nyt on poika ristitähän» Ln 69ö a. 

9 A. Pohjolan kuninkahaksi K1 ti.si, Lt 683. (>83 a. 

B. Honkalan » Ln 687. 

C. Metsolan » Ks 682. la 685, Vn 690. 692: 41. 

693 -4, Ln 6t»8. 

10 A. Raha(n)saaren vartioksi K1 681, Vn 689, 690, 692: 40, 

693—4, Ln 697. 

B. Raha(n)vaaran vartioksi Vn ti94. Ln 695 b, 698. 

C. Raliavuoren » K s 682. 

l). Salosaaren » Lt 685. 

11-—2. Ristittihin Riisi poika. Kaukomieli kastettihin Ks 160 L. 
13—6. Pani nuoren Joukamoiseii - Kaukamoiseii jne i 1. 

Kansa (6 A) lienee tässäkin väännös [r0o]A««««6/a ja papin 
mainitseminen Yhdeksän taudin synnyn vaikutusta (vr. s. 219). 
Huomattavia ovat yhä uudet sankarinniinet, jotka kuitenkin ovat 
voineet toisista runoista lisäksi tulla: Riisi « Hiion) poika, Kauko¬ 
mieli eli Kaukamoinen ynnä Joukioon yhdistettävä JoukcCmoinen. 
Mutta huomattavinta on pojan kaslaminen kuninkaaksi, joka on 
ilmeisesti runoon kuuluva piirn*. Kysymykstuialainen on vain 
paikanmääre. Metsola eli Honkala on ollut otettavissa Metsän 
limiista. Rohjola, joka mainitaan myös pojan syntymäpaikkana, 
on nähtävästi runossa aikai.seinpi kuin Metsola. Latvajärven Ar- 
hippainen Miihkali esittää, samoinkuin hänen isänsä, pojan synty¬ 
neen Pohjolassa, mutta sitten ristituli Metsolan eikä Pohjolan, 
kuninkaaksi (Lt 685, vrt. 683). Rahasaaren eli -vaaran nahka- oli 
turkispaikan merkityksessä voisi hyvin käsittää Metsolan kerto¬ 
sanaksi ja sen rartian metsänhaltiaksi. Rahasaari ilmaantuukin 
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yhdessä vienanpuolissssa Metsän luvussa (Europaeus K 214 = 

1 L 1257, rivien välinen lisäys on samaa käsialaa): 

Rastit vaar[ojen rakoihin], ne on pilkat Tapion piian, 

* Rahasaaren rantehille *; ne on neien kynsikyisen. 

Mutta Rahasaari on kertosanana myös Metsolaa aikaisem¬ 
malla Pohjolalla (K1 681). Rahavuori taas tavataan saaren ker- 
tona monessa paikoin Suomea muistiinpannussa arvoituksessa, 
joka kuvailee avainta (esim. Suomen kansan arv. 1333): 

Pieni ukko, nykerä parta, pantu saaren paimeneksi. 

rahavuoren vartiaksi. 

Kenties vielä siinä esiintyvällä 'paimen sanalla on jotakin yhteyttä 
Pohjolan’ paikalla pojan syntymäpaikkana kerran tavattavan 
Poimarin kanssa. Kysymys on siitä, onko runo mainitut piirteet 
lainannut arvoituksesta vai onko tämä muodostellut vanhan runon 
säkeitä. 

Jälkimäisessä tapauksessa saattaisi kuvitella paikannimeen 
liittyvän Rahasaaren tai -vaaran tarkoittavan jotakin pyhää paik¬ 
kaa, jossa samoinkuin bjarmilaisessa Jumalan pyhätössä oli metaUi- 
rahoja varastoon koottuna. Yhteisen pyhätön vartian toimi on 
voinut perinnöllisenä kuulua suomalaiselle kuninkaalle yhtä hpin 
kuin skandinavilaiselle päällikölle (I os. s. 219). 

Latvajärven Arhipan mukaan Pohjolassa syntviiyt ja Pohjo¬ 
lan kuninkaaksi ristitty poika vielä naitetaan (Lt 683, 683 a): 

Pohjon poika naitettihin, metsän miclityttäristä, 

Kuukehimö kihlottihin karvarinnoista kanoista. 

Edellinen säepari on muodostus Päivän pojan naittamista 
ja Kunheholtaren kihlomista, joka tavataan johdantona Ampiai' 
sen luvussa (SSL s. 190—1). Jälkimäinen säepari kuuluu Metsän 
lukuihin, joissa Tapion emäntää Annikkia pyydetään ikäänkuin 
naittamalla yhdyttämään pyydystäjää pyydystettävään karhuun 
(SRU s. 180). 

Mutta sekä etelämpänä että pohjoisempana esitetään Väiitf» 

möisen suuttumus ja poislähtö lapsen syytöksen johdosta. 

1. Se oli kaunis Kalevan poika Vn 692. 

2 A. Eli vanha Väinämöinen Vn 692 a. 

B. Siitä (Se on) vanha Väinämöinen Vn 690, Ln 695 b, 697—S, 
538. 
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C. Jopa tuosta Väinämöinen Ks 682. 

D. Siitä suuttui Väinämöinen Vn 689, 693. 

E. Suuttui vanha Väinämöinen Vn 692. 

3 A. Kovin suuttui ja syäntyi Ks 682. 

B. » » » vihastui Vn 690. 

C. Sekä » » » Vn 693. 

D. Jo suuttui, kovin vihastui Vn 692. 

E. Siitä suuttui ja häpesi Vn 689. 

4 A. Painui pahalle mielin Ln 695 b. 

B. Pani mielensä pahaksi Ln 697—8, 638. 
o. Hyrövän karehtovaksi Ln 698. 

6 A. Valoi ruuhet rautapohjat Ks 682. 

B. Latoi ruuhen rautapohjan Vn 689: 46. 

C. Lauloi » » Vn 690: 36, 692—3. 

D. Lauloi purren vaskipohjan Ln 697, 697 a. 

E. » puusen umpipurren Ln 695 a. 

F. » siitä » Ln 538. 

7 A. Valoi vaskiset venehet Ks 682. 

B. Lauloi vaskisen venehen Vn 689: 45, 690: 36, 692—3. 

C. Laati » » Uh 378 a. 

8 A. Kuparisen kyhätteli Ln 696 a: 25. 

B. » kuuvatteli Ln 638. 

9. » umpipurren Ln 695 a: 28. 

10—1. Allin aian kääntimehen, 

Veitikan veräjän suille Vn 692. 

12. .Siitä vanha Väinämöinen Ks 682, Ln 698. 

13 A. Läksi poies astumahan Ln 695 b. 

B. Siitä astui alla päin Ln 697 a, b. 

14. Katsoi kallolla kypärin Ln 697 a, b (ks. s. 52). 

15, 16. Istuutui venehesen vaskisehen, 

purtehen valitettuhun Ln 698. 

17 A. Siitä läksi laskemahan Vn 692. 

B. Läksi tuonne » Ln 698. 

(;. Sinne läksi Väinämöinen Ln 275. 

18 A. Laskea karittelevi (-eht-, -ett-) Vn 682, 689, 690, 693. 

B. Laskea korottelevi (-örö-) Ln 695 a: 26. 

C. Väinämöinen laski Vk 688. 

D. Lähti soutelemaan merta myöten Uh 378 a. 

19—22. Purjehti punaista merta 
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punaisilla purjehilla (ks. s. 114), 
meni töitänsä pakohon, 
piilojansa piilemähän Vn 692. 

23—5. (Pohjolan emäntä Ville): 

»Jo nyt olet töitäsi paosso,, 
piilojasi piilemässä, 

mene tuonne, kunne käsken!» T’h 115. 

26 A. Syöstäkse meren s^^^älle Ln 697, 697 a, vr. l^h 378. 378 a. 

B. Alaischen merelien Ln 538. 

27. Alaisiliin maaemähän (-ihin) Tai 695 a: 29, 697. 697 a. 

28 A. Alaisihin taivosihin Ln 695 a: 30. 

B. Yläisihin taivosihin Ln 697, 697 a. 

29. Sumian suuren suun oville Ln 275. 

30 A. Kurimuksen kulkun alle Ks 682, Vn 689, 690, 692—3. 698. 
B. Kurimuksen kulkun (kurkun) suuhun Vk 688, vr. 183. 

Ln 697, 697 a. Uh 115. 

(’. Kurimuksen kulkukseheu IjU 275. 

31 A. Kian (kiiau, kiän) kielen . kääntimihin (-Ile) Ks 682, Vii 

689, 690, 692—3, Ln 695 a: 27. 

B. Meri-ilkeän kitahan T"h 115. 

32—4. Ilmaiseksi iäksehen. 

Kurimuksen kulkun suussa 
tulena veessä kiehui Vk 688. 

35 8. Ikuisille istuimille, 
polvuisille portahillc; 
sielt’ et pääse päivinäsi, 
selkiä sinä ikänä Uh 115. 

39. Ja siellä on Vk 183. 

40. Siihen loppui Väinänirönen Vn 693. * 

Alainen maaemä ja yläincti lairas johtuvat Pistoksen luvusta; 
pistosnuolista ammutaan ensimäiuen alas maahan, toinen ylös tai¬ 
vaaseen ja kolmas teräksiseen vuoreen, josta se kilpistyy ihmisen 
ilioon (SSL s. 159). Tilapäisesti on maaemän mukaan /a?rasA-m mai¬ 
nittu alaueJisi. Sen johdosta on Lönnrot Vanhassti Kalevalassa siir- 
tiinyt i/lö/sf'» määresanaksi maaemnlle (VK 32: 245, Uk 50: 505), 
joten on muodostunut mielikuva maan ja taivaan välisestä paikasta. 

Alkuperäisemmin runoon kuuluva menopaikka on kurimus eli 
kilo, joka on Vienan läänissä yleinen. Joko kita tai kurimus ynnä 
meret} syvä on säilynyt niissäkin lionkan alueelle rajoittuvissti toisin- 
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noissa, joissa maa ja taivas mauiitaan. Alaisen maaemän on johta¬ 
nut mieleen yhdessä Lonkan kirjaanpaiiossa ilmaantuva alainen 
meri. 

Mielikuva kurimuksen kulkusta, j<»sta valtameivn -vedet vir¬ 
taa vat maan alle ja sieltä takaisin synnyttäiMi luoteen ja vuoksen, 
tavataan keskiajan kirjallisuud(*ssii jo 800-luvulla ja on voinut vii- 
kinkiaikana kulkeutua suomalaisillekin. Kansa siitä vielä tarinoi 
Varsinais-Suomcssii, Savossa ja Suomen Lapissa ynnä Virossa. Sekä 
itäsuomalaisissa että vienanpuolisissa loitsurunoissa sinne manataan 
(SH L’ s. 273—4; KR H s. 483—4; Brummer II s. 48). Jälkimäisissä 
ilmaantuu myös kurimuksen kulkun kertosana kian kieli (I R 309, 
L 526). Sen johdosta, että suomalaisissa ja virolaisissa tarinoissa 
kerrotaan kurimuksen läh(?isyyd('ssä oleskelevasta valaskalasta, 
joka onkeen tarttuneena pelastaa laivan merennapaan uppoomasta, 
oletin kian venäläisen kil, 'valaskala', sanan omaiitomuodoksi, ku¬ 
ten muudan laulajakin on selittänyt (Vn 690). Siinä tapauksessa 
kertosäe olisi muodostunut vasta myöhään venäläisen vaikutuksen 
alaisessa Karjalassa. Vienanpuolisessa Kanteleen synnyssä koh¬ 
taamme lohen ja hovin ohella, joiden luista kantele valmistetaan, 
joskus lisäkertona kian (1 634, vr. 635): 

Lohen luita, hauin päitä, kian kylkiluin paloja. 

Niinikään Suomen itä-Karjalassa tapaamme säeitarin, jossa mai¬ 
nittu lainasana esiintyy (Krohn 5505): 

Ruijan koskehen kovahan, kitahan kitaikalalle. 

Mutta tässä näiunine stm rumalla suomalaisen kita sanan, josta myös 
on johdettavissa muoto kian. Samoinkuin kurimuksen kulkulla voi 
sanoa olevan suun, saattaa kuvaunollisosti puhua sitä vastaavan ki¬ 
dan kielestä. Kita sanan asemesta käytetään Vienan Karjalan pu¬ 
hekielessä tavallisesti kero, josta päättäen kysymyksessä oleva ker" 
tosäe on jo Suomen puolella muodostunut. 

Meri määräpaikkana tekee ruuhen (6 A, B) runoon kuulumi¬ 
sen epäiltäväksi Väinämöisen vem- onkin ilmeisesti ollut vmpi- 

^ Toisissa runoissa tavataan vaskisen veneen kertona kuparinen kuutti 
(Lönnrot S 170,195; SRU s. 268), minkä Lönnrot on tähän paikkaan so¬ 
vittanut jo Vanhassa Kalevalassa (VK 32:214, LI K 50:504). Kalevalan seli¬ 
tyksissä on viitattu sennimiseen puusta koverrettuun pienissä salolammeissa 
käytettyyn onkiveneeseen ja tätä kuvallisestikin esitetty. Kuitenkin on toi¬ 
sinaan myös oikein huomautettu, että kuulto voi merkitä jaalaa (vt. ruots. 
skuta). 
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pursi, s. o. kannellinen laiva. Yhtäläiseen rautapohjaiseen purteensa 
Ja vaskiseen veneeseensä mainitaan Tarsilainen poltetun, aivankuin 
viikinkiajan meriurho haudattaessa laivaansa, Joka oli usein raudalla 
päällystetty (I os. s. 223; K. Weinhold, Altnordisches Leben s. 132, 
137). 

Purren tekopaikka on tilapäisesti sijoitettu: Akin aian käänli- 
mehen, Veitikan « Vetrikan) veräjän suille, mikä on Johtunut 
mieleen menopaikkaa kuvaavassa säeparissa mainitusta suusta ja 
kääntimestä (10—1, 30—1; vt. I 774, 880). 

Puolossak\Tnmenessä toisinnossa on nimenomainen ilmoi¬ 
tus, että Väinämöinen Jäi sille tielle, mutta Jokaisessa eri tavalla, 
Joten sen voi croittaa alkumuodosta, muuten tarpeettomanakin. 
Huomattavin on Vuonnisen Ontreilta kirjaanpantuun kappaleeseen 
myöhemmin lisään kirjoitettu säkeistö (Vn 689): 

Johon puuttui polveksensa, katoi kaikeksi iäksi, 
sinne vaipui viikommaksi, 

Sitä on A. R. Niemi pitänn Lönnrotin muodostamana (KK 
I s. 203) »Kanteleeseen» painetun Kanteleen synnyn säkeistä 
(II s. 24): 

Sinne vaipu viikommaksi, puutu pitkäksi iäksi. 

Tämä säcpari kuvaa kanteleen soiton vaikutusta koivun koii- 
kelolle noussees(.‘en nndsän emäntään. Mutta vastaavasta käsikir¬ 
joituksesta näemme, että siihen on ensin lisätty lyijykpiällä (VKA 
169): 

Tuonne vaii)u viikommaksi,, katunutta kaipamahan(!). 

Sitten on merkitty edellisen säkeen Jälkeen kuulumaan: puutta 
pitkäksi ijäksi Jne. 

Myöhemmin on kuitenkin Europaeus Suomen Karjalasta 
löytänyt runon Jaakko Pontuksen Kuolanretkestä, Jossa on kaksi 
Vuonnisen Ontrein kolmesta säkeestä niui yhtäläisessä muodossa, 
ettei näiden kansanomaisuudesta saata olla epäilystä (Kant. tutk. 
I s. 197): 

Tuonn('pa viii)yi viikoinm;iksi, katoi kaikeksi iäksi. 

Lisäys Ontrein kappaleeseen ei voi olla Lönnrotin, Joka mamit- 
tua runoa ei tuntenut, vaan on luultavasti saman tai toisen laula¬ 
jan tästä lainaama Ja Lönnrotille perästäpäin sanelema. 

Sitävastoin on Lönnrot Ontrein kappaleen loppuun liitettyjä 
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säkeitä edelleen muodostellut. Jo »Väinämöisessä» ne havaitsemme 
uudella piirteellä kehitetyiksi (vv. 1773—6): 

Sinne puuttu pursinensa, lakasluupi lauluinensa. 

kanteloinensa katosi. 

Nämä taas näemme aivan päinvastaiseen suuntaan muun¬ 
netuiksi Runokokouksessa Väinämöisestä sekä laajennetuiksi Van¬ 
hassa ja Uudessa Kalevalassa (RV 16: 66—7; Vk 32: 247—61; [UK] 
50: 507—12): 

Sinne puuttuli] pursinensa, [soiton] Suomelle [sorean, 
venehinensä venähty [väsähtyi], kansalle] ilon ikuisen, 
jätti kantelon jälille, laulut suuret lapsillensa. 

Ajatuksen Väinämöisen kanteleen jäljelle jäämisestä saattoi 
Lönnrot saada G. A. Brakelin y. 1829 julkaisemasta näytelmäru- 
nosta »Väinämöinen», jossa päähenkilö kristinuskon ja ruotsalais- 
vallan voitolle päästyä sulkeutuu hautakumpuun, jättäen kuiten¬ 
kin sen kukkulalle kanteleensa heläjämään (KRH s. 486). . 

Vihdoin on Lönnrot Uudessa Kalevalassa antanut Väinämöi¬ 
sen lausua ennustuksen takaisin palaamisestaan (UR 60: 491—500). 
Aiheen tähän hän sai parin laulajan suorasanaisista lisäyksistä, 
joita kumpaisellakin on kahdesti kirjaanpantu (Vn 692, 692 b; IHi 
378 a, 378): 

Aa. Sinne on mennyt Väinämöinen; vaikka sanotaan tule¬ 
van vielä; vielä hän elää. 

Ab. Tulee se vielä samaan laatuun kuin Elias tänne kuole¬ 
maan; ei se pääse kuolemasta. 

Ba. Siellä nyt soutelee, ei ole vielä palannut; haveksitaan 
palaavan. 

Bb. Sillä haaralla on; tulla pitää ennenkuin maailma loppuu. 

Lisäksi on mainittava kirjaanpano, jonka runollinen osa päät¬ 
tyy Väinämöisen poislähtöön ynnä pahoitteluun siitä, että poika 
ristitään. Suorasanaisesti se jatkuu (Ln 696 b): 

Niin meni sinne ja ei ristitty; sieltä hän kuitenkin tulee taivaa¬ 
seen, kun oli kuuentena miessä. 

Väinämöisen ristimättä jääminen on vastakohtaisuuden lain 
vaikutuksesta muodostunut pojan ristimisestä. Jatko edellyttää 
sekä Väinämöisen lähtöä alaiseen maaemään, joka on alaiseen mereen 
menoa myöhäisempi, että Väinämöisen kehumista osallisuudestaan 
taivaan luomiseen Kilpalaulannassa, jossa se on muista runoista 
perästäpäin lisätty piirre (s. 37) 
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Nämä suorasanaiset selitykset ovat tietystikin myöhäisiä vif- 
nanpuolisia lisäyksiä. 


Sen verran kuin harvoista toisinnoista voi selville saada, 
on innon alkumuoto ollut seuraavantapainen; kursivoimalla on 
nytkin merkitty varmimmat kohdat. 


Siintui poika Poimarissa(y), 
y uros uudessa kylässä, 
ci tietty nimeä panna. 

Isä kutsui l[s]rnoriksi, 
äiti A[ts]oksi nimitti. 

[t. emo kutsui Atsaroksi?], 
ccljel Feiinän t. Ve[t]ran Jou- 

fcioksi, 

sisaret sotijaloksi, 
muu suku nimettömäksi. 

Tuli ukko ulkoillainen(?), 
Virokannas karjalainen(?) 
t. Tuotu ukko ristimäluin, 

Virokannas kastamahan. 

Ke[n] on tuotu tuomariksi? 
Tuo on vanha Väinämöinen, 
se on tuotu tuomariksi. 

Sanoi vanha Väinämöinen: 
f^poika suolle rietäköhön. 
puulla päähän lyötäköhön, 
lanyolla tapeUakohonh> 

Puhui poika puolikuinen, 
kaksiriikkoinen Kal('Va: 

»oi sinä vanha Väinämöinmi, 


sim oot tuhmin /Momi|nnMu»(j|. 
räärin kantfanna] lakia; 
ei sinua suolle viety, 
eikä puulla päähän lyöty, 
eikä tangolla tapettu; 

? kun teit huorin kolmiöisnä, 
? katkaisit kapalovyö[siI, 

? sievyöfsi] singahut[it]; 
kuu nauroit oman emosi, 
kalvehutit kantajasi 
korjan kirjavan perässä.» 

Silloin ukko ulkomainen(?). 
Virokannas karjalainen(‘f'), 
risti lapsen ripsahutti, 
kastoi lapsen kapsahutti 
f Poimarin?] kuninkahaksi. 
Itahasaaren vartiäksi. 

Siitä vanha Väinämöinen 
k(»vin .suuttui ja sydäntyi, 
lauloi vaskisen renehen, 
k uparise n umpipurren. 

Laskea karittelevi 
kurimuksen kulkun suuhun, 
kidan kielen kääntimihin. 


Sekii nimet että muutamat muut sanat, kuten tuomariin laki. 
viittaavat skandinavilaisen vaikutuksen alaiseen Suomeen, joten 
runon länsisuomalaisesta kotipi^rästä tuskin voi olla epäilystä. 

Runon syntymäaikaa määrättäessä on otettava huomioon 
toiselta puolen oikeus heittää lapsi kuolemaan, toiselta puolen lap¬ 
sen kastaminen nimenannon yhteydessä. Edellinen tapa oli skan- 
dinaveilla niin yleinen, että, kun v. 1000 yleisillä käräjillä Islan¬ 
nissa suostuttiin kristinuskoon, tehtiin nimenomainen ehto hevos- 
lilian syömiseen ja vastasyaityrndltcn elämästä tai kuolemasta päät¬ 
tämiseen nähden. Kuolettaminen suoritettiin hukuttamalla, elä¬ 
vältä hautaamalla tai vitunällä metsään, josta lapsi toisinaan saattoi 
tulla löydetyksi ja pelastetuksi. Jälkimäisen tavan olivat skaiidi- 
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Havit viikiiikiaikana omistaiK‘i't kristillistä kastetta jäljitellen. Kas¬ 
teen siiattoi tdiraittaa, paitsi isää, joka tavallisesti määräsi lapsen 
kohtalosta, myös vieras henkilö, joka tämän toimituksen kautta 
tuli lapselle läheiseksi niinkuin kristillinen kummi. Vedellä valet¬ 
tua ja nimen saanutta lasta ei ollut enää lupa hyljätä (A. Bufrge, 
Vikingonie I s. 90—9). 

Samat tavat olivat epäilemättä sen ajan i)akanallisilla suoma¬ 
laisillakin. Vielä V. 1534 valitetaan Novgorodin vallan alaisten kar¬ 
jalaisten salaa tappavan lapsiansa ja heillä olevan arpojia, jotka 
»omalla petollisella tavallaan» toimittivat nimenannon vastasynty¬ 
neille. V. 1198 mainitaan kristinuskosta luopuneitten liiviläisten 
Väinäjoessa huuhtoneen pois kasteen ruumiistansa, ja samoin v. 
1223 virolaisten p(‘sseen itseiisii, huoneensa ja linnansa vedellä hävit- 
tääkseen tyystin tienoiltansa vastaanottamansa kast('en vaikutuk¬ 
sen. Lappalaisten tiedetään nini('nomaan jäljitelleen kastetoimi- 
tusta antaessaan laps('lleen papin i)aneman kristillisen nimen lisäksi 
uuden pakanallisen. 

Suomalais<‘ssa runossa on varmasti kristinuskoni viitlaavaa 
vain rulimisen mainit.seminen. Tosin on myös risti sana tullut 
suomalaisille ennen kristinuskon omistamista lainana venäjänkie¬ 
lestä (npeerb). Kastaiiiiseii yhti-ydessä se kuitenkin, jidlei ole 
myöhemmin runoon lisätty, osoittaisi toimituksen olleen kristilli¬ 
sti. Mutta siinäkään tapauksessa ei runon tarvitse olla myöhäi- 
.sempi pakanuuden loppuaikaa, jolloin yksityisiä lähetyssaarnaajia 
on erakkoina elänyt myös suomalaisten keskuudessa. Kistijän määre 
ulkomainen, jollei st' ole toisti sanan sijainen, saataisiin käsittää 
muualta tullutta saarnamiestä tarkoittavaksi. 

Näinkään oleltatm ei Väinämöisen voi sanoa pahastuneen 
siitä, että lapsi sai kristillisen kaste<'n, vaan siitä, että hänen kuo¬ 
lemantuomiostaan kast('en ja nimenannon kautta pelastui nuori 
kiininkaanalku. T n 1 e v a n maallisen kilpailijansa 
tieltä on siis k u v i 1 1 ' 11 a v a V ä i n ä m ii i s e n v ä i s- 
t y n e e n. 

Vasta sen jälke(‘n kuin runo Väinämöisen tuomi(»sta Suomen 
ja Vienan Karjalassa s('kaantui virolaisjieriiiseen Marketan runoon 
ja viimemainittu vuorostaan länsisuomalaiseen Neitsyt Maarian 
virteen, muodostui runo Väinämöis('n tuomits('masta Marjatan 
lapsesta, minkä Lönnrot saattoi käsittää kuvastavan kristinuskon 
ja pakanuuden välistä taistelua. 
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Kristuslapseksi olettamansa Marjatan pojan Lönnrot Uudessa 
Kalevalassa ristitti ja kastatti (50: 477—8): 

Karjalan kuninkahaksi, kaiken vallan vartiaksi. 

Karjalan, runolaulajain maan, hän sai Virokannaksen määivestä 
karjalainen, jonka jätti pois samalla kuin ukon mainesanan uVeo- 
mainen, muunsi unteloiseksi (UK 50: 457—8, vr. VK 32: 229—30). 
Kaiketi vallan hän otti Kristusta tarkoittavasta kertosanasta kaik¬ 
kivalta, joka esiint^T^ Luojan virressä (Kant. tutk. II s. 108—9). 

Kale A" alaan perustuva mielikuva Väinä¬ 
möisen väistymisestä Kristuslapsen tieltä 
on niinmuodoin osittain runolaulajain ja 
osittain Lönnrotin muodostelujen aikaan¬ 
saama harhakuva. 

Runolla Väinämöisen tuomiosta on kuitenkin meille paljoa 
suurempi merkitys kuin vertauskuvalliisen esityksen, — jos sem¬ 
moinen on kansanrunoudessa yleensä oletettavissa. Muistelmana 
jostakin historiallisesta tapauksesta, tietysti mielikuvituksen vä- 
rittämänä, se johtaa meidät entisen itsenäisyytemme aikaan, jol¬ 
loin Suomessakin oli omia kuninkaita . Joukahaisen äidin Kilpalau¬ 
lannassa »suurena miehenä» ihailema ja Joukahaisen sekä Ilmarisen 
»h>’väsukuiseksi» puhuttelema Väinämöinen kohtaa tässä korkeam¬ 
pansa »sotijalon», joka pelkän syntymänsä nojalla on oikeutettu 
maan kuninkaaksi ja kansallisen pyhätön A^artiaksi. 

Tämän pienen runon monet merkilliset nimet, mitkä ainoas¬ 
taan osittain on saatu selvitetyiksi, tarjoovat yhä mielenkiintoisia 
ratkaistavia tuloAminkin tutkijain varalle. 


26. Mitä mielenkiintoista yksityiset 
toisinnot voivat tarjota tarkastajalle? 

Toisintojen avulla määrättyämme runon alkumuodon saamme 
palautua tarkastamaan sen eriäviä laulutapoja ja niiden muodos¬ 
tumista osittain perusmuodosta osittain toisistansa. Jokainen toi¬ 
sinto esittää meille kappaleen runon kehityshistoriaa. Tässä suh¬ 
teessa saattaa alkuperäisestä laulutavasta kauemmas poikenneella 
toisinnolla, jolla perusmuotoa määrättäessä on ollut vähemmän sa- 
nottaA'aa, Auiorostaun olla enemmän kertomista. 
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Otan esimerkiksi »Vienan läänin runojen» kolme ensimäistä 
numeroa, jotka ovat runoalueen itäisimmällä rajalla saman Kello- 
vaaran laulajan Miihkalisen Simanan esittämiä. Ensimäisen, joka si- 
siiltää Sampojakson alkupuolen ynnä siihen yhdistyneen Kanteleen 
synnyn, on Lönnrot pannut muistiin v. 1836. Miespolvea myöhemmin 
v.jl872 on tämä kokoonpano uudestaan esitetty yhteen jaksoon 
Kilpalaulannan kanssa A. A. Boreniukselle (Lähteenkorvalle). Kol¬ 
mas. niinikään Boreniuksen kirjaanpanema numero on yhdistelmä 
Kilpakosintaa ja Sampojakson loppupuolta, johon myös Kantele- 
jaksoon kuuluvaa Laivaretkeä on sekaantunut. 

I 1. A. Väinämöinen lähtee Luotolaan eli V'äinölään olki¬ 
sella ja hiirenkarvaisella hevosella merta myöten. B. Pohjan poika 
emonsa kiellosta huolimatta ampuu Väinämöisen hevosen. C. Väi¬ 
nämöinen jää 6—8 vuodeksi ajelehtimaan. D. Portto, ainut Väi¬ 
nämön emäntä eli akka pirttiä lakaistessaan kuulee Väinämöisen it¬ 
kun. E. Etsii erilaisin kulkuneuvoin, löytämättä. F. Taottaa 
seppo Ilmollisella haravan; sillä haravoidi-ssaan löytää Väinämöi¬ 
sen. G. Ainutta emoaan Väinämöinen pyytää tuomaan ainekset 
kanteleeseen, jolla sitten soittaa ihastuttaen kuulijat. H. Väinä¬ 
möinen pyytää päästämään takaisin mereen, koska ei ole miestä 
uponneessa. C. Ajelehtii vielä 3—^9 kuukautta. I. Tuliteta päivän 
paistavan helteisesti. K. Nostaa im^n-stä polvensa, jolle hanhi 
munii; polvelta veteen vierineistä munista syntyy hanhen sanan voi¬ 
malla maailma. 

I 2. (Johdantona Kilpalaulanta, päättyen siihen, että Jou¬ 
kahainen autjui ainoan sisarensa.) A. Väinämöinen lähtee hirvi- 
sellä he‘vosella merelh;. B. Lappalaista pojakseen kutsuva Pohjon 
akka keksii Väinämöisen. Pohjon poika ampuu hänen altaan ai¬ 
noan oriin, hernevartis(!n hevos(‘n. C. Väinämöinen jää 6- 8 
vuodeksi ajelehtimaan. F. Pohj<tn akka. ainut akka Väinämöisen, 
taottaa seppo Ilmollisella haravan, jolla sitten haravoi. E. Ei 
löydä Väinämöistä. D. Kotiin mentyään pirttiä lakaistessaan kuu¬ 
lee Väinämöisen itkun. F. Löytää Väinäimiisen. H. Väinämöinen 
selittää, ettei ole miestä uponneessa. G. Pyytää akkaansa tuomaan 
ainekset kanteleeseen, jolla sitten s<uttaa ihastuttaen kuulijat. 

II S {ja 4SS). (Kannalla pesevä Anni tyttö näke<‘ Väinämöi¬ 
sen purren; saa tietää hänen olevan kosintaietkellii; ilmoittaa vel¬ 
jelleen seppo Ilmolliselle; molemmat kosijat saapuvat Pohjolaan). 
Pohjon akka pane(‘ ehdoksi, jolla antaisi tyttäreiisä, ensin Sammon 
valmistamisen. (Niinikään sittmi suuren hauin tuomisfui Tuonelan 
joesta ja viimein kyisen pellon kyntämistui). Väinämöinen nämä an¬ 
siotyöt suorittaa. (Kun liäät on pidetty, latoo Väinämöinen laivaan 
sekä sulhasia että mutosia ja panee ensin vanhat, sitten nuoret 
soutamaan). Anni huomauttaa Väinämöistä Pohjon piirnm lälume- 
misestä. Väinämöinen luo tulisen koron, johon laiva halkeaa. Poh- 
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jon akka lentää kokkona Väinön purren päälle. Väinäniöiinni iski-.-. 
ett<ä jää vain yksi sormi Sampoa ylentämään. 

Vaikkei näissä kirjaanpanoissa olisi minkäänlaista paikan- 
ilmoitusta, tietäisimme, että ne ovat Vienan läänin toisintoja. k">ka 
niissä tapaamme osia yksistään tällä runoalucella säilyneestä Sam- 
pojakson keskiosasta, kahdessa edellisessä sen alkupuolesta ja kol¬ 
mannessa sen loppupmdesta. Ja jos vielä saisi pitää mahdollisi na, 
että näitä säkeistöjä (disi muistettu muuallakin, niin Luomisrum n 
esiintyminen ensiniäisessä numerossa ilmaisee, että kysymyk.';es>.'i 
olevien toisintojen lähtiikohtana on ollut Luomisrunolla lisätty tä\- 
dellinen Sampojakso, joka on Vkman läänin paruilla runoalueillal-at- 
vajärven ja Vuonnisen laulutavoissa edustettuna. Tähän yhdistol- 
mään tosin perustuvat myös Suomen pohjois-Karjalassji löytym < i 
Sampo jakson o.sat, joten yhä olisi lupa epäröidä, kummalle puohn 
lajaa toisinnot olisivat sijoitettavat. 

Mutta epäämättiimästi vienanpuolisiksi kysymyksessä tdev.it 
ttiisinnot osoittautuvat sen kautta, että edellyttävät Sampojakso.i. 
jonka keskiosan sisään on sovitettu sekä Kantclejaksoa että Kilpako- 
sintaa. Länsipäässii Vienan läänin n. s. Rajaryhmän, jonka itäpäii^■v■i 
on Kellovaaran kylä, löysi Lönnrot Akonlahden kylässä mainituilla 
lisäyksillä laajenntdun Sampojakson. 

J HO. Väinämöinen ammutaan veteen. Eksynyttä etsitään. 
Väinämöisen polvelle munitaan maailrnanmuna. Tuuli kuljettaa 
hänet Pohjolaan, jossa emäntä vaatii häntä kirjakantta kirjoitta¬ 
maan, luvaten neidon palkaksi. Väinämöinen laulaa kultaruinan nää¬ 
dän ynnä kaksi käkeä joka kuu[s]ta kukkumaan. (Taottaa haravan, 
jolla haravoi ruovikkoa. .Saa kalanluun, josta sepällä teettää kan¬ 
teleen ja jolla sitten sidttaa ihastuttaen kuulijat.) Ilmorinen saa 
taotuksi Sammon, vaan ei neittä suostutetuksi. (Anni tyttö näkee 
Väinämöisen purren, saa tiotää hänen olevan kosintaretkellä Polij-- 
laan, vie sanan sepolle, jok.i pyytää saunaa lämmittämään. Kirja- 
kurjin ja punavenein ajettaessa rikkoutuu reki. Tuonelassa käydä.äi? 
hakemaan oraa. Koiran haukkuessa Pidijon akka havaitsee vieraat. 
Väinämöinen ilmoittaa tulleensa kosimaan. Ansiotöinä kyntää kyi- 
se?i pellon, tuo Tuonen hauin ja valjastaa Ukon avulla punaisen he¬ 
vosen.) Sitten lähtee Pohjon tyttö. Kehoittaa Väinämöistä laula¬ 
maan Sammon saatuaan. Väinämöinen laulaa (laiv.aan sulhasia ja 
neitosia). Muurahainen purei' kurkea; Pohj(da herää. Pohjon pursi 
l;ihonee. iiuuttuu Väinämöisen luomaan koi'koon. Pohjon akka munt- 
t.iutnu kokoksi; Väinämöisen iskiessä soituu veteen. 

Kuten näemme, on Kantideim synnystä otettu Lemminkäisen 
surma-runon vaikutuksen alainen muodostus, iossa kanteleen te- 
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koaiueeksi käytetty kalanluu siiadaan mei’estä liaravoimalla. Sur¬ 
matun Lemminkäisen etsinnästä on myös Väinämöisen etsinnän ku¬ 
vaus lähinnä ollut otettavissii (s. 90). Toisissa Akonlahden rimoa- 
lucen toisinnoissa haravoidaan merestä Väinämöinen, joka välistä 
vielä Lemminkäisen tavoin selittää, ettei ole miestä uponneessa (Ak 
20, 26 a, 38; 44). 

Että näin laajaksi paisutettu runo halk('si kahtia, on hyvin 
ymmärrettävää. Otamme lähemmin tarkastaaksemme ainoasta;m 
alkupuoliskoa, jonka Miihkalinen Simana, kuten mainittu, on esit¬ 
tänyt kahdesti 37 vuoden väliajalla (I 1 ja 2). Jälkimäisellä laulu- 
kerralla hän lopettaa Kanteleen syntyyn ja soittoon, niinkuin useat 
itäisten Vienan läänin runoalueitten laulajat (K1 7, Ak < K1 27, 
Lh 102 ym). Mutta edelläkäyvästä Sampojaksosta hän on unohtanut 
laulamatta siihen Vienan'läänissä liittyvän Lnomisrunon. Edel- 
lisclläkään kerralla hän ei ole sitä kohdallansa esittänyt. Vaan Väi¬ 
nämöisen soiton kuvaukseen päästyään hän on sen muistanut ja 
pannut Vämämöisen pyrkimään takaisin mereen ja siellä uudelleen 
ajelehtimaan S saadakseen mukaan mu nimisen hänen polvelleen 
ynnä maailman luomisen munasta. 

Jälkimäisellä laulukerralla hän, kuten oltmime nähneet, on 
8ampojakson edelle liittänyt Kilpalaulannan. Sama yhdistys on 
tavattu parilla Kelhmiaran alueeseen kuuluvan Liedman kylän 
laulajalla vv. 1872 ja 1894 (K1 7, K1 < Ak 27). Se voi siis olla 
Miihkalisen Simanan molempien laulukertojen viilill/i muodostunut 
alueellinen kokoonpano (ks. s. 27). 

Edellisellä kerralla hän aloitti, niinkuin yleisesti Vienan läänin 
itäisillä runoalueilla, Väinämöisen lähdöllä lankoihinsa Lnotolahan 
(I 1: 1—5). Sen jälkeen hän otti esille lännempänä tavalliscm olkisen 
orihin, mutta siihen kertona kuuluvan hernevartisfui liovoson si¬ 
jalle hän pani hiirenkarraisen herosen (T 1: 6-—7). Tästä riäemnn', että 
Sampojakson alkuosan, Väinämrusen ajumunnan johdannoksi on 
ensin otettu Hämähäkin luvusta säepari, jonka edelle sitten on 
asetettu Lemminkäisen Luotolan r<'tk('stä säkeistö ja jonka kerto- 
siic viimein on vaihdettu Niukalidusluvun aasia kuvaavaan (s. 78—9). 
Sitä scuraava ajaminen meren selällä eli tdkosella (< ulapalla) 
(I 1: 8—10) viittaa Luomisrunon vaikutukseen, jonka laulaja sitten, 


^ Vaihtelun vuoksi on laulaja tällä kohdalla muuntanut ajelehtimisen 
ajan 6—8 vuodesta 3—9 kuuksi Yhdeksän taudin syntymisen ajan mukaan 
(SSL s. 140». 
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kuten mainittu, on Väinämöisen ammunnan yhteydestä siirtänyt 
Kanteleen synnyn jälkeen. 

Jälkimäisellä kerralla hän Kilpalaulannan tieltä oii poistanut 
sekä Luotolaan lähdön että olkisen oriin. Joukahaisen luvattua sisii- 
rensa nuotan pul[l\on puistajaksi, verkon siklan siirtäjäksi Yainämöi- 
sen mainit»aan lähtevän merelle hevosella, jonka kuvaus on koko¬ 
naan saatu Niukahdusluvusta (I 2: 66—76). Mutta^edempänä mai¬ 
nitsin ammutun Väinämöisen alta ainoan orihin, hernevartisen he¬ 
vosen (I 2; 99—101). Tällä kertaa siis laulaja Hämähäkin luvusta 
lainatusta säeparista on säilyttänyt kertosäkeen, minkä edellisellä 
kerralla tilapäisesti oli vaihtanut toiseen. Sen sijaan hän on pääsä- 
keim olkisen asemalle siirtänyt ainoan johdannoksi liittämästäiin 
Kilpalaulannasta, jossa ainoan sisaren mukaan tarjotaan lunnaiksi 
myös muita ainoita, ensimäisenä ori (I 2: 30). 

vasta ilmaantuu Lappalainen kuyltösihnä, mutta hänen vi¬ 
hanpitonsa ia odotuksensa asemesta mainitaan vam, että hän on 
ampuja ikuinen (12: 76—7; ks. s. 68). Ei edes yleisesti Vienan lää¬ 
nissä Kilpakosinnasta lisättyä mereltä keksimistä (s. 73) soviteta Lap¬ 
palaiseen, vaan Väinämöisini itkun ticdu.stelusta siiityneeseen Poh¬ 
jan akkaan (1 2: 78—80). Seurauksena on, että sitten ampuja nimi¬ 
tetään Pohjan pojaksi, jonka ohella kuitenkin säilyvät Lappalaista 
kuvaavat mään-sanat (I 2: 88—9). 

Ed('llisellä lauluk(‘rralla on koko tämä kohta unohtunut lau¬ 
lamatta; Väinämöisen merellä ajon jälkeen esitetään välittömästi 
Pohjon pojan ampumisen uhka. Siinä sitävastoin on säilynyt am¬ 
pumisen ki(‘lto Lemminkäisrunon vaikutuksen alaises.sii miiodossii; 
kieltäjänä on emo, minkä nimettömyys myös osoittaa ampujan n i- 
meiivaihdon myrihäis<‘ksi. 

Mereen joutuneen Väinämöisen korjaajana odottaisi tietysti 
ilmestyväin Pohjon akan. Tämä tavataankin jälkimäisessä kirjaan- 
panossa; edellisestä se on nätitävilsti Lönnrotin lyhentelevän kir¬ 
joitustavan johdosta jä/inyt pois ia olisi pitänyt painattaessa haka¬ 
siin pannen lisiitä (I 1: 33—t: 2: 111—2): 

A. Niin tuo portto [P(dijon akkaj. B. Se on akka Pohjon akka 
aina Väinämön emäntä. ainut akka Väinämöisen. 

Mutta kumpaisessakiii toisinnossa on Pohjon akka mainittu vain 
k('rran tämän Sampojaks(m "osan alussa; sitten esiintyy yksistäiin 
kertosäkeen akka Väinämöisen, joka on Lemminkäistä etsivän ja ha¬ 
ravoivan naisen sijahnui. Edellisessä Väinämöinen häntä puhuttelee 
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»Oi sie emoni ainut!», jälkimäisessä: »oi nyt armas akkaseni», joka pi¬ 
kemmin soveltuisi puolisoon (I 1: 65; 2: 146; \T. V:n morsian S. 90). 
Molemmissa hän pyytää tuomaan kalan evää, josta voisi laatia soi¬ 
ton eli kantervon. Väinämöisen haravoiminen merestä on johtanut 
iriieleen kanteleen tekoaineen haravoimisen, mikä muuten säännöl¬ 
lisesti ilmaantuu Kanteleen synnyn yhtyessä Sampojaksoon. Mutta 
Väinämöistä ei ole voitu samalla kertaa esittää haravoituna ja hara- 
voitsijana. Yksitoikkoisen vaikutuksen tekisi myös, jos olisi en¬ 
sin Miihkalisenl^Simanan tavom esitetty, että Väinämöisen akka 
liaravoidessaan: jopa löysi Väinämöisen (I 1: 63), ja sitten uudes¬ 
taan hara voidessaan, yleisen laulutavan mukaisesti (esim. I K1 4: 
132—3): 

Löysi luotoa murusen, kalanluuta kappalehen. 

Väinämöisen pyynnön on Miihkalmen Simana laulanut hiukan 
vaihdellen eri kerroilla (I l: 66—9; 2: 147—51): 

A. »Tuo sie luikku lehmän luuta, B. »Tuo sie luikku lehmän luuta, 
kantervo kalan eveä; kappale kalan eveä!» - 

laain mie soiton sormistani. Laati soitiin sormillansa, 

käsin kantervon asetan!» käsin kantervon asetti. 

Tämä säkeistö edellyttää jälkimäistä säettä kanteleen tekoai¬ 
neen löytämisen kuvauksessa (lehmän luuta, kalan eveä, kappale). 
Sitäpaitsi on tähän käytetty kanteleen valmistamista kuvaavaa sä(‘- 
paria, jonka pääsäe on kahta eri muotoa (I Vk 638; Ak 597): 

A. Laati harpun hauinluisen. R. Laitti soitcui sorsanluisen, 
kantelvon kalaneväisen.’ kalanluisen kantelehen. 

Kalan pääsanana on hauki epäilemättä sorsaa alkuperäisempi. Vaih¬ 
dokseen on antanut aihetta skandinavilainen lainasana harppu. 
Jonka outoutta Vienan läänin laulajille osoittaa myös sen vääntynii- 
iieu: harkon (I Lt 615). Sorsa on saatu toisesta runosta, joka joskus 
<»n Kanteleen syntyyn sekaantunut ja alkaa (KRH s. 77, vr. I Lt 614 
a: 108—9): 

Sorsa soitti kanteletta, vesilintu vempelettä. 

Jälkimäiseen kanteleen valmistamistm muotoon on edelleiui 
vaikuttanut kanteleen käsille otlamistui kuvaus (I Lt 614); 

Otti soitan sormillelien, käsillelien kantelvoisen. 

Siten on syntynyt säkeenniuoto: laati soitan sorminluisen (Lt 
620), joka selittää niyais Miihkalistm Simanan kolmannen siikeen: 
soiton sormisiani t. sormillansa. Hämui neljänteen säkeeseensä on 
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verrattav.i Väiiiämuiscn soittoa kuvaileva (KHH s. 77): aseili otimi 
kätensä. 

Omituisin liäutii laulutavassaan on kiiilimkin eiisimäiinii 
säe: tuo sir luikku lehmän luuta, jossa hän ilnieisosti on käsittänyt 
luikku sanan luunpalaseksi. Tämä säe johtuu Paimomm runosta, joka 
on joskus sekaantunut Kullervonkin paimenessa oloon, kuten van¬ 
hassa Gananderin käsikirjoituksessa (KliH s. 044, vr. s. 089): 

Teki luikmi lohmän luista, härän sarvesta hälinän. 

Esitelty s;ikeist(» on niinmuodoin ollut monipuolisen, vaikka 
('tupäässä koneellisen kehityksen alainen. Mutta Miihkalisen Siina- 
nan laulutavassa on vielä merkille pantavaa: muualla siiännolli- 
sesti kolmannessa personassa kerrotun tapauksen sovittaminen t-d- 
selle personallr {luo!) ja aikaisemmin myös ensimäiselle (A: laain. 


Tai])uinus käyttää keskustelun muotoa näyttää tällä runolau¬ 
lajalla olleen aivan erikoinen. Niinpä Pohjon tikka k('ksies.sään mn>- 
tiisen merellä, ensinnä itsekseen Itiusuu (I 2: 81- 2): 

»Mi sie ollet mustitisi, ku kumma sinervöjäsi?» 

Sitten hän vielä Ltipptilaiseltti tiedustelee (p 2: 84—7): 

»Poikuein nuoremptmi! ku kumiini siinavöjänsii?» 

Mi tuo ollee inustiiiiisti, - »Se on vanha Väinämöinen.» 


Ed('llisellä Itiulukerralliihän on tinttinut Pohjon pojan ilmoitta.! 
äidille itmpuniisen tiikoinuksensa. jidion sitten yleisesti esiintvvä äidin 


kielto liittyy (1 l: 12 22): 

»Hoi emoni kanttijanii 
Jo V(‘än tulisen jousen, 
rautaisellti r.nitihuttin. 
liivin liinajäntitiiii. 
sorkkotm suoniseläu. 


ammun tilta Väinämöisen, 
ammun olkisen orihin.» 

Niin sano emo pojalle: 
»äiti ammu Väinämöistä, 
iiinmu Väinämön hevostal» 


Mytiheinniin hän mi Itillä kohdtilla esittänyt vain kertov.iiseii 
sä(‘ptirin (I 2: 00- 1): 

Veti jousen jouahiitti. rtiuttiiseir oii ’ raasstdlutti. 

'Pesin hän on sitten auttinut timpuj.in Stinoin puhutelit! joustaan jti 
nnoltatin, minkä muutilltikiii ttivtitttivan jti runo<»n alkuansti kuulii- 


* Toisin: rnudazAläu. s. o. rautaseliln, joka kertana jouselle on epäile- 
rnatla oikeampi. 
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vat kohdan (ks. s. Tfi) aikaisfinniiii oli unohduksesta jättänyt laula¬ 
matta. 

Niinikään ('dtdlism kokoonpanonsii loppuun liit tätilässään 
Liiomisrunossa Miihkalinen Simana ci sovita linnun suuhun ainoas¬ 
taan luomissanoja, jotka tavallisesti Väinämöinen lausuu, vaan pa¬ 
nee tämän vielä itsekseen puhelemaan nähdessään mättään merellä 
(M; 115—9, ks. s. 11). 

Myös jälkimäisellä kerralla johdannoksi asettamassaan Kil¬ 
palaulannassa hän on keskustelunmuotoa tavallista enemmän käyttä¬ 
nyt. kuten Joukahaistm ja Väinämöisen molemminpuolisissa tieltä 
siirtymisen kehuituksissa‘(ks. s. 32), edeltäväin lunnasehdoitustcn li- 
siiämisessä (oriin lisäksi koira ja jousi) ynnä muillakin saman alueen 
laulajilla yhä uudistuvan kysymyksen; »mitä annat?» kärjistämisessä 
lopuksi (]) 2: öti (iO): 

»Jäät nyt suohon seisomahan. Mit;i sie annat Joukahainen? 
kanimsta kasottaimdiaii. Anna ainoa sisaresi» 

Tätä runoa ei .Miihkaliselta Simanalta v. 1835 ole Samiioiakson 
yhteydessä, kuten näimme, eikä myöskään erilliseuii muistiinpantu. 
Mutta lukuun ottamatta siihen lähinnä liittyneestii Väinämöisen 
ammunnasta siirtyneitä säkeitä *. voimme olettaa hämm laulutaval¬ 
laan jo silloin olleen erikoisen leimansa. Samoin olemme Sampojaksoon 
nähden päättäneet, että useat vasta jälkimäisellä laulukerralla esi¬ 
tetyt kcdidat ovat edelliselki kerralla pelkästä unohduksesta pois 
jääneet; muutamien muuallakin tavattavien säkeitteii suhteen saa- 
tainnu' sen suorastaan todistaa 

Sitävastoin on jälkimäisellä laulukerralla tilapäisen unohduk¬ 
sen ohella havaittavissa i)alautuminen vilkkaammasta keskustelun- 
muo<losta yksinkertaisempaan kertovaiseen. kuten jousen jännit¬ 
tämisen kuvauksessa. Niinikään. Viiinämöisen akan i)yytäessä sej)- 
pää takomaan haravaa, <in aikaisemman kirjaaniianon mukaan jat¬ 
kettu ]mhetta (I 1: 69- (jo): 

»Haravoin mereltä iiolijat. kaikki karhille vetelen, 

meren luo‘ot tukkuelim, jotta löyän Väinämöisen.» 

* Ajofiaikkana nu;ri suon ja kankaan ohella; laulaminen .suohon ja 
kankaaseen (ei kainaloista, vaan) kantti kainaloita, läpi lämmintä lihoa ja 
tarjotun ainoan oriin kerlosana hernevartinen hevonen (1 •2 = 144: 5, 20—1, 31). 
Nititä siirtymisiä ei ole toiscm Kellovaaran alueen laulajan yhtäläise.s.sa yh¬ 
distelmässä (I 145). 

* Paitsi ennen tnainilluja huomattakoon vielii I 2; 97. 104, tl6, 131. 
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Tämä muoto on hanivoimiseii kuvauksossa alkuperäinen (ks. 
s. 17—9); laulajan omaa lisäystä on ainoastakin tarkoitusta ilmai¬ 
seva viimeinen säe. Mutta siitä huolimatta on hän myöhemmällä 
iällä siirt^Tiyt kertovaiseen esitystapaan (I 2; 119—21 hararoilsi. 
lukkueli, veteli). 

Niinkuin tästä esimerkistä lienee kylliksi s('lvinnyt, ei kan- 
siiiilaulajilla ole yksistään muisti miestä ja ikää myöten vaihteleva. 
vaan myös kyky runollisesti elävöittää csitystänsä. Yksityisten ru- 
nolaulajain erikoisuuksien tarkastaminen on siis mielikiintoinen 
tehtävä. Niitä silmällä pitäen siia toisintojen lukeminenkin uuden 
viehätyksen. 

Mutta muistettava on. että m i s k o h t a i s e n laulu- 
tavan erikoisuuksia v o i m m e o i k i n a r v o s- 
telia V a s ta s i 11 e n. k n n r u n o n s (> k ä a 1 k u m u o t <* 

11 ä s e n yleis (> m m ;i t a 1 u»' (‘ 11 i s e t m u u n n o k s e i 

ovat tulle e t m ä ä r ä t y i k s i toisintojen k e ski- 

n ä i s e n v e r t a i 1 n n a v u 11 a. 

Ed('llä esitetyt runotutkimukset tarjo(n’at »Suomen kausjin 
vanhojen runojen» käyttäjille mahdollisuuden ominpäin tutkia muu¬ 
tamien tärkeimpien runojemme toisintoja näin yksityiskohtaisesti- 
kin. Kenellä ei oh* tilaisuutta ostaa tai lainata mainittua Suomen 
suurinta julkaisua, voi lunastaa itsidleen yksistään Vienan liUinin 
Kalevalanaineiset runot tai vain niiden ensi os;in ynnä ainoan »Kale¬ 
valan toisinnoista» ilmestyneen vihkon.^ 


Lisäyksiä ja oikaisuja. 

I s. 111 r. 1 alh. [B) petäjässä korjaa: petäjissä. 

1 s. 144 r. 12 alh. olueeseen korjaa: olueen. 

I s. 156 lisää souraava Ilomantsin puolinen toisinto (Ahlqvist B 1731)!: 


Humala huhusi puussa, 
ohra pellon penkeressä, 
vesi kaivossa syvässä: 

»milloin yhtehen yhymnie, 
kekrinäkö, joulunako 

1 s. 160 r. 10 ijlh. : 

* Suomalaisen kirjallisuuden 
Vienan läänin runot 1: 20 mk., II: 


vai pääymme pääsiäisnä? 
Hurskahat iloittelemme, 
hullut tappeloittelemme.» 

(Seuraa Humalan synty yra.i 

korjaa: ^ . 

seuran toimistosta tai kirjakaupoista 
12 mk-, Kalevalan toisinnot II 1: O mk. 
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I s. 178 r. 1 alh. Tilapäisesti ilmaantuvat yhdessä vienanpuolisessa 
toisinnossa (I 1690) syötävät sonnit sorkkinehen, mutta niiden ohella heoot 
heinähäkkinehen. 


I 8. 185 r. 9 alh. Vr. myös s. 212—3 Teutamoinen ja s. 113 Viena 
< Väinä, 

I s. 186 r, 11 alh Vr. kuitenkin vielä Elinan ja Henrik piispan surma* 
runojen säkeitä vienanpuolisten häärunojen sakeisiin (esim. I 1595, 1609, 
1702, 1593): 


Aa. Tulennosta tunnen tuiman, 
jalon jalaan heitännöstä. 

Ab. Elinan viisi veljestä. 

Ac. Astu puoli saappahastas, 
astu toisten toinen puoli. 

Ad. Virman peuroja viritti 
jäljessänsä juoksemahan, — 
jänön valkoisen hypitti 
edessänsä viltin päällä. 


Ba. Tulennasta jo vävyn tunnen, 
arvoan vävyn astunnasta. 

Bb. Onpa viisi veljiäni. 

Bc. Astu puolella as[k]elta, 
anna toisen toinen puoli. 

Bd. Oliko ruskea reponen 
eellä tietä noutamassa, 
oliko valkea jänönen 
jälestäsi juoksemassa ? 


II 8, 5 r. 6 ylh. 117 korjaa: 177. 

II s, 12 r, 14 alh. Seitsemännen munan eroittaminen kuudesta mu¬ 
nasta, nimenomaan myös rautamunana, johtuu viikkoa merkitsevästä ar¬ 
voituksesta (FEC 26 s. 95—6). 

II s. 30 r. 15 ylh. VK korjaa: Vk. 

Il s. 42 r. 11 ylh. luvatun korjaa: kuvatun. 

II s. 75 r. 13 ylh. juosta korjaa: jousta. 

II s. 96 r. 9 ylh., s. 182 r. 4 ylh. Visbyksi myöhemmin nimitetyn kau¬ 
pungin paikalla oli ennen oi, s. o. pyhättö, ynnä siihen kuuluva keräjä- 
ja markkinapaikka. 

II $. 102 r. 14 ylh. Vastaava säepari tavataan Karjalan kannak¬ 
sella tunnelmaranossa (Ahlqvist A 402): Silloin itkin ilman syyttä, ilman 
vaivoitta valitin, kun itkin ison sylissä—; nyt ois syytä itkemistä, vaivoja 
valittamista. 


Runoaiheitten luettelo. 


Ahasveruksen tarina 11 93. 

Ahti ja Kyllikki I 54, 122, 206—7, 
216, 218, 222—4, II 90, 132. 
Ainoruno I 57, 65, 113, 121, Il 52—3, 
57, 98—9, 230. 

Ampiaisen I. II 230, 232. 

Annikainen ja kesti I 80, 114, 121, 
218, II 17, 19, 94. 

Ansiotyökosinta I 123, 129. 

Anterus Yiimön poika I 102, 121. 
Arvoitukset II 232. 

Auringon kera kilpa II 97. 

Elinan surma I 118, 186, II 249. 


Eläinten hautaus I 171—2. 

Ennen naidun naisen lappo I 226. 
Hammasmadon 1. l 28, II 18, 182. 
Helkavirret I 78—9, 118. 

Henrik piispan surma I 193, II 104, 
164, 249. 

Hevosen 1. II 130. 

Hiiden hirven hiihdänlä I 123, 214, 
218, 224, II 44, 81. 

Hiiden sepän kahlinla II 115. 

Humala ja ohra 1 103, 138, 150—8, 
180—1, II 248. 

Humalan synty I 159, II 248. 
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Hylkeen synty II 63. 

Hämeen ihmeet II 98. 

Hämähäkin r. 11 79, 81—3, 2'43 V 

Hää menot I 147, 180. 

Häärunot I 103, 113, 123, 125—6, 
134—50, 166, 178, 185—7. Il 49, 
136, 185, 209, 249. 

Ilimeitteii teko II 38, 6o. 

Ihmi.^silmän 1. I 17. 

Iivana Kojosen poika I 98, lo3. 
114, 121—2, II 47, 109, 14 4, 185. 

Iivana kuningas 1 33, 1 15, 124,220, 
226, II 46, 55, 129. 

Ilman immen kosinta I 12, 193. 

Ilmarisen syntyminen 1 18- 9, II 78. 
214. 

Inkeri ja Lalmariti I 102, 122, 11 73. 

Iro neidon r. II 219. 

Iso härkä I 114, II 220—l. 

Iso sika I 188, Il 220—^2. 

Iso tammi I 57—8, 104, 1 13, II 51, 
153, 162, 175, 186. 200, 206. 

Itkun tiedust(vlu I 122. 

Joiut I 162. 

Kadonnut hanhi II 170. 

Kalastajan 1. I 24. 

Kaarle Inudtuan r. II 73. 

Kaarlen sota 1 124, Il 46. 

Kant(‘!een synty I 10, 13, 16-17, 
21--3, 58, 100, 128, 167, 193, II 51, 
:o, 86, 95, 1 16, 131- 2, 140, 14 8, 
152, 160, 171-3, 186,205,235 6, 

2'il -5. 

Karhunj)eijais-r. I.ll, 125, 190. II 
71-3, 229. 

Karjan I. II 12, 106. 

Katrina kotikananen 11 211. 


Kaiik; 

nnoisen r. 

I 24, 65, 

98, 

122, 

206- 

7, 209, 

214, 218— 

23, 

225. 

230 

11 33, 56. 

77, 113, 

149, 

170, 

178 

-9, 194, 209, 230. 



Kilpakosinta I 66, 1 14, 123, 

127- 

-31. 

1 66 

-8, 194, 

11 11, 34 

, >2 

— 4 

82, 

98, 100-1 

109, 111- 

—3, 

115, 

1 1 9 

-20, 123- 

-4, 135, 1 

43, 

146, 

149 

154, 162, 

167—8, 

175. 

185, 

189, 

197, 200, 

202, 241 

—2, 

244. 

Kil|>alaulanla 1 

IL 14. 33 

. 57, 

61. 


64, 71, 95, 1 11—3, 121, 130-1. 
166, 188, 193, 214, 221—2, H 
26—63, 66, 69, 79, 91, 97, 99, 10‘J. 
105, 109, 1 15, 1 19, 131. 135, 181. 
189—90, 215, 237, 24n--l, 243- V 
247. 

Kirkon ainespuun etsintä 1 128. 
Kiven I. II 22. 

Koiran 1. II 66, 80. 125, 143. 228. 
Koivun itku 1 10. 

Koivun synty I 24. 

Kolmen kokon 1. I 7 8. 

Konnulta kosinta I 114, 186. 11 5:^ 
Korhosen runot I 10, 26, 75. 109 
K()r|un I. I 17. 

Kulku pojan r. II lo3—4. 

Kullervon si.sar. ks. Sisaren turnii*luv 
Kiillervorunot I 101. 113—4. 122. 

I 41, 166—7, 185, 193, 206—208. 
218, 226, 11 169, 178. 185, 215 -6. 
225—8, 246. 

Kultaneidon taonta 1 18—9, 58. 66. 

128, 132, 174, 206, 217—8. 221. 
n 51, 122, 206. 212, 217 — 8. 

Kyynelten vierintä I 65. 

Käkien kukunta I 103. 

Kaärim^en I. 1 17, 25, 1 19, 175. H 59. 
93, 96, 111,219. 

Kaivarelki 1 25, 54, 58, 65, 80. 123 

129, 137, 193, 228, 11 14, 6i. 66. 

88, 1 1 4, 1 16, 129—34, 136 S. 

148—9, 160, 162, 166—7, 171 3 

175, 181, 186, 200, 2(33. 205. 219. 
24 1—2. 

I.a ivassa surmattu veli II 18-9. 
Lasten lorut I 103, 1 4 1, 168. 176- T. 

20 8—9, 217, 220, 22 4, II 221. 
Laulajan runot II 12, 32, 67, 107. 15»' 
Leino leski 1 117, 183. 

Lemmen 1. Il 51. 

Lemminkäisen eli Pätöisen pnjaii 
surina I 95, 103, 123, 127, 129. 186 

II 64, 66, 77—8, 84, 86 -7. ^9 
90, 100, 106, 114. 125, 156. 159. 
175, 228, 241 — 5, 247. 

Lemminkäisen Luotolan rtdki 1 
126, 207, 214, li 78. 153. 159. 166 
182, 2 43 4. 
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I.rmminki^isjHkso 1 13—60, 106, 
123, 166, 185—7, 194, 208, Il 40, 
69, 70, 77—8, 109, 120, 136, 146, 
152, 164, 168, 172, 174, 236, 244. 
Lintujen pitoihinkutsut II 109, 156. 
Ix>itsijan kerskaus 11 40, 155, 214. 
Loitsut 1 22, 102—4, 118, 123, 125, 
166, 168, 176, 189, 191, 214, 228, 
II 8, 35, 40, 49, 62, 69, 95, 123, 

146, 155, 162, 169-70, 186, 204, 
214, 217, 221, 235. 

Lunastettava neito I 64—5, 96— - 1 . 
114, 128, 170—1, 177, Il 47, 55, 

10 9. 

fjiojan vlosnousenla II 123. 139 ---42, 

147, 240. 

Lnornisruno 1 27,60,115,121,127 -9, 
166—7, 182, II 5- 26, 63, 65, 82, 
87, 91 -2, 95, 97, 99, 106, 170, 
179, 186, 189, 191—2, 241 -3. 

247, 249. 

Ltioniistaru I 167, 181—2. II 20. 
23—4. 

Luonnonlarut 1 187—8, 205, 11 60. 
Maarian lapseiielsintii l 97, II 89. 
Maarian inarjavirsi 11 79, 80. 97. 

123. 210, 219, 239. 

Maarian sannanhaku II 99, ino. 16L 
Maion runoi I 58. 

Manausl. 1 60. 65. 11 41 —2, 104. 1 19, 
235. 

Markf^tla ja ITamius 1 129, 11 14 4, 
164, 210-1, 214, 217, 219-20, 
’ 222, 224, 226, 228, 239. 
Mafaloenan r. 1 79, 102. 186 7. 

Mereui kosijat 1 114. 

Merenpolijan inuodostainiiion I Ilo. 

11 6, 2 4 5, 91, 186 -92. 

MetsUn 1. I 24, 217. II 75. 178, 231 -2. 
Myoty noilo I 65, 128, 168 -71, II 47. 
Neidon ja ininiiin niniityk.soL II 218. 
Neito ja lohikjlanne I 60, 72, 99, 

131, 183. 

Niukahdusl. I 119. 168, II 79. 81, 
84—6, 243—4. 

(ja Ilovatilsan poika I loo. 103, 
123. 

Oi ja missä käynti II 119. 


Oluen synty I 24, 59, 65—6, 159, 
II 109, 118, 168. 

Onni pojan ajelu I 54. 

Oravan 1. II 75. 

Pahasulhollisen immen itku I 12 4, 
II 153. 

Paimenen r. II 157, 246. 

Pakkasen 1. Il 181, 216. 

Pellavan valmistus I 179. 

Petri kuningas I 124, 220, 11 129. 

Pii veli e toivotus I 172—4. 

Pistoksen 1. II 16. 69, 70, 75- <). 
84, 86, 125, 234. 

Poikako vai tyttö 1 141—2, 149. 
II 224. 

Pontuksen Kuolanrelki 11 236. 

Pontuksen Hiianretki I 58, 115, II 
13, 129. 

Praasnikkavirsi I 144. 

Purren valitus 1 10, 113, 2o6, 223, 
n 47, 80, 98, 102, 129, 132, 186. 

Puun I. 1 16, 24, 184, Il 14, 46, 200. 

Pyssyn 1. I 125, 183. 

P^livän päiisto I 10, 13, 58, 65, 123, 
129, 184, 188, 193, 1 1 64, 1 13, 1 18, 
131, 139, 1 42, 144, 148, 151—2. 
166, 173, 186, 194, 200, 203. 

rtajasota I 124, II 178. 

Raudan 1. 1 9, 1 14, 181, 184, 22 4, 
n 96. 1 11, 121- 2, 191, 216, 224. 

Rekryytti-r. I 122, II 192. 

Ristitty nudsii II 222. 

Rituaalitaru 1 188. 

Runolainal: baltilaiset I 103 4, 

148—9, 151—63. 171. 178 81, 

II 21. 

Runolainal: germanilaiset I 93 

96—103, 119, 175 182, 194 -6, 

202, 206 -8, 228. 

Runolainat: slaavilaiset 1 98, 100, 
103, 163, 175, 182, vr. 226—8 
II 20—1, 23, 62. 

Runomitta 1 67—82, 159 -64, 166, 
168, 171, II 249. 

Saaren synty ja neidon kosinta I 58, 
217, 220, II 19, 191. 

Saarenmaan |)alo 1 58. 

Saa i van 1. II 202. 
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Sadut I 101, 129, 131—2, 175, 182, 
11 29, 40, 79, 109, 115, 134—5, 
140, 144, 162, 166, 194—6, 235. 
Salaiuniuksen llolaulu II 157, 163. 
Sammon ryöstö 125,57, 61, 67, 76—8, 
112—3, 123, 127, 129, 193, 218, 
222, 224, 229, II 9, 40, 62—5, 73, 
91—2, 108, 114, 121, 123—86, 
189, 190, 192—5, 199—207, 209, 

240— 2. 

Sammon taonta I 12—3, 56—7, 

60—1, 63, 66—7, 69, MO, 112—3, 
121, 127, 129, 214, 218, 228, Il 6, 

53, 63—6, 73—4, 92—128, 130, 
140, 148, 158, 185, 192, 200—2, 
205—7, 209, 230,241—2,244,249. 

Sampojakso I 53, 129, 166—7, 196, 
219,11 6,23, 63—5, 73, 173, 191—2, 

241— 5. 

Sananlaskut i 58, 12'i, 133, II 32, 
35, 90, 96, 103, 107, 164, 192. 
Sisaren turmelus I 102, 113, 11 30, 

54, 77, 81, 83, 229. 

Sisiliskon 1. II 229. 

Soikkolan tappelu 1 122. 

Sotaloitsu I 25, 11 47. 

Sotasanomat II 170. 

Suden I. I 129. 

Suomeen pako 11 88. 

Suomettaren kosijat 1 23. 
Syntyloitsut l 123, 125, 166, 189, 

195. 

Sam|)sän noudaiita I 24,157,184,188, 
216—7, 11 186, 199, 200, 229. 
Taikatemput I 189—90. 

Taivaan taonta II 110-1. 
Taivaanvalojen kosinta I 23, 59, 

114, 133—4. 

Tapanin r. I 79, 102, 122, II 15. 
Taulien i)arantaminen 1 124. 

'räntien synty II 219, 231, 243. 
Tulen 1. I 14--5, 182, 223, 11 96, 114, 
131, 165, 181—^2. 204, 212, 21 4, 
218, 236. 

Tunnelmarunot I 103, 123, 125, 179, 
228, 11 78, 96, 107, 191. 

Tuomaan r. I H)9. 


Tuonelan tupa II 109. 

Tuonelassa käynti I 124,129, 18; II 
100, 104, 144, 164, 167. 247. 
Tytärten surmaaja äiti I 98, Il 56. 
Ukon ja akan kana 11 14. 

Uuden miekan taonta I 13, II 1S6, 
204. 

Vaassilei kuningas I 124. 

Veden luku II 129. 

Veljen haudalle meno I i;2—3. 
Veljeään itkevä neito I 113. 
Vellamon neidon onginta 1 12. 18. 
29, 56, 95, 124, II 55, 71, 93. 96 . 
105, 115, 124, 128, 135, lU. It.i. 
178, 189, 212. 

Veneeseen pyrkivä neito 1 133. il 
136, 161. 

Venepuun etsintä I 128. 

Veren 1. II 35- 6, 60, 208. 
Vetrikka ja Katri I 189, II 
143—4, 165. 

Viisastuneen r. I 23. 

Vipusessa käynti I 9, 187, 193, Il 3l 
44, 109, 125, 129, 147, 202. 205 
Viron orja I 170—U II 41, 88, 113. 
Virsien reellä vetäjä I 98, Il 222. 
Voiteen 1. I 144, II 8, 9, 130, 
Vornan tarina I 

Väinämöisen amm> . ta I U. 18 9. 


4 4— 

'50, 53, 57, 60—4 

, 6S- 

- 9 :i 

95, 

111, 123, 127—9, 

2n 

1. Il 6 

10— 

1, 19,21,24,27,30 

, 52. 

61 92 

97, 

111, 113, 124— 

-5. 

r.s- 9 

156, 

165, 170, 172, 1«1- 

2. 186 

189, 

191—2, 2 41— 4, 

246 

* 

Väinämöisen kiellot II 

15;. 



Väinämöisen veneenveislo ja jMilveii- 
haava I 70, 121, 123, 125, IS4, 193. 

II 22, 52, 80, 109, 113, 122. 12.V 
163. 

VäinämÖis(*n syntyminen l 18-9. i 
193, 11 24—5. 

Väinämöisen tuomio ja pois!ali(•» ^ 

10, 23, 53, 63, 124,129, 166, 190 
216, Il 40, 104, 171, 210 -40. 
Yksiöisen pojan ajelu II 29. 32. 39. 

6 (‘. , 
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Huomautuksia nimistä ja 
sanoista. 

Sanojen luetteloita, ks. I 74—8, 
108—9, H5. 

Ahti 1 24, 87, 211—2, 2!6—7,222—3, 
225. 

Akka II 220—1. 

Annikki 1 217. 

Arvio II 157. 

Atsarlainen 1 147, 174,212,11 218—9. 
Harppu I 13, 109, 245. 

Hingesti I 139. 

Hubertus I 72, II 141. 

Humala I 126, 158. 

Hylje I 12, II 43, 63, vr. 172. 

H\vantöläinen II 151. 

Ihalrnoin linna I 117. 

Ikutiera II 130. 

Ilmarinen 1 14—5, 18—9, 25, 86, 
192—5, 197, 203—5, 208, 210, 
221—2, 228, II 217. 

Imatra I 114, 124. 

Ismaro I 147, 174, 210, 212, Il 217. 
Istervo I 212, vr. 25. 

Joukahainen I 11, 212—221—2, 
11 28, 59, 60, 62, 66, 129 -30, 217. 
Joulu I 158, 170, II 249. 

Jumala I 13, II 155. 

Kahja 1 60, 225. 

KaiIUI 1 ai.set I 196—202. 

Kaleva I 147—8, 174, 184. 192—3, 
208—10, 216—7, 219—21, 224—5, 
H 61—2, 225—6. 

Kalevald I 85—6. 

K an kari I 140. 

Kansi I 180. 

Karjala(inen) I 97. 1 14, 207, 11 222, 
227, 240. 

Karju I 66. 

Karsina I 125. 

Kasislieka II 161. 

Kaukarnoinon I 212—3,215, 219—21, 
225—6. 

Kaufipi I 224. 

Kemi I 113—4. 

Kian kieli II 235. 

Kiijoki II 135. 


Kiikari II 160. 

Kirjokansi I 225, Il 152—3, 198, 
204—5, 209. 

Koiran kieli I 149. 

Kolkka II 36. 

Kontu I 114. 

Kota II 71, 75—6. 

Kuippana 1 72. 

Kullervo I 205, 212—3, 216—7, 220, 
II 61, 77. 

Kurimus II 235. 

Kuulla II 10. 

Kuutti II 235. 

Kyyttösilmä II 67—8, 193. 
Karehetär I 28. 

Laatuisa 1 138. 

Lainata II 51. 

Lakana l 140. 

Laki 1 109, 115, Il 227. 

Lapaluu II 10, 18, 20. 

Lappalainen lii, 63—4, 181, 194—8, 
202, 206, 214, 219, II 62, 66—7, 71, 
76, 79, 115, 137, 244. 

Lause II 45. 

Lemminkäinen 1 86, 174, 205—6, 
209, 213, 226, II 131. 

Likatti I 117, 183. 

Linda 1 90—1. 

Luikku II 245 -6. 

Luoto II 45. 

Limtola 1 207. 214, 216 -7. 

Luulla II 13. 

Luvata 11 51. 

Lamininten II 85—6. 

Maaria 1 107, 144—5, 170, 177, 188. 
Markka 1 207, 223—4. 

Xenänniemi 1 215. 

Nevanniemi I 115. 

Nisälilin II 42. 

Olkinen ori I 79, 82. 

Orasa l 66. 

Osata II 84. 

O.srno I 1 48, 210—3, 215- 6, 224—5. 
Ota > ora > oras 1 119. 

Otava I 13. 

Päivänen II 94, 221. 

Pauanne II 93—4. 

Pellervotar I 24. 
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Penninki I 109, 207, 223—4. 

Pietari I 107, 170. 

Pihlaja 1 16, 19<J, 11 221. 

Pisanmäki I 113, II 35. 

Pohjola I 56, 65, 187—8, 194—6, 
202, 204—6, 214—5, 218—9, 222, 
224, Il 66, 96, 123, 138—40, 153, 
182, 194—6, 24 4. 

Poiinari II 215, 232. 

Puliani olain en II 148. 

Pursi 1 193. 

Pyhimysten niinet 1 183. 

Pyhä maa I 16. 

Päivän poika I 188, 232. 

Itahasaari, -vaara II 231—2. 

Rakka vuori I 117. 

Ra Isaa l > rattaat I 119. 

Regu l 208, 217, 220. 

Riiko II 231. 

Risti I 143, 145—6, 172, 174, 11 239. 
Rcmgoteus 1 59, 90. 

Rotu II 56. 

Runo I 192. 

Ruotsi, Ruotsalainen I 33, 113, 

209, 213, II 47, 88. 

Saari I 214—6. 

Sampo II 149, 196—210. 

Sarajas II 8, 35—6, 44. 

Satula II 44. 

Saviharju I 215, II 179. 

Seiloa II 88, 193. 

Sepon neito I 188. 

Sika I 107, 125. 

Siunata 11 191. 

Sopia II 84. 

Suolasalmi I 11, 114. 

Suoli vyö II 41—2. 

Suomi 1 25, 113—4, 124, 207, 214, 
II 178. 

Susi I 106, 121. 

Suvantolainen I 211, Il 72, 101. 
Sämpsä 11 190. 

Säteri I 109, 125. 

Ta a ra 1 88, 90. 

Tallinna I 114. 

1'amnu I 107. 

Tanimarkki I 60. 

Tapio I 87. 


Tasku 1 109, 11 158, 164. 
Tarsilainen 1 223, 236. 

Tervulainen 1 212. 

Teuri I 212, 223. 

Teiitamoinen I 212—3. 

Toivoa I 109, 113, II 56. 

Tukulmi l 107, 125, II 144, 162. 
Tuliniemi II 70. 136. 

Tuoppi I 109, 126, 187. 

'Furisas I 87—8. 

Turja I 60, II 8. 69. 

Turku I 114—5. 

Tursas II 146. 

Tyrjän koski 1 60. 

Tärpyläinen I 212. 

Pkko I 11, 14, 24—5, 88—9, ISM. 

190, 216, 11 93—4, 220—2. 
L’lappa(Ia) I 214, II 9, 22—3. 

30, 82, 243. 
lUjamoinen II 227. 

Umpipursi II 235—6. 

Umpirauta I 99, 183. 

ITntamola I 207. 

Untamoinen II 227. 

Utra II 104, 226—7. 

Uusi kylä II 218. 

Uusilinna l 124. 

Uvantolainen 1 211. Il 64, 72, «o. 

100—2, 148, 151. 

Vaimo—vaino 1 106. 

Vanenuiine I 86—7. 

Vänkä I 219, II 193. 

Vattalo I 110. 

Vento 11 217—8. 

Venäjä, Venäläinen I 97, 114. 173. 
Vesiliito II 129—31, 135. 

Veri vesi >> vesa II 31, 44. 
Vetra, Vetrikka l 147. 209, 219- 2“. 

225. n 217, 227. 

Viena I 11, 113—4. 

Vipunen I 86, 226. 

Virelemas I 226, II 222. 

Viro I 114, 125, 207. 

Virokannas I 188, 226, Il 220-2. 
Volmari 1 115. 

Vuoj()la(inen) I 115, 213—4, 218—9, 
224—5, II 94, 96, 1 10, 114, 128. 
141, 153—4, 157, 159, 193. 
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Vuoksi I IIU 12 1 . 

Väillä I MS - ». 

Väinämöinen 1 Ui - 5, 8ö. i n2 5. 
197. 2(:S 5. 2».8, 2l( i. 2i5 

221-S. 22Ö. 228, II 21 2. 25. 


5U 97, ISö, 2*^^ 

VäiTiö’ä I 25, 21V II \W. 

5 j-iikatse 11 68. 19S. 

Vlk;i, yrkä 1 Gö, 72, 99, 193. 


Käsiteltyjä Uuden Kalevalan runoja ja säkeitä. 

1: 45—50 (11 205); 105—7 Ml 8 -9); 177—89 (11 8, 9); 190—4 (11 It); 
195—6 (Il 25, 22); 197—112 [Il 18-12, 16-8,23); 213—28(11 12—4); 
229—44 (11 15, 17—9, 22); 263—82 (11 187—92,6, 2i—5, 91); 283—4 
(11 190, 188). 

3; 1—84 (II 28, 41—2; 1 II); 85—128 (Il 28—33, 80, 1 57); 129-34 
(II 39); 135—214 (II 34—5, 1 113); 215—54 (II 35—8, 1 14, 111); 
255—70 (Il 34, 33); 27/—3 (I 219—20); 274—300(11 39—40); 301—40 
(II 40—4, I 71); 341—58 (II 44-6, I 57—8); 359-442 (II 46—50); 
443—56 (II 42, 45-6(; 457—82 (II 50-1, 1 61); 483—98 (Il 52, 32); 
499—580(11 52—7). 

5: 43—4 (I 34), 55—6 (1 29). 

6: 1—22 (Il 78—83, I 112); 23—8 (II 66—9, I 11,50, 57, 63—4, 68); 
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